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MISTE ZULASSUNG
R129/03
CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Empfohlen ab ca. 3 Jahren
bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den Solution T
i-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in Ihr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafiir
vorgesehenen Fach fiir die Bedienungsanleitung (a) auf.

A WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen und
Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den Kindersitz
s0 zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.

Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene und
am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges flachig
aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls iiber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall den
Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tiber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen verlaufen.
Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch beschrieben und sind am
Kindersitz griin markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tiber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken
zu konnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groBtmaglichen Schutz und
Komfort fir Ihr Kind und gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf des
Schultergurtes.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt mit
dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Die Benutzung des Kindersitzes ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz
getestet und zugelassen.

Der zum Fahrzeuginneren zeigende Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) muss
eingeklappt werden, wenn der Kindersitz auf dem Beifahrersitz verwendet wird
oder eine weitere Person auf der Riickbank des Fahrzeuges sitzt.

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz diirfen Sie den
linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Gepackstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie konnen zu todlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur original CYBEX Bezlige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil der
Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Héndler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Sitz ist wihrend
seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was mit steigendem
Alter zu einer Verénderung der Qualitat des Materials fiihrt.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material konnen durch die Benutzung
von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder Abfarbungen
auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen Sitzschoner unterlegen.



(h) Linearer Seitenaufprallschutz (L.S.P.)
(i) ISOFIX-Rastarme

(i) ISOFIX-Verstellgriff

(k) ISOFIX-Entriegelungstasten

(1) ISOFIX-Sicherheitsindikator

(m) ISOFIX-Befestigungspunkte

(a) Fach fir die Bedienungsanleitung
(b) Riickenlehne

(c) Verstellbare Kopfstiitze

(d) Hohenverstellung der Kopfstiitze
(e) Sitzkissen

(f) Beckengurtfiihrung

(g) Schultergurtfiihrung

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Fiihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(e) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (b) nach vorne geklappt. Der
Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P) (h) klappt automatisch auf, wenn Sie den
Kindersitz aus der Verpackung nehmen. Stellen Sie sicher, dass der Lineare
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) vollkommen geéffnet ist.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Rastarmen (i) auf allen
Fahrzeugplatzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-Automatikgurt ausgestattet
sind. Bei der Verwendung von ISOFIX beachten Sie bitte die Liste kompatibler

F: auf www cyb line.com.

Ab einer KorpergroBe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution T i-Fix mit
Ihrem Fahrzeug eventuell eingeschrénkt sein. Bitte vergewissern Sie sich anhand
der Liste kompatibler Fahrzeuge, ob der Kindersitz in allen Kopfstiitzenpositionen
ohne Einschrankungen verwendet werden kann.

In Ausnahmefallen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG
1

Achten Sie darauf, dass...
« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

* bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser so weit wie méglich
hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.

2. Betétigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (j) unter dem Sitzkissen (€) und ziehen
Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (i) bis zum Endanschlag aus.

3. Drehen Sie nun die ISOFIX-Rastarme (i) um 180°, damit diese in Richtung der
ISOFIX-Befestigungspunkte (m) zeigen.

4. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

o

Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (i) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (m), bis diese mit einem hérbaren "KLICK" einrasten.
Betitigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (j) und schieben Sie den Kindersitz an
den Fahrzeugsitz.

Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne (b) des Kindersitzes flachig an der
Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

g

~

Q Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwértsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut hélt, indem Sie versuchen ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (m) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (I) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

©

Falls der Sitz ohne ISOFIX-verwendet wird, kann dieses an der Unterseite des
Sitzes verstaut werden.

Q Durch Verwendung des ISOFIX-entsteht eine Verbindung mit dem Fahrzeug,
wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhéht wird. Ihr Kind muss weiterhin mit
dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt werden.

10. Um den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (h) auf der Seite des Sitzes,
die nicht zur Fahrzeugtiir zeigt, einzuklappen, schieben Sie ihn nach hinten und
driicken Sie ihn dann nach innen, bis er einrastet. Zum erneuten Ausklappen des
Linearen Seitenaufprallschutzes (L.S.P.) (h) driicken Sie fest auf die auf dem
L.S.P. mit "PRESS" markierte Stelle.

Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte der|
Platz im Fahrzeug nicht ausreichen.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fiihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (i) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (k) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (m).

Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX-in umgekehrter
Reihenfolge zur Installation.

NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) hilft, das geféhrliche Nach-Vorne-Kippen
des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen Positionen
einstellbar. Schieben sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) nach vorne,
bis die gewiinschte Position erreicht ist. Zum Zuriickstellen in die Ausgangsposition,
muss die Kopfstiitze (€) nach oben und hinten gezogen werden.

@ »



~ DE |} ‘ @ Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbare Kopfstiitze|

haben.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Héhenverstellung (d) an der
Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Die Hohenverstellung kann in
12 Positionen erfolgen. Stellen Sie die Kopfstiitze (c) so ein, dass der Abstand
zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm
(ca. 2 Finger) betrégt.

Q Die Hohe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto eingestellt
werden.

SICHERN DES DES

1. Fiihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die
Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem
horbaren "KLICK" einrastet.

2. Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten
Beckengurtfiihrungen (f) des Kindersitzes ein.

3. Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

4. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der Beckengurt
L 1 in die Beck irtfiihrung (f) legt sein.

5. Fiihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (@) bis er sich
innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt tiber das Schitisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie durch
Verstellen der Kopfstiitzenhéhe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 5 Teilen (2x Kopfstiitze, 2x Riickenlehne
und Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen, Klettband
oder elastischen Bandern am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen,
anschlieBend kénnen die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Q Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann es zu
Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von anderer
Wiésche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewéhrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in

dem dieses Produkt erstmalig iiber den Einzelhandel an einen Verbraucher

verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die

fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer

H je go.cybex-online.com. y ts. Wird
n, bleiben lhre lichen

in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewi
Méngelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.



CERTIFICATION
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recommended from
approx. 3 years to 12 years

Thank you for deciding on the Solution T i-Fix when choosing your child seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand in the designated user guide storage compartment (a).

A IMPORTANT INFORMATION

* Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that you
use the child seat as described in this manual.

This child seat may only be installed on vehicle seats which are approved for the
use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN regulation 16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the child seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the belt
whip is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.

The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are marked
in green on the child seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. Never twist the belt!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

* The child seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

* Always ensure that the child seat is never jammed when closing the car door or

adjusting the back seat.

The child seat is also tested and homologated without the Linear Side impact

Protectors.

The Linear Side-impact Protection (L.S.P) facing the inside of the vehicle must

be folded in if the car seat is used on the front passenger seat or another

person is sitting in the rear seat of the vehicle.

If using the car seat on the middle seat of the vehicle's back bench, the linear

side-impact protection (L.S.P.) must never be folded out.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause

fatal injuries.

The child seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an

original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the seat's

function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could potentially

burn your child's skin. Protect your child and the child seat from direct sun

exposure.

An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable with the

naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt, please

consult your dealer or the manufacturer.

* Do not use this child seat for more than 9 years. The child seat is exposed to

high stress during its product life span, which leads to changes in the quality of

the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of child seats may

leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a

blanket or towel or similar underneath the child seat to protect the vehicle seat.



= (a) User Guide Storage

(g) Shoulder Belt Guide

(h) Linear side impact protection (L.S.P)
(i) ISOFIX-Locking Arms

(j) 1ISOFIX-Adjustment Handle

(k) ISOFIX-Release Button

(1) ISOFIX-Safety Indicator

(m) ISOFIX-Anchorage Points

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (b) to the booster (€) by hooking the guide lug on the axis
of the booster. The backrest (b) is then folded forward. The Linear Side-impact
Protection (L.S.P) (h) folds out automatically when taking out the car seat from the
packaging. Make sure that the Linear Side-impact Protection (L.S.P) facing the
vehicle door is fully folded out before starting your drive.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

With retracted ISOFIX-locking arms (i) the car seat can be used on vehicle seats
which are equipped with an automatic three point belt. For using ISOFIX please
refer to the list of compatible vehicles on www.cybex-online.com.

Compartment
(b) Backrest
(c) Reclining Headrest
(d) Headrest Height Adjuster
(e) Booster
(f) Lap Belt Guide

Above a child's stature of 135cm, the compatibility between the Solution T i-Fix
and your vehicle might be reduced. Please review the list of compatible vehicles
to check whether the child seat can be used in all headrest positions without
restrictions.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.
INSTALLING THE CHILD SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

2. Use the ISOFIX-adjustment handle (j) under the booster (€) and pull the two
ISOFIX-locking arms (i) to their furthest extent.
3. Now twist the ISOFIX-locking arms (i) 180° so that they are facing the

direction of the ISOFIX-anchorage points (m).

>

Place the child seat on the appropriate seat in the car.

o

Push the two ISOFIX-locking arms (i) into the ISOFIX-anchorage points (m)

until these lock into place with an audible "CLICK".

6. Use the ISOFIX-adjustment handle (j) and push the car seat against the
vehicle seat.

7. Ensure that the entire surface of the backrest (b) of the child seat is placed

against the backrest of the vehicle seat.

remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

‘ @ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest extent or
8,

Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-anchorage
points (m). The green safety indicators (I) must be clearly visible on both sides
of the seat.

©

In case the seat is used without ISOFIX, it can be stored away on the bottom
of the seat.

@ By using ISOFIX; a connection to the vehicle is created which increases your
child’s safety. Your child still needs to be secured with the three-point belt of
the vehicle.

10. To close the Linear Side-impact Protection (L.S.P) (h) not facing the vehicle
door slide it backwards and then push it inwards until it locks into place. To
fold out the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (h) again, press firmly on
the area on the L.S.P. marked with "PRESS".

@ The car seat can also be used without the L.S.P. in use, if there is not enough
space in the vehicle.

REMOVING THE CHILD SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX-locking arms (i) on both sides by pushing the ISOFIX-
release buttons (k) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX-anchorage points (m).
3. Remove the child seat and store the ISOFIX-in reverse order to installation.

RECLINING HEADREST

The Reclining Headrest (c) helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 3 positions. Push the
Reclining Headrest (c) forward until the desired position is reached. To return it to
the original position, the reclining headrest (c) must be lifted and pulled back.

‘ @ The child’s head should always be in contact with the Reclining Headrest. ‘




ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d) at the
back of the headrest (c). There are 12 height positions that can be set. Adjust
the headrest (€) so that max. 2 cm (approx. 2 finger's width) remain between the
child's shoulder and the headrest (c).

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3 years

warranty on this product. The warranty is valid in the country, where this product

was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the warranty and all

essential information required for the assertion of the warranty can be found on
b i

the car.

SECURING THE CHILD

1. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

Place the lap belt in the green coloured lap belt guides (f) of the child seat.
Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (f).

‘ Q The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed in ‘

>

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (g) until it is inside the
belt guide.
6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of 5 parts (2x headrest, 2x backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs, velcro and
elastic tapes. Once all have been released, the single parts of the cover can be
removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in the
reverse order.

The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program otherwise|
it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry in the dryer or in direct sunlight!

our h go. com. y ts. If a
warranty is shown in the article description, your legal rights against us for defects
remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.



CERTIFICAZIONE
R129/03

Solution T i-Fix CYBEX
100 - 150 cm

Raccomandato per
bambini dai 3 anni ai 12
anni circa

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare ¢ te la cintura del veicolo
atre punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non torcere mai

la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che la cintura per le spalle sia
fissata agevolmente.

Il seggiolino per bambini deve essere sempre fissato in modo corretto con la
cimura del veicolo agganciata, anche quando non ¢ in uso.

i sempre che il seggiolino per bambini non sia mai bloccato quando si

Grazie per aver scelto il seggiolino per bambini Solution T i-Fix.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino per
auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano nell'alloggiamento per la guida
utente (a).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per bambini non
puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino per bambini secondo le istruzioni di questo
manuale.

Questo seggiolino per bambini puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per 'uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Solo seggiolini per auto idonei con cinture automatiche a tre punti approvate ai
sensi del regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino per bambini deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

La cintura per le spalle deve scorrere verso l'alto e all'indietro sul seggiolino
reclinato. Non deve mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura
nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della cintura
del seggiolino. Se I'aggancio della cintura & troppo lungo, il seggiolino per
bambini non ¢ idoneo per l'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di dubbi,
contattare il fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi previsti.
| percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questo manuale e sono
contrassegnati in verde sul seggiolino per bambini.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo linguine
del bambino per garantire una protezione ottimale in caso di incidente.

chiude lo sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Il seggiolino per bambini & anche testato e omologato senza la protezione
lineare nell'impatto laterale.

La protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) rivolta verso l'interno del
veicolo deve essere piegata verso l'interno se il seggiolino e utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero o se un'altra persona siede sul sedile posteriore del
veicolo.

Se si utilizza il seggiolino per auto al centro del sedile posteriore del veicolo, la
protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in modo
sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che potrebbe
provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per auto non deve mai essere utilizzato senza l'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché la copertura &
un elemento chiave che consente il corretto funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino per bambini dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per bambini danni non
identificabili a occhio nudo. Sostituire il seggiolino per auto dopo un incidente.
In caso di dubbi consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino per bambini per piu di 9 anni. Il seggiolino

per bambini & esposto a stress elevato durante la vita utile, il che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini per bambini pud
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, ¢ possibile mettere una
coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino per bambini in modo da
proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Alloggiamento per la guida utente (h) Protezione lineare nell'impatto laterale

(b) Schienale (LSP)

(c) Poggiatesta reclinabile (i) Bracci di blocco ISOFIX

(d) Regolatore dell'altezza per il (i) Maniglia di regolazione ISOFIX
poggiatesta (k) Pulsante di rilascio ISOFIX

(e) Sollevatore del seggiolino (1) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(f) Guida della cintura addominale (m) Punti di ancoraggio ISOFIX

(g) Guida della cintura per le spalle

MONTAGGIO INIZIALE

Collegare lo schienale (b) al sollevatore del seggiolino (€) agganciando la guida
all'asse del sollevatore del seggiolino. Lo schienale (b) & quindi piegato in avanti.
La protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (h) si apre automaticamente
quando si estrae il seggiolino dallimballaggio. Assicurarsi che la protezione lineare
nell'impatto laterale (L.S.P.) rivolta verso lo sportello del veicolo sia completamente
aperta prima di iniziare a guidare.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Con i bracci di blocco ISOFIX (i) il seggiolino per auto pud essere usato sui sedili
dei veicoli dotati di una cintura automatica a tre punti. Per ['uso di ISOFIX fare
riferimento alla lista dei veicoli compatibili sul sito web www.cybex-online.com.
Per un bambino di statura superiore a 135 cm, la compatibilita tra la Solution T
i-Fix e il veicolo potrebbe essere ridotta. Rivedere la lista dei veicoli compatibili
per controllare se il seggiolino per auto pud essere usato in tutte le posizioni del
poggiatesta senza restrizioni.

In casi eccezionali, il seggiolino per bambini puo anche essere utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del fabbricante
del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...

+ gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

» Quando si installa il seggiolino per bambini sul sedile anteriore del
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piti indietro possibile senza influire
sul percorso della cintura.

Usare la maniglia di regolazione ISOFIX (j) sotto il sollevatore del seggiolino
(e) e tirare i due bracci di blocco ISOFIX (i) al massimo della loro estensione.

N

8. Oraruotare i bracci di blocco ISOFIX (i) a 180° in modo che siano rivolti
verso la direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (m).

4. Posizionare il seggiolino per bambini su un sedile appropriato nel veicolo.

5. Spingere i due bracci di blocco ISOFIX (i) nei punti di ancoraggio ISOFIX (m)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC".

6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (j) e spingere il seggiolino contro il
sedile del veicolo.

7. Assicurare che l'intera superficie dello schienale (b) del seggiolino per
bambini sia posizionata contro lo schienale del seggiolino.

Q Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso l'alto fino alla massima
portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti allindietro).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (m). Gli indicatori verdi di sicurezza (I) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Se il seggiolino & utilizzato senza ISOFIX, puo essere riposto sul fondo del
sedile.

Q Utilizzando ISOFIX, si crea un collegamento con il veicolo che accresce la
sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere fissato con la cintura del
veicolo a tre punti.

10. Per chiudere la protezione lineare per l'impatto laterale (L.S.P.) (h) non rivolta
verso lo sportello del veicolo, farla scorrere all'indietro e poi spingerla verso
l'interno finché non si blocca in posizione. Per aprire di nuovo la protezione
lineare per limpatto laterale (L.S.P.) (h), premere in modo fermo sull'area
dell'L.S.P. contrassegnata con "PRESS" (PREMI).

‘Q Il seggiolino per bambini puo anche essere utilizzato senza la L.S.P. in uso, se ‘
non c'é abbastanza spazio nel veicolo.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI DAL VEIC

Seguire i i per ' i al

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (i) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (k) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.
Tirare il seggiolino dai punti di ancoraggio ISOFIX (m).
Rimuovere il seggiolino per bambini e conservare I'SOFIX nell'ordine contrario
rispetto all'installazione.




POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (c) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo essere impostato su una
delle 3 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (€) in avanti fino a raggiungere
la posizione desiderata. Per riportarlo alla posizione originale, il poggiatesta
reclinabile (c) deve essere sollevato e tirato all'indietro.

reclinabile.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) pud essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il
poggiatesta (d) sul retro del poggiatesta (c). Ci sono 12 posizioni regolabili
per l'altezza. Regolare il poggiatesta (c) in modo che rimangano max. 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta (c).

‘@ La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il poggiatesta ‘

installato nel veicolo.

FISSAGGIO DEL BAM (]

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire la
linguetta della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in posizione con un
"CLIC".

2. Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore verde (f) del
seggiolino per bambini.

‘@ L'altezza del poggiatesta puo ancora essere regolata mentre il seggiolino & ‘

3. Tirare la cintura per le spalle per stringere la cintura addominale.

4. Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, la cintura per le
spalle e la cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per
la cintura addominale ().

5. Far passare la cintura per le spalle attraverso I'apposita guida (g) finché non si
trova dentro la guida per la cintura.

6. Assicurarsi che la cintura per le spalle scorra attraverso la clavicola del
bambino e non tocchi il collo. Se necessario, regolare l'altezza del poggiatesta
(c) per cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL COPRISEDILE

Il rivestimento del seggiolino per bambini si compone di 5 parti (2x poggiatesta,
2x schienale e sollevatore del seggiolino). Queste parti sono tenute in posizione
in diversi punti da bottoni automatici, velcro e nastri elastici. Quando tutti i bottoni
vengono sganciati, le singole parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare le coperture sul seggiolino, seguire al contrario le istruzioni per
la rimozione.

Q Il rivestimento puo essere lavato solo a 30° con un programma di lavaggio
per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento
separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo prodotto
& stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la validita della
garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:

-online.com

go. ts. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti
restano inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.




CERTIFICATION
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 & 150 cm
Recommandé d'environ
3ai12ans

Merci d’avoir choisi le Solution T i-Fix pour votre siége auto pour enfant.
Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans votre
véhicule et gardez-le toujours a portée de la main dans le compartiment prévu a
cette fin (a).

A INFORMATIONS IMPORTANTES

o Sans I'approbation de I'Organisme réglementaire, le siége auto pour enfant ne
peut en aucune fagon étre modifié ou complété.

Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto pour enfant comme décrit dans ce manuel.
Ce siege auto pour enfant ne peut étre installé que sur des sieges de véhicule
homologués pour une utilisation avec des systémes de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

« Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement no 16 de
I'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

La surface entiére du dossier du siége auto pour enfant doit étre en contact
avec le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriére en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu'au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la ceinture
du siege. Si le mou de la ceinture est excessif, le siége auto pour enfant

ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute, veuillez
contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture & trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans ce
manuel et sont marqués en vert sur le siége auto pour enfant.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine de
votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois points
du véhicule est correctement ajustée et qu'elle est bien serrée contre le corps
de 'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d'épaule est
installée correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture de sécurité du véhicule.

Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n'est jamais coincé lorsque
vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége arriére.

Le siége auto pour enfant est également testé et homologué sans les
protections linéaires des impacts latéraux.

La protection lineaire des impacts lateraux (L.S.P.) orientee vers I'interieur du
vehicule doit etre repliee si le siege auto est pose sur le siege passager avant
ou si une autre personne est assise sur le siege arriere du vehicule.

En cas dlutilisation du siége auto sur le siége central de la banquette arriere
du véhicule, la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) ne doit jamais
étre repliée.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours étre
solidement attachés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége.
Veillez & ce que seule une housse de siege CYBEX d'origine soit utilisée, étant
donné que la housse est un élément clé de la fonction du siége.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et risquent
de braler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le siége auto de
I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto pour enfant sans que cela soit
observable a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto pour enfant aprés un
accident. En cas de doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou le
fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pour enfant pendant plus de 9 ans. Le siége auto
pour enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce
qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou
& base d'eau de Javel !

Les siéges auto pour enfant peuvent laisser des marques ou causer des
décolorations sur certains siéges de véhicule faits de matériaux sensibles.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siége auto pour enfant afin de protéger le siége du véhicule.



PIECES DU PRODUIT

(a) Compartiment de rangement du  (g) Guide de la ceinture d'épaule

guide utilisateur
(b) Dossier L.S.P)
(c) Appuie-téte inclinable (i) Bras de verrouillage ISOFIX
(d) Dispositif de réglage de la hauteur (j) Poignée de réglage ISOFIX

de 'appuie-téte (k) Bouton de déverrouillage ISOFIX
(e) Rehausseur (1) Voyant de sécurité ISOFIX
(f) Guide de la ceinture abdominale (m) Points d'ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant I'ergot de guidage sur
I'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (b) vers I'avant. La protection
lineaire des impacts lateraux (L.S.P.) (h) se deplie automatiquement lorsque le
siege auto est retire de I'emballage. Assurez-vous que la protection lineaire des
impacts lateraux (L.S.P.) faisant face a la porte du vehicule est completement
depliee avant de conduire.

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE
Quand les bras de verrouillage ISOFIX (i) sont repliés, le siége auto peut
8tre utilisé sur les siéges de véhicule équipés d'une ceinture automatique a
trois points. Pour utiliser ISOFIX, veuillez vous référer a la liste des véhicules
C sur www.cyb: line.com.

Lorsque la taille de I'enfant dépasse 135 cm, la compatibilité entre le Solution T
i-Fix et votre véhicule peut étre réduite. Veuillez consulter la liste des véhicules

compatibles pour vérifier si le siége auto peut étre utilisé dans toutes les positions

de I'appui-téte sans restrictions.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé
sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations du
constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE
1

Assurez-vous toujours que...

les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.
le siége passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto pour enfant est installé sur ce
siege.

Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (j) sous le rehausseur (e) et tirez les
deux bras de verrouillage ISOFIX (i) le plus loin possible.

N

(h) Protection linéaire des impacts latéraux

Faites pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (i) sur 180° pour qu'ils soient
orientés face aux points d’ancrage ISOFIX (m).

Placez le siége auto pour enfant sur le siége approprié dans la voiture.
Poussez les deux bras de verrouillage ISOFIX (i) dans les points d’ancrage
ISOFIX (m) jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.
Poussez le siége auto pour enfant contre le siége du véhicule a I'aide de la
poignée de réglage ISOFIX (j).

Veillez & ce que toute la surface du dossier (b) du si¢ge auto pour enfant soit
appuyée contre le dossier du siége du véhicule.

‘@

Si l'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum ou
retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule orientés vers I'arriére).

Assurez-vous que le siége est sécurisé en essayant de le sortir des points
d'ancrage ISOFIX (m). Les voyants de sécurité verts (1) doivent étre
clairement visibles des deux c6tés du siege.

Si le siége est utilisé sans le systéme ISOFIX, celui-ci peut étre rangé au bas
du siege.

%

Le systeme ISOFIX crée une connexion avec le véhicule qui augmente la
sécurité de votre enfant. Votre enfant a encore besoin d'étre attaché a I'aide de
la ceinture a trois points du véhicule.

. Pour fermer la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (h) qui ne fait

pas face a la porte du véhicule, faites-la glisser vers 'arriére, puis poussez-la
vers l'intérieur jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place. Pour déplier & nouveau
la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (h), appuyez fermement sur
la partie de la L.S.P. portant la mention « PRESS ».

‘Q

Le siege auto peut également étre utilisé sans la L.S.P. s'il n'y a pas assez
d'espace dans le véhicule.

RETRAIT DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DU VEHICULE

Effectuez les étapes de l'installation dans I'ordre inverse.

1.

Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (i) des deux cotés en
poussant les boutons de déverrouillage ISOFIX (k) et en tirant les deux bras
simultanément vers I'arriére.

Retirez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (m).

Retirez le siége auto pour enfant et rangez le systeme ISOFIX dans I'ordre
inverse de l'installation.



APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (c) contribue & éviter que la téte de I'enfant ne se baisse
dangereusement vers I'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a 3 positions
différentes. Poussez |'appuie-téte inclinable () vers I'avant jusqu'a la position
souhaitée. Pour remettre I'appuie-téte inclinable (c) a sa position d'origine, il faut
le soulever et le tirer vers I'arriére.

‘@ La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte inclinable.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE
L'appuie-téte () peut étre réglé a 'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(d) situé a I'arriere de I'appuie-téte (c). 12 positions peuvent étre réglées.
Réglez I'appuie-téte (c) de fagon qu'il y ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ
2 doigts) entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte (c).

le véhicule.

SECURISATION DE L’ENFANT

1. Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez la
languette de la ceinture dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en
faisant entendre un « CLIC » sonore.

La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége est installé dans ‘

2. Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale verts
() du siege auto pour enfant.
Tirez sur la ceinture d'épaule pour serrer la ceinture abdominale.

»>w

Sur le cété du siege auto a cété de la boucle de ceinture, la ceinture d'épaule

et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le guide de

ceinture abdominale ().

5. Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d'épaule (g) jusqu'a
ce qu'elle se trouve dans le guide de ceinture.

6. Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant

et qu'elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte

(c) pour changer la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto pour enfant se compose de 5 parties (2x appuie-téte, 2x
dossier et rehausseur). Ces parties sont retenues en place a divers endroits par
des boutons-pression, des bandes velcro et des rubans élastiques. Une fois que
toutes les fixations ont été libérées, les différentes parties de la housse peuvent
étre retirées.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions de retrait dans
l'ordre inverse.

La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage délicat ;
sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse séparément
des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a la lumiére directe
du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a été
initialement vendu par un revendeur & un client. Le contenu de la garantie et toutes
les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie se trouvent
sur notre page d'accueil :
b line.com.

go. 2

ts. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative & I'élimination des
dechets.



CERTIFICERING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Aanbevolen vanaf ongeveer
3 tot 12 jaar.

Dank u voor het aanschaffen van de Solution T i-Fix als uw kinderzitje.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje installeert
in uw voertuig en bewaar deze altijd in het opbergcompartiment voor de
gebruiksaanwijzing (a).

A BELANGRIJKE INFORMATIE

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor optimaal
effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de driepuntsgordel van het voertuig correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai de gordel nooit!
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende wijze
kan worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altijd correct met de veiligheidsgordel van de auto
vastgezet worden, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het kinderzitje niet vastzit wanneer de autodeur wordt gesloten of
de stoel achteraan wordt aangepast.

Het kinderzitje is ook getest en gehomologeerd zonder de Linear Side-impact
Protectors.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die gencht is naar de binnenzijde van
het voertuig moet op: zijn als het at tie wordt gebruikt op de

Het kinderzitie mag op geen enkele manier worden aangepast of
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.
Het is van het grootste belang dat u het kinderzitje gebruikt zoals in deze
handleiding wordt beschreven zodat uw kind goed beschermd blijft.

Het kinderzitie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels die zijn
goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een vergelijkbare
norm.

Gebruik geen contactpunten voor het dragen van de lading anders dan

de contactpunten die in de instructies worden beschreven en op het

k M ziin keerd.

Het volledige opperviak van de rugleuning van het kind moet de rugleuning van
het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde. De
schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste gordelankerpunt in
uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgelelder van het autostoeltje
kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is het kinderzitje niet
geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als u twijfelt, neem contact
op met de fabrikant van het beveiligingssysteem voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen routes
worden gevoerd. De gordelroutes worden in deze handleiding in detail
beschreven en zijn op het kinderzitje in het groen gemarkeerd.

I of als een andere persoon op de achterstoel van het voertuig zit.
Als het autostoeltje op de zitplaats in het midden van de achterbank van het
voertuig wordt gebruikt, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) nooit
uitgevouwen zijn.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in de auto, wat dodelijke letsels kan
veroorzaken.

Het kinderzitie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen een
CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat ervoor zorgt dat het
autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in de auto.

De onderdelen in het beveiligingssysteem voor het kind worden warm in de zon
en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het kinderzitje
tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het kinderzitie beschadigen op een manier die niet zichtbaar is
voor het blote oog. Vervang het zitje na een ongeluk. Als u twiffelt, raadpleeg uw
verkoper of de fabrikant.

Gebruik het kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Het kinderzitje is blootgesteld aan
hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de kwaliteit
van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gerelmgd met een mild remlglngsmldde\
en warm water. Gebruik nooit ieve reinigir of

Het gebruik van kinderzitjes kan op sommige autostoelen die zijn vervaardigd
van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om dit te voorkomen,
plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het kinderzitje om de
autostoel te beschermen.




PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment voor de
gebruiksaanwijzing

(b) Rugsteun
(c) Kantelbare hoofdsteun

(d) Lengteversteller voor de hoofds-
teun

(e) Zitverhoger
(f) Buikgordelgeleider

(g) Schoudergordelgeleider

(h) Linear side impact protection (L.S.P)
(i) ISOFIX-vergrendelarmen

(j) ISOFIX-verstelhendel

(k) ISOFIX-ontgrendelknop

(1) ISOFIX-veiligheidsindicator

(m) ISOFIX-fixatiepunten

INITIELE ASSEMBLAGE

Sluit de rugsteun (b) aan op de zitverhoger (€) met behulp van het geleiderlipje
op de as van de zitverhoger. De rugsteun (b) is dan voorwaarts gevouwen.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P) (h) vouwt automatisch uit wanneer

het autostoeltje uit de verpakking wordt genomen. Zorg ervoor dat de Linear
Sideimpact Protection (L.S.P) die naar de deur van het voertuig is gericht volledig
uitgevouwen is voordat u begint te rijden.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen (i) kan het kinderzitje gebruikt worden
op autostoelen die zijn uitgerust met een automatische driepuntsgordel. Om
ISOFIX te gebruiken, raadpleeg de lijst van compatibele voertuigen op www.
cybex-online.com.

Wanneer een kind groter is dan 135 cm, kan de verenigbaarheid tussen Solution
T i-Fix en uw voertuig afnemen. Raadpleeg de lijst van compatibele voertuigen om
te controleren of het autostoeltje kan worden gebruikt in alle hoofdsteunposities
zonder beperkingen.

In uitzonderlijke gevallen mag het kinderzitje voor in de auto ook op de stoel van de
bijrijder worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op.

HET KINDERZITJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altiid voor dat...

+ de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.
« wanneer het kinderzitje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op de
riemgeleiding.

Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (j) onder de zitverhoger () en trek de
ISOFIX-vergrendelarmen (i) zo ver mogelijk uit.

»

3. Draai nu de ISOFIX-vergrendelarmen (i) 180° zodat ze in de richting van de
ISOFIX-fixatiepunten zijn gericht (m).

4. Plaats het kinderzitje op de juiste stoel in de auto.

5. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (i) in de ISOFIX-fixatiepunten (m) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK".

6. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (j) en duw het autostoeltje tegen de stoel
van het voertuig.

7. Zorg dat het gehele oppervlak van de rugsteun (b) van het kinderzitje tegen de
rugsteun van de autostoel is geplaatst.

Q Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit gericht
zijn).

8. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten (m) te proberen te trekken. De groene veiligheidsindicatoren (1)
moeten duidelijk zichtbaar zijn op de beide zijkanten van het zitje.

9. Als het zitje gebruikt wordt zonder ISOFIX, kan het weggeborgen worden op
de bodem van het zitje.

Door ISOFIX te gebruiken, wordt een verbinding met het voertuig gecreéerd
die de veiligheid voor uw kind verhoogt. Uw kind moet nog steeds vastgezet
worden met de driepuntsgordel van het voertuig.

10. Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (h) die niet gericht is naar de
deur van het voertuig te sluiten, schuif ze achterwaarts en duw dan naar
binnen totdat ze vergrendelt. Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (h)
opnieuw uit te vouwen, druk op het gebied op de L.S.P. dat is aangeduid met
“PRESS".

Q Het autostoeltje kan ook worden gebruikt zonder de L.S.P. als er niet voldoende
ruimte is in het voertuig.

HET KINDERZITJE VERWIIDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (i) aan beide zijden door op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen te duwen (k) en ze dan gelijktijdig terug te
trekken.

2. Trek het zitje weg van de ISOFIX-fixatiepunten (m).

3. Verwijder het kinderzitje en berg de ISOFIX op door de installatie in
omgekeerde volgorde uit te voeren.



KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (€) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden ingesteld
in een van 3 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun () voorwaarts tot in de
gewenste positie. Om hem terug te plaatsen in de oorspronkelijke positie, moet de
kantelbare hoofdsteun (€) omhoog en achteruit getild worden.

@ Het hoofd van het kind moet altijid contact hebben met de kantelbare
hoofdsteun.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (c) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel (d)
op de achterzijde van de hoofdsteun (c). Er kunnen 12 hoogteposities worden
ingesteld. Pas de hoofdsteun zo aan (c) dat niet meer dan 2 cm (ongeveer

de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouder van het kind en de
hoofdsteun (c).

De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het zitje
is geinstalleerd in de auto.

HET KIND VEILIGSTELLEN

1. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare "KLIK".

Q

2. Plaats de buikriem in de groen gekleurde buikriemgeleiders (f) van het
kinderzitje.
3. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

>

Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouderriem
en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider ().

Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (g) tot die in de
gordelgeleider is.

Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat en de
hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig de hoogte van de hoofdsteun
aan (c) om de positie van de gordel te wijzigen.

I

g

DE ZITHOES VERWIIDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit 5 delen (2x hoofdsteun, 2x rugleuning en
zitverhoger). Deze worden op verschillende plaatsen bevestigd met drukknopen,
velcro en elastische tapes. Nadat u ze allemaal heeft losgemaakt, kunt u de
individuele delen van de hoes verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het zitje te plaatsen, voer de verwijderingsinstructies in
de omgekeerde volgorde uit.

Q De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet
met ander wasgoed en laat deze niet drogen in de droogmachine of direct
zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze
startpagina go.cybex-online.com. ts. Als
een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke
rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.



CERTYFIKACJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Zalecana dla dzieci w
wieku od ok. 3 do 12 lat

Dzigkujemy, ze dokonujac wyboru fotelika samochodowego, zdecydowali sie
Panstwo na Solution T i-Fix.

Prosimy o uwazne przeczytanie Instrukcji obstugi przed zamontowaniem fotelika w

i przechowy jej w do tego celu schowku (a).

A\ WAZNE INFORMACIE

Fotelika dla dziecka nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé ani uzupetnia¢ bez
zgody organu udzielajacego homologacii typu.

Aby dziecko bylo prawidiowo chronione, nalezy korzystac¢ z fotelika dla dziecka
W sposob opisany w niniejszej instrukgji.

Ten fotelik dla dziecka mozna montowac jedynie na fotelach pojazdow, ktore
uzyskaly homologacije do stosowania systemow podtrzymywania dla dzieci
zgodhie z instrukcja obstugi pojazdu.

Nadaje si¢ wylacznie do foteli pojazdéw z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16 lub
poréownywalnym standardem.

Nie nalezy uzywac zadnych nosnych punktow stycznoéci innych niz opisane w
instrukcji i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.

Cala powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi stykac sig z oparciem
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tylu w pozycji odchylonej. Nie moze
on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gornego punktu pasa w pojezdzie.
Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac sig z
prowadnica pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik dla dziecka nie
nadaje sig do uzywania w tej pozycji w danym pojezdzie. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowa¢ sig z producentem urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci.
Trzypunktowy pas bezpieczeristwa pojazdu wolno prowadzi¢ wytacznie wedtug
wyznaczonych kierunkéw. Prowadzenie pasow zostato szczegétowo opisane w
niniejszej instrukcji i oznaczone kolorem zielonym na foteliku dla dziecka.

Aby zapewni¢ optymalng skutecznos$c¢ w razie wypadku, pas biodrowy musi
przebiegac jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze automatyczny trzypunktowy pas
bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidlowo wyregulowany i $cisle przylega do
ciala dziecka. Nie wolno wykrecac pasa!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtowek moze zapewni¢ dziecku maksymalng
ochrone i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe dopasowanie pasa
barkowego.

Fotelik dla dziecka musi by¢ zawsze prawidiowo zamocowany za pomoca pasa
pojazdu, nawet jesli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik dla dziecka nie ulegt zakleszczeniu
podczas zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

Fotelik dla dziecka zostat rowniez przetestowany i homologowany bez liniowej
ochrony przed zderzeniem bocznym.

Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) skierowana do wnetrza
pojazdu musi by¢ ztozona, jesli fotelik samochodowy jest uzywany na przednim
siedzeniu pasazera lub na tylnym siedzeniu pojazdu siedzi inna osoba.

W przypadku korzystania z fotelika samochodowego na srodkowym siedzeniu
tylnej kanapy pojazdu, liniowa ochrona przy zderzeniu bocznym (L.S.P.) nie moze
by¢ nigdy roztozona.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga gwattownie
przemieszczac sig wewnatrz pojazdu, co moze grozi¢ $miertelnymi obrazeniami.
Fotelika dla dziecka nigdy nie wolno uzywac bez pokrycia fotela. Na\ezy upewnic
sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika CYBEX, poniewaz jest ono
kluczowym elementem zapewniajgcym prawidtowe funkcjonowanie fotelika.
Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w samochodzie bez opieki.
Czesci fotelika dla dziecka nagrzewajg sig na storicu i moga poparzy¢ skore
dziecka. Chron dziecko i fotelik dla dziecka przed promieniami sfonecznymi.
Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika dla dziecka, ktorego mozna
nie dostrzec gotym okiem. Po wypadku nalezy wymienic fotelik. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowaé sig ze sprzedawca lub producentem.

Nie uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres dtuzszy niz 9 lat. Fotelik dla
dziecka jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji produktu, co
prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatéw wraz z wiekiem.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i ciepta woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow czyszczacych
ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdow wykonanych z delikatnych

materiatow uzywanie fotelikow dziecigcych moze pozostawiac slady i/lub
powodowa¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiescic¢ pod fotelikiem
samochodowym koc, recznik lub podobna rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.



CZESCI PRODUKTU

(a) Schowek na Instrukcje obstugi (h) Liniowa ochrona przed zderzeniem
(b) Oparcie bocznym (system LSP)
(c) Regulowany zagtéwek (i) Ramiona blokujgce - ISOFIX
(d) Regulator wysokosci zagtowka (i) Uchwyt regulacii - ISOFIX
(e) Booster (k) Przycisk zwalniajacy - ISOFIX
(f) Prowadnica pasa biodrowego (1) Wskaznik bezpieczenstwa - ISOFIX
(g) Prowadnica pasa barkowego (m) Punkty mocowania - ISOFIX

WSTEPNY MONTAZ

Polacz oparcie (b) z boosterem (e) zaczepiajac uchwyt prowadzacy osi boostera.
Oparcie zlozy sig (b) sie wowczas do przodu. Osfona przed uderzeniem bocznym
(LSP) (h) rozklada sig automatycznie przy wyjmowaniu fotelika z opakowania.
Przed jazda nalezy sig upewni¢ czy oslona przed uderzeniem bocznym (LSP)
skierowana w strone drzwi pojazdu jest catkowicie roztozona.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Po schowaniu ramion blokujacych (i) fotelik samochodowy moze by¢ uzywany
na siedzeniach pojazdéw wyposazonych w automatyczny pas trzypunktowy.
Informacije na temat korzystania z ISOFIX mozna znalez¢ na liscie kompatybilnych
pojazdéw na stronie www.cybex-online.com.
W przypadku wzrostu dziecka powyzej 135 cm, Solution T i-Fix moze by¢ mniej
kompatybilne z Twoim pojazdem. Przejrzyj liste kompatybilnych pojazdéw, aby

P izi¢, czy dziecigcy fotelik hodowy moze byé uzywany we wszystkich
pozycjach zaglowka bez ograniczen.

W wyjatkowych przypadkach fotelik dla dziecka moze by¢ rowniez uzywany na
przednim siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegag zalecen producenta
pojazdu.

MONTAZ FOTELIKA DLA DZIECKA W POJEZDZIE
1

Zawsze upewnij sig, ze:

» Oparcia w pojezdzie sa zablokowane w pozycji pionowej.

*  Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchna¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle, na
ile pozwoli pas.

2. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (j) pod boosterem (€) i wyciagnij oba ramiona
blokujace ISOFIX (1) do oporu.

3. Nastepnie przekre¢ oba ramiona blokujace ISOFIX (i) o 180°, aby skierowa¢

je przodem do punktéw mocowania ISOFIX (m).

4. Umiesc¢ fotelik dla dziecka na odpowiednim siedzeniu w samochodzie.
5. Wepchnij oba ramiona blokujace ISOFIX (i) w punkty mocowania (m) az

zaczepia sie, wydajac slyszalne "KLIKNIECIE".

6. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (j) i pchnij fotelik do oparcia pojazdu.
7. Upewnij sig, ze cata powierzchnia oparcia (b) fotelika przylega do oparcia

siedzenia pojazdu.

Q Jesli zagtowek pojazdu przeszkadza, pociagnij go do géry do oporu lub
catkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych tylem do
kierunku jazdy).

8. Upewnij sig, ze fotelik jest bezpiecznie umocowany, probujac wyciagnac go z

punktéw mocowania ISOFIX (m). Zielone wskazniki bezpieczenstwa (I) musza
by¢ dobrze widoczne po obu stronach fotelika.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez mocowania ISOFIX, mozna je przechowywac¢ w

dolnej czesci fotelika.

@ Gdy korzysta sig zmocowania ISOFIX, tworzone jest potaczenie z pojazdem,
ktore zwigksza bezpieczenstwo dziecka. Twoje dziecko nadal musi by¢
zabezpieczone trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu.

o

. Aby zamkna¢ wzdluzne zabezpieczenie przed uderzeniem bocznym (L.S.P.)
(h) nieskierowane w strone drzwi pojazdu, przesuna¢ je wstecz, a nastepnie
weisna¢ do $rodka az do zablokowania. Aby ponownie roztozyé wzdtuzne
zabezpieczenie przed uderzeniem bocznym (L.S.P.) (h), mocno nacisna¢
miejsce na L.S.P. opisane jako ,PRESS” (NACISNL).

Q Fotelik samochodowy mozna rowniez uzywac bez L.S.P., jezeli nie ma na to
dos¢ miejsca w pojezdzie.

IECIE FOTELIKA DLA DZIECKA Z POJAZDU

Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (i) po obu stronach, wciskajac przyciski

zwalniajace ISOFIX (k), jednoczesnie odciagajac je do tylu.

2. Odciagnij fotelik od punktéw mocowania ISOFIX (m).
8. Wyjmij fotelik w kolejnosci odwrotnej do kolejnosci montowania i schowaj

ISOFIX



REGULOWANY ZAGEOWEK

R y zagtowek (¢) ni 1 opadaniu glowy dziecka do
przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 3 pozyciji. Popchnij regulowany
zagtowek (€) do przodu, az osiggnie pozadane ustawienie. Aby przywrdci¢ jego

oryginalne ustawienie, trzeba podnies¢ i pociagna¢ do tylu regulowany zagtéwek (c).

@ Giowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o regulowany zagtowek. ‘

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika sklada sie z pigciu (5) czesci (2 na zagléwki, 2 na oparcia i

na booster). Sg one utrzymywane w miejscu w kilku punktach przy pomocy
zatrzaskow, rzepow i tasm elastycznych. Po odpigciu ich wszystkich, mozna zdja¢
poszczegdlne czesci pokrycia.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

REGULACJA ZAGEOWKA

Zaglowek (€) mozna regulowa¢, postugujac sie regulatorem wysokosci (d) z tytu
zagtéwka (c). Mozna ustawi¢ 12 pozycji wysokosci. Ustaw zagiéwek (c) tak, aby
zostawi¢ nie wigcej niz 2 cm (szerokos¢ ok. dwdch palcow) pomiedzy ramionami
dziecka, a zagiéwkiem (c).

Wysokos¢ zagtowka mozna regulowac réwniez po zamontowaniu fotelika w
samochodzie.

ZABEZPIECZANIE D.

CKA

1. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokot dziecka i wsun jezyk pasa w klamre
pasa. Podczas blokowania musi by¢ stycha¢ kliknigcie.

2. Umies¢ pas biodrowy w zielonych prowadnicach (f) fotelika.

3. Pociagnij pas barkowy, aby napia¢ pas biodrowy.

4. Pas barkowy i pas biodrowy musza by¢ razem wlozone w prowadnice pasa
biodrowego (f) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.

5. Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnice pasa barkowego (g) az znajdzie
sig w prowadnicy pasa.

6. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. Jesli trzeba, dopasuj wysokos¢ zagiéwka (€) , aby zmieni¢ pozycje
pasa.

Pokrycie mozna prac tylko w temp irze 30°C przy | programu
delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze doj$¢ do odbarwienia tkaniny
pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go suszy¢ w suszarce ani
bezposrednio na storicu!

GWARANCIJA PRODUCENTA | PRZEPISY W ZAKRESIE USUWANIA.

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej

gwarancji na niniejszy produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy

produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.

Tres$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia

znajdujg sie na naszej stronie internetowej
b line.com.

ts. Jesli w opisie
artykulu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostaja
nienaruszone.

Nalezy przestrzega¢ przepisow dotyczacych usuwania odpadow obowigzujgcych
w danym kraju.
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Ajanlott kb. 3 — 12 évesek
Szamara

jiik, hogy a Solution T i-Fix autoilést valasztotta.

Az autéiilés autoba torténd behelyezése elétt figyelmesen olvassa el ezt az
utasitast, és mindig tartsa azt kéziigyben az erre a célra szolgalé rekeszben (a).

A FONTOS INFORMACIOK

A tipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkil az autotilést tilos modositani vagy
barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autotilést az
ebben a felhasznaléi utmutatoban leirt modon hasznalja.

Ezt az autolilést csak olyan jarmiililésekre lehet felszerelni, amelyek a jarm
kézikényve alapjan engedélyezve vannak gyermekbiztonsagi rendszerekhez.
Kizarolag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonlé szabvanynak
megfelelé biztonsagi 6vvel ellatott jarmiitilésekhez alkalmas.

Csakis a felhasznaloi itmutatoban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszeren
megijeldlt rogzitési pontokat alkalmazza.

Az autéiilés hata teljes feliiletének érintkeznie kell az iilés tamlajaval.

A valldv mindig atlosan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a jarmi
biztonsagi évének fels6 rogzitési pontjahoz.

Az autdiilést mindig megfeleléen kell régziteni a biztonsagi 6vvel, még akkor is,
ha az nincs hasznalatban.
Minden esetben gy6z6djén meg réla, hogy az autoiilés a jarmu ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso tlés allitasakor nincs &sszenyomva.
Az autéillés kihajtott linedris oldalso litkozésvedelem nelkilli hasznalatra is be
van vizsgalva és jova van hagyva.
A jarm(i belseje feléli linearis oldalutkozes elleni vedelem (L.S.P.) be kell legyen
hajtva akkor, ha az autoulest az elsé ulesen hasznaljak, vagy ha hatul szemelyek
ulnek mellette.
Ha az autéstilést a jarmi hatso padjanak kzéps6 tlésén hasznalja, akkor a
linearis oldalso (itkézésvédelem (L.S.P.) nem lehet kihajtva.
A csomagokat és a jarmiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.
Az autdtilést tilos tiléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az ilés megfelelé mikodésének, csakis az eredeti CYBEX tiléshuzatot
hasznalja.
Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil gyermekeét az autoban.
A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kdzvetlen napsugarzas
hatasara felforrosodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védje meg gyermekét és az autoiilést a kdzvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan serulesekel okozhatnak az autoiilésen, amelyek

| nem mega ok. Baleset utan cserélje ki az autotilést.
Blzonylalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy a gyartotol.
9 évnél tovabb ne hasznalja az autoiilést. Elettartama soran az autoiilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.
A kimélo ti

rel és meleg vizzel tisztithatok.

A jarmu biztonsagi 6vének 6vcsatja soha ne keresztezze az autoiilés &
Ha a biztonsagi 6v tul hossz(, akkor az autéiilés ebben a helyzetben nem
hasznalhato a jarmiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a kapcsolatot a
gyermekbiztonsagi rendszer gyartojaval.

A harompontos biztonsagi 6vet kizarolag az arra alkalmas évvezetokan keresztiil
vezesse. Ez a kézikdnyv tartalmazza az autoiilésen zélddel jelzett GvvezetSk
részletes leirasat.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medenceév a leheté
legalacsonyabban fusson a gyermek medencéjénél.

Minden ut el6tt ellenérizze a harompontos automata biztonsagi 6v megfelelé
beallitasat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha ne
csavarja meg az Gvet!

Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallov megfelel6 helyzetét.

Agi i ito ket vagy ket tilos hasznalni!

Blzonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmditiléseken az autoiilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek megel6zése érdekében
helyezzen az autotilés ala egy toriilk6zot, lepedét vagy hasonlo anyagot, igy

megvédheti jarmive tlését.



A TERMEK ELEMEI

o

Nyomja be a két ISOFIX régzité kart (i) az ISOFIX régzitési pontokba (m) amig
ezek egy hallhato "KATT" hang kiséretében be nem pattannak a helyiikre.

(a) Felhasznaloi utmutato (h) Linearis oldaliitkdzés elleni védelem o ) X X

tarolérekesze (LSP) 6. Aktivalja az ISOFIX beallitd kart (j) és tolja be az autéiilést a jarmdi iilésére.

(b) Hattamla (i) ISOFIX-rgzité karok 7. Gybzcijbg‘?evgv arrélz.‘hogy aE au;éuléslhétrt‘am\aja teljes feliletével (b)

(©) Allithaté fejtamla () ISOFIX-beallito kar tamaszkodik a jarmd dlésének a hattamidjahoz.

(d) Fejtamla beallito kar (K) ISOFIX-kioldo gomb Q Ha ajérmu fejtém\éja vutlv:ar\ va”rl, §kkor hUZ{a ki vagy vegye le egészen (kivétel a
(e) Ulésmagasito (1) ISOFIX-biztonségi jelz6 menetiranynak hattal all6 jarmiitlések esetén).

(f) Medencedv dvvezetsje (m) ISOFIX-rogzitési pontok 8. Bizonyosodjon meg az autéiilés biztonsagos elhelyezésérél ugy, hogy probalja

kihuzni az ISOFIX régzitési pontokbol (m). A zold biztonsagi jelzé (1) teljes

(9) Vallov Gvvezetsje egészében lathato kell legyen az iilés mindkét oldalan.

ELOZETES OSSZESZERELES 9. Ha az ulest ISOFIX nélkiil hasznaljuk, akkor az az iilés alatt tarolhato.
Csatlakoztassa a hattamlat (b) az tlésmagasitohoz (€) a vezetdnek az Q Az ISOFIX hasznalatakor létrején egy kapcsolat a jarmavel, ami néveli a gyermek
tilésmagasito tengelyébe valo beakasztassal. A hattamlat (b) ezutan hajtsa elére. A biztonsagat. Természetesen gyermekét tovabbra is a jarmi harompontos
linearis oldalso utkozesvedelem (L.S.P.) (h) automatikusan kinyilik az autoulesnek biztonsagi dvével kell régziteni.

a csomagolasbol valo kivetelekor. Indulas elétt gy6zédjon meg, hogy a jarm ajtaja

feléli linearis oldalso utkozesvedelem (L.S.P.) teljesen ki van hajtva. 10. A nem a jarmil ajtaja fel6lilinedris oldalso ttk5zésvédelem (L.S.P) (h)

bezarasahoz cstsztassa azt hatra majd nyomja befelé, amig a helyére nem

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN kattan. A linearis oldals¢ ttkézésvédelem (L.S.P.) (h) kihajtasahoz nyomja meg
erételjesen az L.S.P. "PRESS" jelzés( részét.

Ha nincsen elég hely a jarmtben, akkor az autosiilés az L.S.P. rendszer nélkiil

automata biztonsagi 6vvel ellatott jarmévekben. ISOFIX hasznalata esetén tekintse T
is haszndlhato.

Visszahuzott ISOFIX-régzité karokkal (i) az autéiilés hasznalhaté harompontos
meg a jovahagyott jarm(vek listajat a www.cybex-online.com oldalon. ‘

A 135 cn"n-‘né\ magaﬁa?l? g){grmek es‘eF.én a Solutign T i-Fix nem koﬂmpat'ibilvi‘s‘ AZ AUTOULES ELTAVOLITASA A JARMUBO!

teljes mértékben az 6n jarmivével. Kérjik, hogy a jovahagyott jarmivek listajaban

ellendrizze, ha a gyermekiilés barmilyen fejtamla helyzetben hasznalhato-e. Végezze el a behelyezési lépéseket forditott sorrendben.

Kivételes esetekben az autoiilés az elsé utasiilésen is hasznalhato. Mindig tartsa 1. Az ISOFIX-rogzité karok (i) mindkét oldalon térténé kioldasahoz nyomja meg
be a jarmlgyartd javaslatait. az ISOFIX kioldogombokat (k) és ezzel egy id6ben hizza hatra azokat.

AZ AUTOULES BEHELYEZESE A JARMUBE Huzza ki az autéilést az ISOFIX régzitési pontokbol (m).

3. Emelje ki az autoiilést és helyezze vissza az ISOFIX-et a behelyezéssel

1. Minden esetben gondoskodjon a kévetkezokrél: ellentétes sorrendben.
« Ajarmiben a hattamlak fiiggéleges helyzetben vannak régzitve. =
s . . . . . . ALLITHATO FEITAMLA
« Az elsé utasiilésre valo behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmu
iilését anelkiil, hogy a biztonsagi 6v elhelyezését befolyasolna. Az allithaté fejtamla (c) segit megelézni, hogy a gyermek_ feje veszélyesen elére
2. Aktivalia az ISOFIX-beallito kart (j) az iléke alatt (€) és huizza ki a ket ISOFIX- d 626 helyzetbe dllithato. Tolja elére az allithato

r8gzits kart (i) egészen. fejtamlat (c) egészen a kivant helyzetbe. Az eredeti helyzetbe valo visszaallitashoz

3. Most forditsa el az ISOFIX régzité karokat (i) 180°-ban ugy, hogy azok az dllithatd fejtémlat (c) megemelve vissza kell huzni.

keriilienek szembe az ISOFIX régzitési pontokkal (m). ‘Q A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamlaval. ‘

4. Helyezze az autolilést egy megfeleld (lésre a jarmiben.
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A FEJTAMLA BEALLITASA

A fejtamla (c) a fejtamla hatso részén (d) talalhato fejtamla beallito karral allithato
(c). 12 magassagi pozicio allithaté be. Allitsa be a fejtamlat (c) ugy, hogy max.
2 cm (kb. 2 ujjszélesség) maradjon a gyermek valla és a fejtamla kzott (c).

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban

it az autdiiles

‘@ Afejtamla utén is be lehet allitani. ‘

1. Ajarmii biztonsagi 6vét huzza at a gyermek folétt, és rogzitse a zarnyelvet a
csatba. Hallhato "KATT" hanggal kell régziiljén a helyén.

2. Helyezze a medencedvet az autoiilés zéld szint dvvezetéjébe (f).

@

A medencedv megszoritasahoz huzza meg a vallvet.

4. Az évcsat mellett az autolilés oldalan, a vallovet és a medencedvet at kell
vezetni az dvvezetén (f).

5. Huzza 4t a vallévet az vvezetdn (g) egészen addig, amig az 6v az 6vvezetdbe
keril.

6. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a vallév végighalad a gyermek kulcscsontjan, és

nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (c) magassaganak

beallitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autéiilés huzatja 5 részbél all (2x fejtamla, 2x hattamla és iilésmagasito). Ezeket
t6bb helyen talalhaté patentkapcsok, tépézaras és rugalmas szalagok régzitik. Ezek
kibontasa utan a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.

A huzatok visszahelyezése az eltavolitas forditott sorrendjében torténik.

A huzat csakis kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezd esetben a huzat|
szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol elkiilénitve mossa,

és ne szaritsa szaritogépben vagy kézvetlen napsiitésen!

, ahol a ki d6 elészor értékesitette a terméket a vevének. A
tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez szilkséges

minden lényeges informacié megtalalhato a honlapunkon:

go.cybex-online.com/ ats. A termék

leirasaban szerepl$ szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal garantalt

jogait a meghibasodasokra vonatkozoan.

Kérjuk, tartsa be az or:

rvény

1 érvényes ht szabaly




CERTIFIKACE
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Doporugené od cca.
3do 12let

Deékujeme, e jste si zakoupili détskou sedacku Solution T i-Fix.
Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k pouziti a
uschovejte jej v piislusné prihradce (a).

A puL INFORMACE

* Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je détskou sedacku zakazané
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vaseho ditéte, pouzivejte détskou
sedacku podle tohoto navodu.

Tuto détskou sedacku je mozné montovat pouze na sedadla voz(, ktera jsou
schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v navodu
vozu.

Vhodné pouze pro pouZiti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpe&nostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu OSN &. 16 nebo
podobného standardu.

* Pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu a oznacené na zadrzném
systému.

Opéradlo détskeé sedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej nevedte
dopredu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je spona
pasu piilis dlouha, détska sedacka neni pro pouziti v tomto vozidle v této poloze
vhodna. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského zadrzneho systemu.
Tribodovy bezpe¢nostni pas vozidla se mize vést pouze pes uréena mista.
Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na sedacce jsou oznatena zeleng.
Bfisni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla zaru¢ena
nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pted kazdou cestou zkontroluite, jestli je tfibodovy pas vozidla spravné nastaven
a pevné pfiléha na t&lo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy nepfetacejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout maximalni
ochranu a pohodli a sou¢asné zaruéit, ze se ramenni pas da pohodiné upravit.

Détska sedacka musi byt fadné pfipevnéna pomoci bezpecnostniho pasu
vozidla, i kdyz neni pouzivana.

Béhem zavirani dvefi nebo upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontroluite,
jestli neni détska sedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.

Détska sedacka je také testovana a homologovana pro pouziti bez linearni
ochrany pfi bo&nim narazu.

Pokud je autosedacka pouzivana na pfednim sedadle vozidla nebo pokud

nazadnim sedadle vozidla sedi dal$i osoba, musi byt linearni ochrana pfi bo¢nim

narazu (L.S.P.) smétujici dovnitf auta sloZena.

Pokud je autosedacka pouzivana uprostred zadniho sedadla, linearni ochranu
proti boénimu narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pripevnény. Jinak
mohou byt vymrstény a mohou zptisobit smrtelné zranéni.

Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedagky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détskeho zadrzného systému se mohou pii vystaveni pfimému slunednimu
svétlu zahrat a mohou piipadné popalit pokozku ditéte. Dité a autosedacku
chrante pfed pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda miize zpUsobit podkozeni détské sedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim sedacku vymeérite. V pripadé nejasnosti se
obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Détskou sedacku nepouzivejte déle nez 9 let. B&hem Zivotnosti je détska
sedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu asu za nasledek zménu
kvality materialti.

Plastové ¢asti mizete cistit jemnym cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo bélici pipravky!

Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materialtd maze détska sedacka
zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete predejit, mizete
pod détskou sedacku polozit prikryvku, ru¢nik apod. a ochranit tak sedadlo auta.
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() Voditko bfigniho pasu
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SOUCASTI VYROBKU

(a) Prihradka pro navod na pouziti
(b) Opéradlo

(c) Naklapéci opérka hlavy

(d) Nastaveni vysky opérky hlavy
(e) Podsedak

(h) Linearni ochrana pfi bo&nim narazu
(L.S.P)

(i) Ramena pro upevnéni ISOFIXu
(j) Rukojet pro nastaveni ISOFIXu
(k) Tlagitko pro uvoln&ni ISOFIXu
(1) Bezpetgnostni ukazatel ISOFIXu

(g) Voditko ramenniho pasu (m) Kotevni tchyty ISOFIXu

PRVOTNi MONTAZ

Opéradlo (b) spojte s podsedakem (€) zahaknutim vodici patky do osy podsedaku.
Opéradlo (b) se poté slozi dopfedu. Linearni ochrana pfi bo¢nim narazu (L.S.P.)
(h) se pfi rozbalovani vyrobku automaticky rozlozi. Pted jizdou zkontrolujte, zda je
linearni ochrana pfi boénim narazu (L.S.P.) na strané dvefi plné rozlozena.
SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Pokud jsou ramena pro upevnéni ISOFIXu (i) zataZena, détskou sedacku je

mozné pouzit na sedadlech vozidel, ktera jsou vybavena automatickym tfibodovym
bezped&nostnim pasem. Informace o pouziti systému ISOFIX naleznete v seznamu
kompatibilnich vozidel na www.cybex-ol
Pfi vysce ditéte nad 135 cm mize byt kompatibilita autosedacky Solution T i-Fix
s vadim vozidlem omezena. Projdéte si prosim seznam kompatibilnich vozidel a
zkontrolujte, zda Ize autosedacku pouzivat ve véech polohach opérky hlavy bez
omezeni.

Ve vyjimeénych pfipadech mizete détskou sedacku pouzit i na prednim sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuceni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA
1

Vzdy zkontroluite, Ze...

opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

* beéhem instalace détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni
pasu.

2. Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (j) pod podsedakem (e) a vytahnéte
obé ramena na pfipevnéni ISOFIXu (i) co nejvic.

3. Nyni otodte ramena na pfipevnéni ISOFIXu (i) o 180° tak, aby byla otocena ve
sméru kotevnich uchytt ISOFIXu (m).

4. Détskou sedacku polozte na pfislusnou sedacku auta.

5. Obé ramena na pfipevnéni ISOFIXu (i) zatlatte do koievnich uchytd ISOFIXu
(m), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym "CVAKNUTIM".

6. Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (j) a détskou sedatku zatlatte na
sedadlo vozidla.

7. Vzdy zkontrolujte, zda je cela plocha opéradla (b) détské sedacky opfena o
opéradlo sedadla vozidla.

Q Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvy$ nebo ji ipIné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

8. Zkuste sedacku vytahnout z upevitovacich bodti ISOFIXu (m) a tim
zkontrolujte, zda je sedatka bezpeéné upevnéna. Zelené bezpecnostni
ukazatele (I) musi byt jasné viditelné na obou stranach sedacky.

9. Pokud je sedacka pouzivana bez systému ISOFIX, mizete jej ulozit naspod
sedacky.

Q Pouzitim systému ISOFIX vytvofite spojeni s vozidlem, které zvysi bezpe&nost
vaseho ditéte. Nezapomerite, ze dité musi byt i nadale pfipoutané tiibodovym
bezpecnostnim pasem.

10. Chcete-li slozit linearni systém ochrany pfi bo¢nim narazu (L.S.P) (h), ktery
nesméfuje ke dvefim vozidla, posurite jej dozadu a pak jej zatlatte dovnit,
dokud nezapadne na misto. Chcete-li linearni systém ochrany pfi bo&nim
narazu (L.S.P.) (h) opét rozlozit, pevné stisknéte oblast na L.S.P. oznagenou
napisem ,PRESS".

‘@ Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku miizete pouzit i bez systému
LS.P.

ODSTRA D

SED.

Y Z VOZIDL.

Instala¢ni kroky provedte v opaéném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (i) na obou stranach stisknutim
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (k) a jejich soutasnym zatazenim.
Sedacku vytahnéte z kotevnich tchytt ISOFIXu (m).

8. Odstrarite détskou sedacku a systéem ISOFIX slozte provedenim krok pro
instalaci v opaéném potadi.



NAKLAPECI OPERKA HLAVY

Naklapéci opérka hlavy (c) zabratiuje, aby se hlava ditéte b&hem spanku naklonila
prilis dopfedu. Je mozné ji nastavit do 3 poloh. Naklapéci opérku hlavy (c) zatlagte
dopredu, dokud nedoséhnete pozadované polohy. Naklapéci opérku hlavy (c)
muzete vratit do pavodni polohy zvednutim a zatazenim dozadu.

@ Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy.

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (c) méizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). Je mozné ji nastavit do 12
vyskovych poloh. Béhem nastavovani opérky hlavy (c) zkontrolujte, ze je mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy () mezera maximalng 2 cm (pfiblizné $itka 2 prst).

‘@ Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyz je sedacka namontovana v auté. ‘

ZABEZPECENI DITETE
1

Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vlozte jazycek pasu do prezky
pasu. Pas musi zapadnout na misto se slysitelnym "CVAKNUTIM".

»

BFisni pas vlozte do zeleného voditka pasu (f) détské sedacky.

@

Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

4. Ramenni pas a bfidni pas musi byt spole¢né viozeny do voditka bfiniho pasu
(f) na strané vozidla vedle prezky pasu.

5. Ramenni pas vedte pres voditko ramenniho pasu (g), dokud nebude ve voditku
pasu.

6. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se

jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vyku opérky hlavy (c), ¢imz upravite

polohu pasu.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada z 5 ¢asti (opérka hlavy (2x), opéradio (2x) a
podsedak). Tyto &asti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci patentek,
suchého zipu a paski. Po uvolnéni vdech soudasti mizete odstranit jednotlive
Gasti potahu.

Potah muzete opét nasadit provedenim krok pro odstranéni v opaéném potadi.

Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté 30 °C, jinak mize latka zménit]
barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susi¢ce nebo na pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vam
dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajing, kde byl tento
vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a véechny dilezité informace
vyzadované k zaruénimu prohlaseni najdete na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/ ats. Pokud je v popisu
zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady zstavaji netknuta.
Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Odporu¢ané od cca.
3 do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie detskej sedacky Solution T i-Fix.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte po
ruke v uréenom odkladacom priestore ().

A poL INFORMACIE

Bez predchadzajiceho suhlasu tradu pre typové schvalovanie sa detska
sedacka nesmie nijakym sposobom upravovat ani dopliiat.

Aby bola zarucena absolutna bezpegnost vasho dietata, je nevyhnutné pouzivat
detsku sedacku podla tohto navodu.

Tuto detski sedadku je mozné instalovat len na sedadla aut, ktoré st schvalené
na pouzivanie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v navode auta.
Vhodné len pre poutzitie so sedadlami s trojoodovym automatickym
bezpe&nostnym pasom, ktoré boli schvalené podla predpisu OSN 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré su popisané v tomto navode a
oznacené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo detskej sedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym svojim
povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu. Nikdy sa
nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo vasom vozidle.
Spona bezpenostneho pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpe&nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpecnostny pas prilis dlhy, detska sedacka nie je vhodna
v tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti kontaktujte
vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa méze viest len vyznagenymi smermi. Tieto
smery st detailne popisané v tomto navode a na sedacke st vyznacené zelenou
farbou.

Pre optimalny U¢inok sedagky pri nehode musi brugny pas prechadzat ¢o
najnizsie pozdiz slabin dietata.

Pred kazdou cestou skontrolujte, &i je automaticky trojbodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo diefata. Bezpe¢nostny pas nikdy
neprekrucajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut maximalnu
ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového upevnenia ramenného
pasu.

Detska sedacka musi byt riadne pripevnena pomocou bezpe¢nostného pasu
vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo tpravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpedte, aby
sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Detska sedacka je tiez testovana a homologovana bez linearnej ochrany pri
bognom naraze.

Ak je autosedacka pouzivana na prednom sedadle vozidla alebo ak na zadnom
sedadle vozidla sedi dal$ia osoba, musi byt linearna ochrana pri bo¢nom naraze
(L.S.P.) smerujuca do vnutra auta zlozena.

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearne chranice pri
bo&nom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opa¢nom
pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. PouZivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou stucastou, ktora zarucuje funkciu sedacky.
Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu na sinku zahriat a mézu pripadne
popalit pokozku dietata. Dieta a detsku sedacku chrante pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Nehoda méze sposobit poskodenie detskej sedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymerite sedacku. V pripade pochybnosti sa
obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Detsku sedacku nepouzivajte dihsie ako 9 rokov. Po¢as svojej Zivotnosti je
detska sedacka vystavena vysokému namahaniu, ¢o ma v priebehu gasu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové ¢asti mozete istit jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné &istiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze pouzivanie
detskej sedacky zanechat stopy a/alebo sposobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete zabranit, mozete pod detsku sedacku poloZit prikryvku, uterak a pod. a
ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

(a) Odkladaci priestor pre navod na  (g) Vodiaca &ast pre ramenny pas

pouzitie

(b) Operadlo
(c) Polohovatelna opierka hlavy (i) Uzamykacie ramena ISOFIX

(d) Tlagidlo nastavenia vysky opierky (j) Rukovét pre nastavenie ISOFIX
hlavy (k) Tlagidlo pre uvolnenie ISOFIX

(e) Sedacia gast (I) Bezpeénostny ukazovatel ISOFIX
(f) Vodiaca ¢ast pre brusny pas (m) Kotviace body ISOFIX

(h) Linearna ochrana pri boénom naraze
(LS.P)

PRVOTNA MONTAZ

Operadlo (b) spojte so sedacou &astou (e) zahaknutim vodiacej zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadio (b) potom sklopte smerom dopredu. Pri vybalovani
autosedacky sa linearna ochrana pri bo&nom naraze (L.S.P.) (h) automaticky
rozlozi. Pred jazdou skontrolujte, Ze je linearna ochrana pri boénom naraze (L.S.P.)
na strane dveri uplne rozlozena.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE
Ak st uzamykacie ramena ISOFIX (i) zatiahnuté, detsku sedacku je mozné pouzit
na sedadlach aut, ktoré su vybavené automatickym trojbodovym bezpecnostnym

pasom. Informacie o pouzivani systému ISOFIX najdete v zozname kompatibilnych
vozidiel na stranke www.cybex-online.com.

Ak je dieta vy3sie ako 135 cm, moze byt kompatibilita medzi sedackou Solution

T i-Fix a vasim vozidlom obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam kompatibilnych
vozidiel a zistite, ¢i mozete autosedacku pouzit bez obmedzeni so véetkymi
polohami opierky hlavy.

Vo vynimo¢nych pripadoch mézete detsku sedacku poutzit aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrziavajte odportcania vyrobcu vozidla.

DETSKEJ SEDACKY DO VOZIDLA

=
o
=z
=1

1. Vidy skontroluite, Ze...

su operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

pri indtalacii detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte sedadlo
spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.

2. Pouzite rukovat pre nastavenie ISOFIX (j) pod sedacou ¢astou (€) a vytiahnite
uzamykacie ramena ISOFIX (i) &o najviac.

3. Teraz otote uzamykacie ramena ISOFIX (i) o 180° tak, aby boli otoené v
smere kotviacich bodov ISOFIX (m).

4. Detsku sedacku polozte na prislusné sedadlo do auta.

5. Obe uzamykacie ramena ISOFIX (i) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX (m),
az kym nezapadnu na miesto so zretelnym "CVAKNUTIM".

6. Pouzite rukovit pre nastavenie ISOFIX (j) a zatladte sedacku na sedadlo

vozidla.

7. Vzdy skontrolujte, &i je cela plocha operadla (b) detskej sedacky opreta o
operadlo sedadla vozidla.

‘Q Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju ¢o najvyssie alebo ju| IETa

uplne odstrarite (okrem sedadiel otogenych smerom dozadu).

8. Bezpetnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie zakladne
z kotviacich bodov ISOFIX (m). Zelené bezpe&nostné ukazovatele (I) musia
byt na oboch stranach sedacky jasne viditelné.

9. Ak sedacku pouzivate bez systému ISOFIX, mézete ju uskladnit na dne

sedacky.

Q Systém ISOFIX vytvara spojenie s vozidlom, ktoré zvy$uje bezpeénost vasho
dietata. Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej priputané trojpodovym
bezpecnostnym pasom.

10. Ak chcete zatvorit linearnu ochranu pri bognom naraze (L.S.P.) (h) na strane,
ktora nie je otoena k dveram vozidla, posurite ju dozadu a potom ju zatlacte
dovnutra, kym sa nezaisti. Ak chcete linearnu ochranu pri boé¢nom naraze
(L.S.P.) (h) opit rozlozit, pevne stladte miesto na L.S.P. oznaéené napisom
,PRESS" (STLACIT).

‘Q Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedatku mozete pouzit aj bez systému ‘
LSP.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDL

Indtalacné kroky vykonajte v opa¢nom poradi.

1. Uvolnite uzamykacie ramena ISOFIX (i) na oboch stranach stlagenim
uvoltiovacich tlagidiel ISOFIX (k) a nasledne ich su¢asne potiahnite dozadu.
Sedagku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (m).

3. Odstrante detsku sedacku a zlozte ISOFIX vykonanim montaznych krokov v
opac¢nom poradi.



POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Polohovateln4 opierka hlavy (c) poméha chranit hlavu dietata, aby sa po¢as Potah detskej sedacky pozostava z 5 &asti (opierka hlavy (2x), operadlo (2x) a
spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit do 3 pol6h. Polohovatelnu sedacia ¢ast). Tieto Easti st pripojené na niekolkych miestach pomocou gombikov,
opierku hlavy (c) zatladte dopredu, az kym sa nedostane do pozadovanej polohy. suchého zipsu a pasok. Po uvolneni v3etkych ¢asti méZete odstranit jednotlivé
Polohovatelnu opierku hlavy (€) vratite do pévodnej polohy vytiahnutim hore a &asti potahu.

potiahnutim smerom dozadu. Ak chcete potah nasadit spat na sedacku, vykonajte kroky v opadnom poradi.

‘@ Hlava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou hlavy. ‘ Q Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka zmenit

farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a

priamom slnku!
NASTAVENIE OPIERKY HLAVY
Opierku hlavy (c) mézete nastavit pomocou tlagidla pre nastavenie opierky hlavy ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACIHI

(d) na zadnej strane opierky hlavy (c). Je mozné ju nastavit do 12 vyskovych poloh. Spolotnost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

Opierku hlavy (c) nastavte tak, aby medzi ramenami dietata a opierkou hlavy (c) vam déva na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platné v krajine, kde bol

zostali maximalne 2 cm (priblizne Sirka 2 prstov). tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vsetky dolezité

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana v aute. ‘ informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky mozete najst na nasich domovskych
strankach go.cybex-online.com, ts. Ak je

v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavaju
1. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo diefata a jazycek pasu viozte do spony. Dodrzujte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
Pas musi zapadnut na miesto s po¢utelnym "CVAKNUTIM".
2. Brusny pas viozte do zelenych vodiacich ¢asti (f) detskej sedadky.
3. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.
4. Ramenny pas a brusny pas musi byt viozeny do vodiacej ¢asti pre brusny pas
(f)vedla detskej sedacky, kde je spona pasu.
5. Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (g), a2 kym sa
nedostane do vodiacej Casti pasu.

6. Skontrolujte, &i je ramenny pas vedeny cez kluénu kost dietata, a ze sa
nedotyka jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (c), aby sa
tak upravila poloha pasu.



CERTIFICACION
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recomendado a partir de
aprox. 3 afios a 12 afios

Gracias por decidirse por la Solution T i-Fix al elegir su silla para nifios.
Lea cuidadosamente este manual del Usuario antes de instalar la silla de
coche para nifios en su vehiculo y conserve siempre el manual a mano en el
compartimento designado.

A INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla para nifios
no puede modificarse ni se le puede anadir nada de ninguna manera.

A fin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla para nifios tal como se describe en este manual.
Esta silla para nifios solo se puede instalar en asientos de vehiculos que estén
aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con el
manual del vehiculo.

Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la norma 16 de la ONU o una norma
comparable.

No utilice ningtin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la retencion para nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla para nifios debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe ir hacia arriba y atras diagonalmente. Nunca
debe pasar por delante del punto superior del cinturon de su vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén de la
silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla para nifios
no es adecuada para su uso en esta posicion en el vehiculo. En caso de duda,
consulte con el fabricante de la retencién para nifios.

El cinturon de tres puntos del vehiculo solo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturon se describen
detalladamente en este manual y estan marcados en verde en la silla para nifios.
La correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la ingle
de su hijo para que tenga un efecto optimo en caso de accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el cinturon automatico de tres puntos
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifo.
iNunca retuerza el cinturon!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su hijo la
maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturon para
los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla para nifios debe estar siempre asegurada correctamente con el cinturon
del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla para nifios nunca se atrape al cerrar la puerta
del coche o al ajustar el asiento trasero.

La silla para nifios también se prueba y homologa sin los protectores lineales
contra impactos laterales.

La proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) orientada al interior del
vehiculo debe estar plegada si la silla de coche para ninos se utiliza en el
asiento del copiloto o si hay otra persona sentada en el asiento trasero del
vehiculo.

Si utiliza la silla de coche en el asiento central del banco trasero del vehiculo, la
proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe desplegarse.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos dentro
del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla para nifios nunca debe usarse sin su funda. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la silla.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol y pueden
quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y la silla para nifios contra la exposicion
directa al sol.

Un accidente puede causarle dafios a la silla para nifios que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios después de
un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla para nifios durante mas de 9 afios. La silla para nifios esta
expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce a
cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y agua
tibia. INunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso de
sillas para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar esto,
puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla para nifios
para proteger el asiento del vehiculo.
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PIEZAS DEL PRODUCTO

(a) Compartimiento del Manual
del usuario

(b) Respaldo
(c) Reposacabezas reclinable

(d) Ajustador de altura del reposaca-
bezas

(e) Elevador

(g) Guia del cinturon para los hombros

(h) Proteccién lineal contra impactos
laterales (L.S.P.)

(i) Brazos de bloqueo ISOFIX

(j) Palanca de ajuste ISOFIX

(k) Boton de desbloqueo ISOFIX

(1) Indicador de seguridad ISOFIX

(m) Puntos de anclaje ISOFIX

ENSAMBLADO INICIAL

Conecte el respaldo (b) al elevador (€) enganchando la lengiieta guia en el eje del
elevador. El respaldo (b) se plegara entonces hacia delante. La proteccion lineal
contra impactos laterales (L.S.P) (h) se pliega automaticamente al sacar la silla
de coche para ninos del embalaje. Asegurese de que la proteccion lineal contra
impactos laterales (L.S.P) que da a la puerta del vehiculo este completamente
desplegada antes de empezar su viaje.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Con los brazos de bloqueo ISOFIX (i) retraidos, la silla de coche para nifios se
puede utilizar en asientos de vehiculos que estén equipados con un cinturén
automatico de tres puntos. Para utilizar ISOFIX, consulte la lista de vehiculos

C en www.cyb line.com

Se puede ver reducida la compatibilidad entre la Solution T i-Fix y su vehiculo con
el estatura del nifio es superior a 135 cm. Revise la lista de vehiculos compatibles
para comprobar si la silla infantil se puede utilizar en todas las posiciones del
reposacabezas sin restricciones.

En casos excepcionales, la silla para nifios también se puede utilizar en el

asiento del copiloto. Cumpla siempre con las recomendaciones del fabricante

del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA PARA NINOS EN EL VEHICULO
1

Asegurese siempre de que...

los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

al instalar la silla para nifios en el asiento del copiloto, ajuste éste tan hacia
atras como sea posible sin afectar los enrutamientos de los cinturones.

Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (j) debajo del elevador (e) y tire de los dos
brazos de bloqueo ISOFIX (i) hasta su maxima extension.

N

3. Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX (i) de modo que estén
orientados hacia la direccion de los puntos de fijacién ISOFIX (m).

4. Coloque la silla para nifios en el asiento indicado del automovil.

5. Empuije los brazos bloqueantes ISOFIX (i) introduciéndolos en los puntos
de anclaje ISOFIX (m) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible.

6. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (j) y empuie la silla de coche para nifios
contra el asiento del vehiculo.

7. Asegurese siempre de que toda la superficie del respaldo (b) de la silla para
nifos esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta su maxima]
extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del vehiculo que
miran hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (m). Los indicadores de seguridad verdes (1) deben ser
claramente visibles a ambos lados del asiento.

9. En caso de que el asiento se utilice sin ISOFIX, se puede almacenar en la
parte inferior del mismo.

Q Mediante el uso de ISOFIX, se crea una conexion con el vehiculo que aumenta
la seguridad de su nifio. El nifio todavia debe retenerse con el cinturdn de tres
puntos del vehiculo.

10. Para cerrar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) (h) que no
mira hacia la puerta del vehiculo, desliza hacia atras y luego empuje hacia
adentro hasta que se bloquee en su lugar. Para desplegar la proteccion lineal
contra impactos laterales(L.S.P.) (h) nuevamente, oprima firmamente el area
de la L.S.P. marcada con "PRESS".

Q La silla de coche también se puede utilizar sin el L.S.P. en uso, si no hay
suficiente espacio en el vehiculo.

RETIRADA DE LA SILLA PARA NINOS DEL VEHiCU

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (i) en ambos lados presionando
los botones de desbloqueo de ISOFIX (k) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atras.

Extraiga el asiento de los puntos de anclaje ISOFIX (m).

8. Quite la silla para nifios y almacene la ISOFIX en orden inverso al de la

instalacion.




REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (€) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se incline
peligrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar en una de 3
posici Empuije el r b reclinable (c) hacia adelante hasta que se
consiga la posicién deseada. Para devolverlo a la posicion original, (c) se debe
levantar y tirar hacia atras el reposacabezas reclinable.

reclinable.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de la altura
(d) situada en la parte posterior del mismo (c). Se pueden ajustar 12 posiciones
de altura. Ajuste el reposacabezas (c) de modo que queden libres un maximo de 2
cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el hombro del nifio y el reposacabezas (c).

La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas ‘

@ La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con el asiento instalado
en el coche.

FUAR AL NINO

1. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e
inserte la lengieta del cinturon en la hebilla. Se debe bloquear en su lugar con
un "CLIC" audible.

2. Coloque la correa abdominal en las guias verdes para las correas
abdominales (f) de la silla para nifios.

@

Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar la correa abdominal.

4. Del lado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del cinturon, el
cinturén para los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la
guia de la correa abdominal (f).

5. Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia (g) hasta que esté
dentro de la guia del cinturon.

6. Asegurese de que el cinturon para los hombros se extienda cruzando la

clavicula de su hijo y no toque su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del

reposacabezas (c) para cambiar la posicion del cinturon.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla para nifios consta de 5 partes (reposacabezas (2), respaldo (2)
y elevador). Estos se mantienen en posicion en varios lugares mediante broches
de presion, velcro y cintas elasticas. Una vez que todos se hayan liberado, se
pueden quitar las piezas individuales de la funda.

A fin de poner las fundas de nuevo en la silla, siga en orden inverso las
instrucciones para quitarlas.

La funda sélo puede lavarse a 30 °C con un programa de lavado delicado; de lo|
contrario, la tela de la funda puede decolorarse. iLave la funda por separado del | ES
resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de
garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un vendedor
vendio inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda la
informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en nuestra
pagina de inicio go.cybex-online.com ts. Sise
muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra
nosotros por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICACAO
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recomendada desde
aprox. 0s 3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira de crianga Solution T i-Fix.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no
veiculo e mantenha-o sempre acessivel no compartimento designado para o seu
armazenamento (a).

A INFORMACOES IMPORTANTES

Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira de crianga nao podera
ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar a
cadeira de crianga conforme se descreve neste manual.

Esta cadeira de crianga apenas pode ser instalada em bancos de veiculo com
aprovagéo para o uso de sistemas de retengéo de criangas, conforme o manual
do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nagoes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentagao para além daqueles
descritos nas instrugées e marcados no sistema de retengao de criangas.

Toda a superficie do encosto de costas da cadeira de crianga deve contactar
com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca devera
avangar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.

A fivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco. Caso
a correia do cinto fique muito comprida, ndo ¢ adequado usar a cadeira de
crianga nessa posigao no veiculo. Em caso de duvida, entre em contacto com o
fabricante do sistema de retengéo de criangas.

O cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das marcagoes
de posigao designadas. As marcagdes de posi¢ao séo descritas em detalhe
neste manual, e estdo marcadas a verde na cadeira de crianga.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente possivel
cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso de acidente.

Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o cinto de trés pontos automatico
do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa perfeitamente no
corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o encaixe
adequado do cinto de ombro.

Mesmo que nao esteja a ser usada, a cadeira de crianga deve ficar sempre fixa
ao veiculo com o cinto de seguranga.

Certifique-se sempre de que a cadeira de crianga n4o se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o banco
traseiro.

A cadeira de crianga também foi testada e homologada sem sistemas de
protegéo linear contra impactos laterais (sistema L.S.P.).

O sistema L.S.P. voltado para o interior do veiculo deve ser dobrado para
dentro caso a cadeira auto seja utilizada no banco do passageiro da frente ou
caso outra pessoa esteja sentada no assento traseiro do veiculo.

Caso esteja a usar a cadeira auto no banco do meio nos bancos traseiros do
veiculo, o sistema L.S.P. nunca deve ser ativado.

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser arremessados dentro
do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira de crianga nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX

original, uma vez que a cobertura é um elemento fundamental para permitir o
funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisao.

As pegas no sistema de retengao de criangas aquecem ao sol e podem
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira de crianga da
exposigao direta aos raios solares.

Um acidente podera causar danos impossiveis de serem visualizados a olho nu
a cadeira de crianga. Substitua a cadeira apos um acidente. Em caso de duvida,
consulte o revendedor ou fabricante.

Nzo use esta cadeira de crianga durante mais de nove (9) anos. A cadeira de
crianga ¢ exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o
que resulta em alteragoes da qualidade do material ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns bancos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso de
cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao nos
materiais. Para evitar que tal acontega, é possivel colocar uma manta, uma
toalha ou algo similar por baixo da cadeira de crianga para proteger o banco
do veiculo.



PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de (g) Guia do cinto de ombro
armazenamento do manual

(h) Sistema de protecao linear contra
do utilizador

impactos laterais (L.S.P.)

(i) Bragos de bloqueio ISOFIX

(j) Manipulo de ajuste ISOFIX

(d) Regulador de altura do encosto de (k) Botéo de libertagao ISOFIX
cabega (1) Indicador de seguranga ISOFIX

(€) Assento (m) Pontos de ancoragem ISOFIX
(f) Guia do cinto subabdominal

(b) Encosto de costas
(c) Encosto de cabega reclinavel

MONTAGEM INICIAL

Ligue o encosto de costas (b) ao assento (e) prendendo a alga guia ao eixo

do assento. O encosto de costas (b) é entéo rebatido para a frente. O sistema
L.S.P. (h) estende-se automaticamente ao retirar a cadeira auto da embalagem.
Certifique-se de que o sistema L.S.P. virado para a porta do veiculo esta
totalmente estendido antes de iniciar a viagem.

POSICAO CORRETA NO VEiCULO

Com os bragos de bloqueio ISOFIX (i) retraidos, a cadeira auto pode ser utilizada
em assentos do veiculo equipados com um cinto de trés pontos automatico. Para
usar o ISOFIX, consulte a lista de veiculos compativeis em www.cybex-online.
com.

Acima da estatura de uma crianga de 135 cm, a compatibilidade entre o Solution
T i-Fix e seu veiculo pode ser reduzida. Consulte a lista de veiculos compativeis
para verificar se a cadeira auto pode ser utilizada em todas as posi¢ées de
encosto de cabega sem restrigoes.

Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco do
passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagdes do fabricante do veiculo.

COLOQUE A CADEIRA DE CRIANCA NO VEICULO

Certifique-se sempre de que...

os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao
vertical.

ao instalar a cadeira de crianga no banco do passageiro da frente, o assento
se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a disposigao
do cinto.

Use o manipulo de ajuste ISOFIX (j) por baixo do assento (€) e puxe os dois
bragos de bloqueio ISOFIX (i) até a sua maior extensao.

N

3. Vire entéo os bragos de bloqueio ISOFIX (i) 180° para que fiquem voltados
para os pontos de ancoragem ISOFIX (m).

4. Colocar a cadeira de crianga no assento do carro apropriado.

5. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (i) em direcéo aos pontos de
ancoragem ISOFIX (m) até escutar um «CLIQUE» sonoro.

6. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (j) e empurre a cadeira auto contra o banco
do veiculo.

7. Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas (b) da cadeira de
crianga esta em contacto com o encosto de costas do assento do veiculo.

Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o para
cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de veiculo
virados para tras).

8. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-la para
fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (m). Os indicadores de seguranca
verdes (I) devem estar claramente visiveis de ambos os lados da cadeira.

9. Caso a cadeira seja usada sem o sistema ISOFIX, este podera ser
armazenado na parte de baixo da cadeira.

Ao usar o sistema ISOFIX, é criada uma ligagéo ao veiculo que aumenta a
seguranga da crianga. A crianga precisa, contudo, de ser protegida com o cinto
de trés pontos do veiculo.

10. Para fechar a Protecéo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P) (h) ndo voltada
para a porta do veiculo, deslize-a para tras e depois empurre-a para dentro
até bloquear no lugar. Para desdobrar a Protegéo Linear contra Impactos
Laterais (L.S.P.) (h) novamente, pressione firmemente a area da L.S.P.
marcada com "PRESS" (PRESSIONE).

‘ A cadeira auto também pode ser usada sem ativagéo do sistema L.S.P. caso ‘

nao exista espago suficiente no veiculo.

REMOCAO DA CADEIRA DE CRIANCA VEICU

Executar as etapas da instalagéo pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (i) de ambos os lados premindo
os botdes de libertagao ISOFIX (k) e puxando-os simultaneamente para trés.

Puxe a cadeira para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (m).
Retire a cadeira de crianga e armazene o sistema ISOFIX pela ordem inversa
de instalagao.
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ENCOSTO DE CABECA RECLINAVEL

O encosto de cabega reclinavel (c) ajuda a evitar que a cabega da crianga
tombe perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa de
3 posigdes possiveis. Empurre o encosto de cabega reclinavel (c) para a frente
até a posigao desejada. Para coloca-lo novamente na posigéo original, o encosto
de cabega reclinavel (c) tem de ser levantado e puxado para tras.

‘ @ A cabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de cabega
reclinavel.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA
<

34

O encosto de cabega (c) pode ser ajustado usando o manipulo de ajuste de
encosto de cabeca (d) localizado na parte posterior (c). Podem ser definidas
12 posigées de altura. Ajuste o encosto de cabeca () de modo a existirem no
max. 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianca e o encosto
de cabega (c).

@ A altura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a cadeira
esta instalada no veiculo.

ACOMODACAO DA CRIANCA

1. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a lingueta
do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigao correta e ouvir-se um
«CLIQUE> sonoro.

2. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas a
verde (f) da cadeira de crianga.

3. Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

4. Na parte lateral da cadeira auto proxima da fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do cinto
subabdominal ().

5. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (g) até ficar
dentro da guia do cinto.

6. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da crianga
e nao toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do encosto
de cabega (c) para alterar a posigéao do cinto.

REMOCAO E RECOLOCAGCAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira de crianga ¢ constituida por 5 pecas [encosto de cabeca
(2x), encosto de costas (2x) e assento). As pegas sdo mantidas na posigao
correta em varios locais por botdes de mola, velcro e fitas elasticas. As pegas
individuais da cobertura podem ser removidas soltando todos os botdes.

Para recolocar as coberturas, siga as instruges de remogao pela ordem inversa.

A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou através da
exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia ¢ valida no pais onde este produto

foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias 4 sua ativagdo podem ser
consultados na nossa pagina inicial:
go.cybex-online.com.

ts. Caso seja
apresentada uma garantia na descri¢ao do artigo, os direitos do cliente devido a
possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde ¢é residente.



CERTIFIERING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Rekommenderas fran ca 3
artill 12 ar.

Tack fér att du valde bilbarnstolen Solution T i-Fix.

L&s denna anvéandarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i bilen och ha
den alltid till hands i det avsedda férvaringsfacket (a).

A VIKTIG INFORMATION

Utan godkénnande frén relevant myndighet far bilbarnstolen inte modifieras pa
nagot sétt.

For att ditt barn ska vara sakert &r det av avgorande betydelse att du anvinder
bilbarnstolen enligt anvisningarna i denna anvéndarhandbok.

Bilbarnstolen far bara installeras pa bilsaten som &r godkénda fér anvandning av
fasthallningsanordningar f6r barn enligt fordonets anvandarhandbok.
Bilbarnstolen ar endast avsedd fér séten utrustade med trepunktsbalte med
béltesforstrackare godként enligt FN/ECE:s foreskrifter nr 16 eller likvérdig
standard.

Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter 4n de som anges i
instruktionerna och ar mérkta pa bilbarnstolen.

Hela ytan pa bilbarnstolens ryggstéd maste komma i kontakt med fordonets
ryggstod.

Axelremmen maste I6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig l6pa
framat till fordonets 6vre baltespunkt.

Fordonets béltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om baltets
atstramningsstracka &r for lang ar bilbarnstolen inte lamplig att anvanda i denna
position i fordonet. Om du &r osiker ska du kontakta bilbarnstolens tillverkare.
Trepunktsbéltet far enbart ledas genom de angivna béltesvigarna.
Biltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna handbok och &r mérkta med
gront pa bilbarnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som majligt 6ver ljumsken for att fungera sa
effektivt som majligt i handelse av en olycka.

Fore varje anvindning méaste du kontrollera att trepunktsbltet med
baltesforstrackare &r ratt justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Lat aldrig
baltet vridas!

Huvudstodet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga skydd
och bekvamlighet, och pa samma gang se till att axelremmen sitter tatt mot
kroppen.

Bilbarnstolen maste alltid sékras med bilbéltet i fordonet, &ven om den inte
anvands.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nér du stéanger bildérren eller
justerar baksétet.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkénts utan de linjéra sidokrockskydden.
Det linjara sidokrockskyddet som ar vant mot fordonets insida maste fallas in om
bilbarnstolen anvands pa det framre passagerarsatet eller om en annan person
sitter i fordonets baksate.

Om bilbarnstolen anvénds i det mittersta baksétet far det linjara
sidokrockskyddet inte vara utfallt.

Bagage och alla évriga féremal i bilen méste vara ordentligt fastspénda. Annars
kan de kastas runt i bilen och orsaka allvarliga skador, eller till och med dodsfall.
Bilbarnstolen fér aldrig anvindas utan séteskladseln. Se till att endast
originalsiteskladseln fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln &r en viktig del av
bilbarnstolens funktion.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

Bilbarnstolens delar blir varma i solen och skulle kunna orsaka brannskador hos
barnet. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du kontakta din
aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvind inte bilbarnstolen i mer &n nio ar. Bilbarnstolen utsétts for hég
belastning under sin livslangd, vilket leder till férandringar i materialens kvalitet
som kar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!

Vissa bilséten ar gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan lamna mérken
och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du ldgga en filt eller
en handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda bilsétet.
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PRODUKTDELAR 6. Anvind ISOFIX-justeringshandtaget (j) och tryck bilbarnstolen mot bilsétet.

(a) Férvaringsfack for anvandarhand- (g) Béltesspar for axelremmen 7. Se till att bilbarnstolens hela ryggstéd (b) ligger an mot bilsétets ryggstéd.
boken (h) Linjart sidokrockskydd (L.S.P) Om bilens huvudstéd &r i véigen drar du det sé langt upp det gér eller tar bort

(b) Ryggstéd (i) ISOFIX-Iasarmar det helt (utom for bakatvanda séten).

(c) Lutningsbart huvudstsd (i) ISOFIX-justeringshandtag 8. Kontrollera att bilbarnstolen sitter sékert genom att férsoka dra loss den fran

(d) Héjdjustering av huvudstéd (k) ISOFIX-frigsringsknapp ISOFIX-fastpunkterna (m). De gréna sékerhetsindikatorerna (I) maste vara

(e) Bilteskudde (1) ISOFIX-sakerhetsindikator tydligt synliga p& bada sidor av bilbarnstolen.

9. Om bilbarnstolen anvands utan ISOFIX kan systemet stoppas undan under

f) Béltesspar for hoftbaltet —fa
) p (m) ISOFIX-fastpunkter bilbarnstolen.

FORSTA MONTERINGEN

Koppla fast ryggstodet (b) i balteskudden (€) genom att haka fast den

Genom att anvanda ISOFIX skapas en anslutning till fordonet som okar barnets
sakerhet. Barnet maste fortfarande anvinda bilens trepunktsbilte.

utstéende kanten pa balteskuddens axel. Ryggstodet (b) falls sedan framét. Det 10. For att stanga det linjara sidokrockskyddet (L.S.P) (h) som inte &r riktat mot
linjara sidokrockskyddet (h) falls ut automatiskt nar du tar ut bilbarnstolen ur bildsrren, skjut det bakat och tryck sedan inét tills det lases pa plats. For att
forpackningen. Se till att det linjara sidokrockskyddet som ar vant mot bildorren ar falla ut det linjéra sidokrockskyddet (L.S.P.) (h) igen, tryck bestamt pa den del
helt utfallt innan du paborjar korningen. av L.S.P. som ar markt "PRESS".

RATT POSITION | BILEN ‘Q Bilbarnstolen kan ocksa anvindas utan sidokrockskyddet om det inte finns ‘

Med indragna ISOFIX-lasarmar (i) kan bilbarnstolen anvéndas pa bilsdten tilrackligt med plats i bilen.
utrqstade med trepunktsbilte med baltesférstrackare. Fér anvandning av ISOFIX, TA UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET
se listan med kompatibla fordon p4 www.cybex-online.com.

Folj monteringsstegen i omvénd ordning.

Om barnet &r langre &n 135 cm, kan kompatibiliteten mellan Solution T i-Fix och
ditt fordon sénkas. Se listan med kompatibla fordon fér att kontrollera huruvida 1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (i) pa bada sidorna genom att trycka p& ISOFIX-
bilbarnstolen kan anvéndas i alla hu bsitioner utan restriktioner. frigéringsknapparna (k) dra tillbaka dem samtidigt.

I undantagsfall kan bilbarnstolen dven anvandas i framsatet. Foj alltid Dra bort bilbarnstolen fréan ISOFIX-fastpunkterna (m).

rekommendationerna fran fordonets tillverkare. Ta bort bilbarnstolen och stoppa undan ISOFIX-systemet genom att utféra

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET monteringen i omvénd ordning.
1. OBSI! LUTNINGSBART HUVUDSTOD

«  Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen &r 1asta i uppratt lage. Det lutningsbara huvudstédet (c) férhindrar att barnets huvud tippar framét pa
ett farligt satt medan barnet sover. Det kan stéllas in i ett av tre ldgen. Skjut
huvudstddet (c) framét tills 6nskat lige nas. For att aterstalla huvudstodet till
ursprungslédget maste det (c) lyftas och dras tillbaka.

@ N

*  Nar bilbarnstolen monteras i det framre arsitet ska satet alltid skjutas
s& langt bak som majligt utan att det paverkar baltesdragningen.

2. Anvind ISOFIX-justeringshandtaget (j) under bélteskudden (e) och dra ut de
tva ISOFIX-lasarmarna (i) sé langt det gar. ‘@ Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstédet. ‘

3. Vrid nu ISOFIX-lasarmarna (i) 180° s4 att de &r riktade mot ISOFIX-
fastpunkterna (m).

>

Placera bilbarnstolen pa rétt sate i bilen.

Skjut in de tva ISOFIX-lasarmarna (i) i ISOFIX-fastpunkterna (m) tills de lases
pa plats med ett horbart "KLICK".

o
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JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstédet (c) kan justeras med hjélp av hjdjusteringen (d) pa huvudstddets
baksida (c). Det finns 12 héjdldgen som kan stéllas in. Justera huvudstédet (c) s&
att det & max. 2 cm (ungefér tva fingrar) mellan barnets axlar och huvudstédet (c).

@ Huvudstddets hsjd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen ar monterad i bilen.|

SPANNA FAST BARNET

1. Dra bilbaltet runt barnet och fér in lastungan i béltesspannet. Det maste lasas
pé plats med ett hérbart "KLICK”.

2. Placera héftbaltet i de gréna baltessparen for hoftbaltet (f) pa bilbarnstolen.

3. Draiaxelremmen for att dra &t héftbéltet.

4. Pasidan av bilbarnstolen bredvid baltesspannet maste axelremmen och
hoftbaltet féras ihop i béltessparet for hoftbaltet (f).

5. Forin 1 genom et for 1 (@) tills det sitter i

biltessparet.

6. Se till att axelremmen Iper Gver barnets nyckelben och inte vidrér barnets
hals. Justera vid behov huvudstédets hajd (c) fér att dndra biltets lage.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA ESKLADSELN

Bilbarnstolens klédsel bestar av 5 delar (2x huvudstdd, 2x ryggstdd och
balteskudde). De halls pa plats pa flera stéllen med tryckknappar, kardborreband
och elastiska band. Nar alla dessa har lossats kan du ta av kladselns enskilda
delar.

For att satta tillbaka kladseln pé bilbarnstolen ska du félja instruktionerna for att ta
av den i omvand ordning.

@ Kladseln far tvittas i hdgst 30 °C med ett skonsamt program sé att tyget inte
missférgas. Tvétta klddseln separat och torka den inte i torktumlare eller i direkt
solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH REGLER OM BORTSKAFFANDE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pd denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst séldes av en
aterforséljare till en kund. Garantibestimmelserna och all information som krévs fér
att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida

go.cybex-online.com/ ats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss avseende
fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kasserar produkten.
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GODKIENNING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Anbefales fra omkring 3
artil 12 ar

Takk for at du valgte Solution T i-Fix som ditt barnesete.
Les denne bruksveiledningen noye for du installerer barnebilsetet i bilen din og ha
den alltid for handen i den tiltenkte oppbevaringslommen for bruksanvisninger (a).

_NO |
A\ VIKTIG INFORMASJON

Barnesetet kan ikke endres eller tillegges noe pa noen mate uten godkjenning
fra godkjenningsmyndighetene.

For 4 sikre at barnet ditt er helt beskyttet, er det helt vesentlig at du bruker
barnesetet som beskrevet i denne handboken.

Dette barnesetet kan kun monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens brukerhandbok.

Det passer kun i kjereteyseter med automatiske trepunktsbelter som er
godkjente i henhold til FN-forskrift 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa bamesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnesetet ma veere i kontakt med bilsetets
ryggstette.

Skulderbeltet ma feres oppover og bakover pa skra. Det ma aldri feres forover til
overste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefering. Hvis beltestussen er for
lang, egner ikke barnesetet seg for bruk i denne posisjonen i bilen. Hvis du er i
tvil, vennligst kontakt produsenten av barnesikringen.

Trepunktsbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Belteferingene er
beskrevet i detalj i denne handboken og er markert i grent p& barnesetet.
Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets underliv for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

Fer hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske trepunktsbeltet i bilen er
riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet mé aldri vris!
Hodestetten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.

Barnesetet ma alltid sikres med kjoretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv nar det
ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri klemmes nar bilderen lukkes eller baksetet
justeres.

Barnesetet er ogs testet og 1t uten linezere
Den lineare sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) som vender mot innsiden i bilen
ma foldes inn hvis bamebilsetet brukes pa passasjersetet foran eller en annen
person sitter i baksetet pa bilen.

Hvis du bruker barnebilsetet i midtsetet pa bilens baksete ma den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godit sikret. Ellers kan
de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et

originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement i
setefunksjonen.

La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Delene i barnefestesystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi
forbrenning pa barnets hud. Beskytt barnet og barnesetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnesetet som ikke kan identifiseres med
det blotte oye. Skift ut barnesetet etter en ulykke. Ta kontakt med forhandleren
eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn ni ar. Barnesetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk aldri
sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barneseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & forhindre dette kan du legge
et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for & beskytte bilsetet.




PRODUKTETS DELER

(a) Bruksanvisningens oppbevarings  (h) Linezr sidekollisjonsbeskyttelse

lomme L.SP)
(b) Ryggstette (i) ISOFIX-lasearmer
(c) Justerbar hodestotte (j) ISOFIX-justeringshandtak
(d) Heydejustering av hodestatten (k) ISOFIX-utleserknapp
(e) Seteforhoyelse (1) ISOFIX-sikkerhetsindikator
(f) Bekkenbeltefering (m) ISOFIX-forankringspunkter

(g) Skulderbeltefering

FORSTE MONTERING

Koble ryggstetten (b) til sitteputen(e) ved & hekte ledebolten pa aksen
til seteforheyelsen. Ryggstetten (b) foldes deretter forover. Den lineare

sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (h) foldes automatisk ut nar du tar produktet ut

av emballasjen. Kontroller at den lineare sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) som
vender mot bildoren er helt utfoldet for du begynner a kjore.

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Nar ISOFIX-lasearmene (i) er trukket tilbake kan barnesetet brukes i bilseter som

er utstyrt med et automatisk trepunktsbelte. For bruk av ISOFIX, se listen over

kjeretoy pA www.cybex-online.com.

Hvis et barn er sterre enn 135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution T
i-Fix og bilen din veere redusert. Ga gjennom listen over kompatible kjeretoy
for & kontrollere om barnesetet kan brukes med alle hodestettestillinger uten
begrensning.

| unntakstilfeller kan barnesetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Felg alltid
kjereteyprodusentens anbefalinger.

INSTALLERE BARNESETET | BILEN

1.

N

w

>

Sjekk alltid at ...

ryggstoettene i bilen er 1ast i oppreist stilling.

hvis barnesetet installeres i passasjersetet foran, juster bilsetet sa langt
bakover som mulig uten at det pavirker belteferingen.

Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (j) under seteforhoyelsen(e) og trekk de to
ISOFIX-lasearmene (i) ut sa langt de gar.

Drei deretter ISOFIX-lasearmene (i) 180° slik at de vender i retning mot
ISOFIX-festepunktene (m).

Plasser barnesetet i det riktige setet i bilen.

o

Skyv ISOFIX-lasearmene (i) inn i ISOFIX-festepunktene (m) til disse lases pa
plass med et harbart «KLIKK».

Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (j) og skyv barnebilsetet mot bilens sete.

Kontroller at hele overflaten pa barnesetets ryggstette (b) er plassert mot
bilsetets ryggstette.

Hvis hodestetten i bilen er i veien, trekk den opp sa langt det gér eller fiern den
helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

®

Kontroller at setet er sikret ved & preve & dra det ut av ISOFIX-festepunktene
(m). De grenne sikkerhetsindikatorene (1) ma vaere Klart synlige pa begge sider
av setet.

9. Huis setet brukes uten ISOFIX, kan de lagres pa bunnen av setet.

Nar du bruker ISOFIX, skapes en forbindelse til bilen, noe som eker barnets
sikkerhet. Barnet ditt ma fremdeles sikres med bilens trepunktsbelte.

10. For & lukke den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) (h) som ikke vender
mot bilderen, skyver du den bakover og innover til den lases pa plass. For &
brette ut den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (h) igjen, trykk pa
omradet pa L.S.P.-merket med "PRESS".

‘@ Barnebilsetet kan ogsa brukes uten & bruke L.S.P., hvis det ikke er nok plass ‘

i bilen.

FJERNE BARNESETET FRA BILEN

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefelge.

1. Lesne ISOFIX-lasearmene (i) pa begge sider ved & trykke inn ISOFIX-
utleserknappene (k) og trekk armene tilbake samtidig.

2. Trekk setet ut av ISOFIX-festepunktene (m).

3. Fjern barnesetet og lagre ISOFIX i motsatt rekkefelge av installasjonen.

JUSTERBAR HODESTOTTE

Den justerbare hodestetten (c) bidrar til 4 hindre at barnets hode faller forover nar
det sover. Den kan stilles i én av tre posisjoner. Skyv den justerbare hodestetten
(c) fremover til ensket posisjon er nadd. For & g tilbake til den opprinnelige
stillingen mé den justerbare hodestetten (c) loftes og trekkes bakover.

@ Barnets hode mé alltid vaere i kontakt med den justerbare hodestetten.
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JUSTERE HODESTOTTEN

Hodestetten (c) kan justeres ved & bruke hodestettens heydejustering (d) bak pa
hodestetten (c). Det er tolv heydeposisjoner som kan stilles inn. Juster hodestetten
(c) slik at maks. 2 cm (cirka 2 fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og
hodestetten (c).

@ Heyden pa nakkestetten kan fremdeles justeres, men setet er installert i bilen. ‘

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg tre ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all
viktig informasjon som kreves for eventuelle krav om garantldeknmg, finner du pé
hjemmesiden var, go.cybex-t com warr

Dine 1und|ske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vnses en garanti i

FESTING AV BARNET

1. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i beltelasen. Den ma
lases pa plass med et herbart «KLIKK».

BITeM 2. Plasser bekkenbeltet i de grennfargede bekkenbelteferingene (f) pa

40

barnesetet.
3. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

4. Paden siden av bilsetet som er naermest beltespennen, ma bade skulder- og
bekkenbeltet feres gjennom bekkenbeltefaringen (f).

5. Led sk gjennom skt ingen (g) til det er inne i
belteferingen.
6. Kontroller at skulderbeltet leper over barnets kragebein og ikke bererer

barnets hals. Om nedvendig ma du justere heyden p4 hodestetten (c) for &
endre belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnesetet bestar av fem deler (2x hodestette, 2x ryggstette og
seteforhoyelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper, borrelas og
fleksible band. Nar alle knappene har lesnet kan de enkle delene av trekket fiernes.
For & sette trekkene pa setet igjen, felg instruksene for fierning i motsatt
rekkefelge.

@ Trekket kan bare vaskes ved 30°C med et vaskeprogram for finvask, ellers kan
det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet toy og
ikke torkes i tarketrommel eller direkte sollys!

by 1 av artikkelen.
Folg behandlingsreglene for avfall i landet ditt.



SERTIFIOINTI
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Suositellaan n.
3-12-vuotiaille

Kiitos, etté turvaistuinta valitessasi valitsit Solution T i-Fix -istuimen.

Lue tama kayttéopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi, ja
pida se aina kasill4 sille tarkoitetussa lokerossa ().

A\ TARKEAA TIETOA

e Lastenistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisata mitéén iiman
tyyppihyvakeyntzvi ) hyva

* Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeas, etta

kaytat turvaistuinta tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

Tama lastenistuin voidaan asentaa vain sellaisille ajoneuvon istuimille, jotka on

hyvéksytty lasten turvalaitteille ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset kolmipistevy6t, jotka
on hyvéksytty YK:n sdannon nro 16 tai vastaavan standardin mukaisesti.
Al kiyta muita kantavia kosketuspisteit kuin niit4, jotka on kuvattu ohjeissa ja
merkitty turvaistuimeen.
Lapsen turvaistuimen selkinojan koko pinnan on koskettava ajoneuvon
selkinojaa.
o Olkavyon on kuljettava ylospéin ja taaksepain kallistuslinjalla. Se ei saa koskaan
kulkea eteenpéin auton turvavyon ylakiinnityskohtaan.

* Ajoneuvon turvavydn lukko ei saa koskaan ylittda istuimen turvavyn ohjainta. Jos
turvavyo on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kdytettavaksi auton tassé paikassa.
Epéselvissa tapauksissa tulee ottaa yhteytta turvaistuimen valmistajaan.
Ajoneuvon kolmipistevy6 saa kulkea vain marattyjen kohtien kautta. Vyén

on kuvattu yksityi ttaisesti tdssd ja ne on merkitty
vihrealla turvaistuimeen.

Lantiovy6n on oltava niin alhaalla kuin mahdollista ja sen pita4 kulkea lapsen
lantion yli, jotta silla on opti inen teho onr iudessa.

Ennen jokaista kaytt6a varmista, etta automaattinen kolmipistevy6 on oikein
saddetty ja istuu hyvin lapsen kehoa vasten. Ald koskaan laita vy6ta kierteille!
Vain optimaalisesti sdédetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista suojaa
ja mukavuutta varmistaen samalla, ett4 olkavy® voidaan asentaa sujuvasti.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettéava oikein ajoneuvon vyélla myos silloin, kun
se ei ole kdytossa.

Varmista aina, etté lastenistuin ei koskaan jumiudu, kun suljet auton oven tai
saadat takaistuinta.

Lasten turvaistuin testataan ja hyvaksytadn my6s ilman lineaarisia
sivutorméyssuojia.

Autoon sisaanpain suuntautuva lineaarinen sivutormayssuoja (L.S.P) on oltava
taivutettuna, jos turvaistuinta kaytetaan etumatkustajan istuimella tai jos joku muu
henkilo istuu auton takaistuimella.

Jos kaytit turvaistuinta auton takapenkin keskimmaiselld paikalla, lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.
Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muussa tapauksessa lapset voivat sinkoutua irti auton siséll4, mikd voi aiheuttaa
kuolemaan johtavan vamman.

Lasten turvaistuinta ei saa koskaan kéyttaa ilman istuimen suojusta. Varmista,
ettd kaytit vain alkuperaista Cybex-istuimen suojusta, koska se on keskeinen
osa istuimen toimintaa.

Al& koskaan jété lastasi autoon ilman valvontaa.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringossa ja voivat mahdollisesti polttaa
lapsesi ihoa. Suojaa lastasi ja lastenistuinta suoralta auringonvalolta.
Onnettomuus voi aiheuttaa paljaalla silmélla huonosti havaittavaa vahinkoa.
Vaihda lastenistuin onnettomuuden jélkeen. Jos olet epévarma, ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Ala kiyta tata lastenistuinta pidempédn kuin yhdeksan vuotta. Lasten turvaistuin
altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kéyttoian aikana, mika johtaa materiaalin
laadun muutoksiin ian mysta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedellé.
Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Joihinkin herkistad materiaaleista tehtyihin ajoneuvojen istuimiin lasten istuimen
kaytto voi jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varjdytymista. Voit asettaa peiton tai
pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen suojaamiseksi.
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(a) Kayttdoppaan siilytyslokero
(b) Selkénoja

(c) Kallistettava niskatuki

(d) Paantuen korkeudensaadin
(e) Tehoste

(f) Lantiovyén ohjain

(h) Lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P.)
(i) ISOFIX-lukitusvarret

(j) ISOFIX-saatskahva

(k) ISOFIX-vapautuspainike

(1) ISOFIX-turvallisuusilmaisin

(m) ISOFIX-kiinnityspisteet

(g) Olkavyén ohjain

ALKUKOKOONPANO

Yhdista selkénoja (b) tehostimeen (€) kiinnittamall4 ohjainkorvake tehostimen

akselille. Selkénoja (b) taitetaan sen jalkeen eteenpéin. Lineaarinen
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sivutormayssuoja (L.S.P) (h) taittuu automaattisesti, kun turvaistuin otetaan
pakkauksesta. Varmista etta oven ajoneuvon oven suuntaan oleva lineaarinen
sivutormayssuoja (L.S.P) on taysin taitettu ennen ajamisen aloittamista.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Sisaan vedettyjen ISOFIX-lukitusvarsien avulla lasten turvaistuinta voidaan kéyttaa
automaattisella kolmipistevydlla varustetuilla auton istuimilla. Katso ISOFIXin

kanssa yhteensopivien ajoneuvojen luettelo www.cybex-online.com

5. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (i) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (m), kunnes nama
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

6. Kayta ISOFIX-saatokahvaa (j) ja tynna turvaistuin auton istuinta vasten.

7. Varmista, ettd lastenistuimen selkénojan koko pinta (b) on sijoitettu ajoneuvon
istuimen selkénojaa vasten.

Q Jos auton niskatuki on tielld, veda sita mahdollisimman paljon yléspain tai irrota
se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja ajoneuvon
istuimia).

8. Varmista alustan tukeva kiinnitys yrittamalla vetaa sitad ISOFIX-kiinnityspisteista
(m). Vihreiden turvallisuusilmaisimien (I) on oltava selvésti nikyvissé istuimen
molemmilla puolilla.

9. Jos istuinta kéytetaan ilman ISOFIX-kiinnitystd, se voidaan tyéntéa istuimen
pohjaan.

Q ISOFIXia kayttamalla luodaan yhteys ajoneuvoon, mika liséa lapsesi turvallisuuttal
Lapsi on viela kiinnitettéva istuimeen ajoneuvon kolmipistevyolla.

10. Lineaarisen sivutérméayssuojan (L.S.P) (h) sulkeminen siten, etté se ei ole
ajoneuvon ovea péin, liu'uta sité taaksepéin ja tyonn sitten siséénpéin, kunnes
se lukittuu paikalleen. Taittaaksesi lineaarisen sivutérméayssuojan (L.S.P.) (h)
uudelleen auki, paina lujasti sivutérmayssuojan aluetta, jossa lukee "PRESS"
(PAINA).

Jos lapsen pituus on yli 135 cm, yhteensopivuus Solution T i-Fix -jar in
ja ajoneuvosi kanssa saattaa olla rajoittunut. Tarkista lisétiedot yhteensopivien
ajoneuvojen luettelosta ja tarkista, voidaanko turvaistuinta kéyttaa kaikissa
pédntuen eri asennoissa ilman rajoituksia.

Poikkeustapauksissa lasten turvaistuinta voidaan kéyttaa myos etumatkustajan
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON
1

Varmista aina, etti. ..

* auton on lukittu p
*  kun kiinnitét lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se sdadetaan
mahdollisimman taakse siten, ettd se ei vaikuta vyon kulkuun.

Kéyta ISOFIX-saatskahvaa (j) tehostimen alla (e) ja veda ISOFIX-lukitusvarret
(i) mahdollisimman pitkalle.

itoon.

N

3. Kierré nyt ISOFIX-lukitusvarsia (i) 180° siten, ettd ne ovat ISOFIX-
kiinnityspisteiden suuntaan pin (m).
4. Aseta turvaistuin sopivalle istuimelle autoon.

@ Turvaistuinta voidaan kayttda my&s ilman lineaarista térmayssuojaa, jos autossa
ei ole tarpeeksi tilaa.

STEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA

Suorita asennt

iheet pz

)

1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (i) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
apautuspainikkeita (k) ja vetamallé niita taaksepdin samanaikaisesti.

2. Veds istuin pois ISOFIX-kiinnityspisteista (m).

3. Poista lastenistuin ja varastoi ISOFIX péinvastaisessa jarjestyksessé
asennukseen nahden.




KALLISTETTAVA NISKATUKI

Kallistettava niskatuki (€) auttaa estdméaén paén vaarallisen kallistumisen eteenpéin
lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kolmesta asennosta: Tyonna
kallistettavaa niskatukea (€) eteenpéin, kunnes haluamasi asento on saavutettu.
Kallistettava niskatuki (€) on nostettava ja vedettéva takaisin, jotta se voidaan
palauttaa alkuperéiseen asentoonsa.

‘@ Lapsen paén tulee aina osua kallistettavaan niskatukeen.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (c) voidaan s&étaa kayttamalla niskatuen korkeuden saétékahvaa (d)
niskatuen takana (c). Asetettavia korkeusasentoja on 12.

Saada niskatukea (c) siten, ettd enintéén 2 cm (n. 2 sormen leveys) j&4 lapsen
olkapén ja niskatuen valiin (c).

‘@ Niskatuen korkeutta voidaan edelleen sd&tas, kun istuin on asennettu autoon. ‘

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Vie turvavy6 lapsesi ympdrille ja tyonna turvavyén kieleke turvavyon lukkoon.
Sen on lukituttava paikoilleen kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

2. Aseta lantiovyé lastenistuimen vihreisiin lantiovyén ohjaimiin (f).

@

Veda olkavyosta kiristadksesi lantiovy

4. Auton istuimen vyonsoljen viereiselld puolella on olkavyd ja lantiovys asetettava
yhdessi lantiovydn ohjaimeen (f).

5. Tydnné olkavyd ohjaimen Iapi (g), kunnes se on vyén ohjaimen sisélla.

6. Varmista, ettd olkavyd kulkee lapsen solisluun yli eikd kosketa lapsen kaulaa.
S#4da tarvittaessa niskatuen korkeutta (€) vydn asennon vaihtamiseksi.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTA!

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu viidesté osasta (2x niskatuki, 2x selkénoja ja
tehostin). Painonapit, tarranauha ja elastiset teipit pitévét niitd paikoillaan useissa
paikoissa. Kun kaikki ovat auki, voidaan suojuksen yksittéiset osat poistaa.

Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita painvastaisessa
jarjestyksessa.

Suojus voidaan pesté ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska muut
ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan ymistd. Pese suojus erikseen
muusta pyykista dlaka kuivaa kuivaajassa tai suorassa auringonvalossa.

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tima tuote
alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalt6 ja kaikki takuun

vaatimat olennaiset tiedot takuun vat

go.cybex-onli

i [Oytyvat k

com, ts. Jos takuu nakyy

tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi siilyvat ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Anbefalet fra ca. 3 til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution T i-Fix-

-autostolen.

Lees denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil. Serg for,
at brugsanvisningen altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den.

A VIGTIG INFORMATION

Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at holde barnet korrekt beskyttet er det meget vigtigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen ma kun monteres pa bilsseder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens instruktionsbog.

Kun egnet til bilsaeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ 16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens ryglaen skal have kontakt med bilens rygleen.

Skulderselen skal lebe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lebe frem til det
overste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefering. Hvis seleforlaengeren er
for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne position i bilen. | tvivistilfeelde
bedes du kontakte producenten af barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Seleferingen er
detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og markeret med grent pa
autostolen.

Hofteselen skal sidde s& lavt som muligt henover barnet lyske for at have
optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er justeret
korrekt, s& den sidder teet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse og
komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden besvaer.
Autostolen skal altid veere korrekt fastgjort med bilens sele, selv nar den ikke
eribrug.

Pas p4, at autostolen ikke kommer i klemme, nér bilderen Iukkes eller bagszedet
justeres.

Autostolen er ogsé testet og homologeret uden linezere beskyttelse mol
sidepakersel.

Den lineare sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), som vender mod bilens indre, skal
foldes ind, hvis autostolen bruges pa forreste passagersade, eller hvis en anden
person sidder pa bilens bagsade.

Hvis autostolen monteres pa den mellemste siddeplads pa bilens bagsaede, ma
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) aldrig foldes ud.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers kan de
blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Brug kun et originalt
CYBEX-saedebetraek, da betraekket er vigtigt for saedets funktion.

Efterlad aldrig barnet i bilen uden opsyn.

Barnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis braende
barnet hud. Beskyt barnet og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivstilfeelde ber du
henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 &r. Autostolen udszettes for stor
belastning i lebet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til sendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autostole kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning af bilsseder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilsaedet kan du anbringe et
teeppe, handklaede eller lign. under autostolen.



PRODUKTDELE 5. Skub ISOFIX-lasearmene (i) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (m), indtil de

lases pé plads med et herligt "KLIK".

(a) Rum til Brugsanvisning (h) Linezer beskyttelse mod sidepakersel X 3 .

(b) Rygleen (LS.P) 6. Brug ISOFIX-justeringshéndtaget (j), og skub autostolen mod bilszedet.

(©) Hovestotte med tilbagelsening (i) ISOFIX-lasearme 7. Serg for, at hele autostolens rygleen (b) er anbragt mod bilszedets rygleen.

(d) Hojdejusteringsanordning til (i) 1SOFIX-justeringshandtag Q Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den traekkes opad, sé langt den kan
hovedstotte (K) ISOFIX-udleserknap komme, eller helt fiernes (undtagen p& bagudvendte bilsseder).

(e) Sadepude (I) ISOFIX-sikkerhedsindikator 8. Kontroller, at autostolen sidder ordentligt fast ved at preve at rykke den ud af

(f) Hofteseleforing (m) ISOFIX-forankringspunkter ISOFIX-forankringspunkterne (m). De grenne sikkerhedsindikatorer (I) skal

(@) Skulderseloforing vaere helt synlige pa begge sider af stolen.

INDLEDENDE MONTERING

Forbind ryglzenet (b) med saedepuden (e) ved at hzegte styretappen

pa seedepudens aksel. Rygleenet (b) bejes derefter fremad. Den lineare
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (h) folder sig automatisk ud, nar autostolen tages
ud zf e’“bz”f;?@"' Sorg ‘f"’laa‘ldhe"‘("’:fa,’zS'd§k°l‘("s‘°"5b“ky“e'se (LSP),som pa plads. For at folde den linezere sidekollisionsbeskyttelse (LS.P.) (h) ud
vender mod bildoren, er foldet helt ud, inden du korer. igen skal du trykke hérdt pa det omrade pa L.S.P.'en, der er markeret med

KORREKT POSITIO LEN "PRESS".

Med tilbagetrukne ISOFIX-lasearme (i) kan autostolen bruges pa bilszeder, der er ‘@ Autostolen kan ogsé bruges uden L.S.P., hvis der ikke er plads nok i bilen. ‘
udstyret med en automatisk trepunktssele. Ved brug af ISOFIX henvises til listen

over kompatible keretojer p4 www.cybex-online.com. AFMONTERING AF AUTOSTOLEN I BILEN
Hvis barnet er hejere end 135 cm kan kompatibiliteten mellem Solution T i-Fix og

9. Hovis autostolen bruges uden ISOFIX, kan denne gemmes vaek under stolen.

Q Ved anvendelse af ISOFIX skabes en forbindelse til bilen, som eger barnet
sikkerhed. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele.

10. For at lukke den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (h), der vender
vaek fra bilderen, skal du skubbe den bagud og derefter indad, indtil den laser

dit keretej veere reduceret. Se listen over kompatible keretojer for at kontrollere, Udfer monteringstrinnene i omvendt raekkefelge.

om autostolen kan bruges i alle hovedstettens positioner uden begreaensninger. 1. Lés ISOFIX-lasearmene (i) op p begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
| undtagelsestilfaelde kan autostolen ogsa bruges pé forreste passagersaede. udleserknapperne (k) og treekke dem tilbage samtidig.

Overhold altid bilproducentens anbefalinger. 2. Traek autostolen vaek fra ISOFIX-forankringspunkterne (m).

MONTERING AF AUTOSTOLEN | BILEN 3. Fjern autostolen, og gem ISOFIX'en veek i omvendt reekkefelge af monteringen.
Serg altid for, at.. HOVEDSTOTTE MED TILBAGELZANING

*  rygleenene i bilen er last i lodret position Hovedstetten med tilbagelzening (c) hjselper med at forhindre, at barnets hoved

« autostolen, nar den monteres pa forreste passagerseede, justeres s langt falder faretruende forover, mens barnet sover. Den har 3 indstillinger. Skub
tilbage s& muligt uden at pavirke seleferingen. hovedstetten (c) fremad, indtil den enskede position er naet. For at bringe

2. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (j) under saedepuden (e), og treek de to hovedstatten (c) tilbage til dens oprindelige position, skal den loftes og traekkes
ISOFIX-lasearme (i) s langt ud, som de kan komme. tibage.

3. Drej nu ISOFIX-lasearmene (i) 180°, s& de vender i ISOFIX- ‘@ Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstetten.

forankringspunkternes retning (m).

4. Seet autostolen pa det rigtige saede i bilen.
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JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Hovedstetten (c) kan justeres med hejdejusteringsanordningen (d), som befinder
sig bag pa hovedstetten (c). Den har 12 hojdejusteringsindstillinger. Juster
hovedstetten (c) , s& der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem
barnets skulder og hovedstetten (c).

@ Hovedstettens hojde kan stadig justeres, mens autostolen er monteret i bilen.

SIKRING AF BARNET

1. For bilens sele rundt om barnet, og szet seletungen ind i selespaendet. Den
skal lases pa plads med et herligt "KLIK".

2. Placer hofteselen i de grenne hofteseleferinger (f) pa autostolen.

3. Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

4. Pasiden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen seettes ind i hofteseleferingen (f).

5. For skulderselen gennem skulderseleferingen (g), indtil den befinder sig inde i
seleferingen.

6. Serg for, at skulderselen krydser barnet kraveben, og at den ikke rerer ved

barnets hals. Juster eventuelt hejden p4 hovedstetten (c) for at zendre selens
position.

AFTAGNING OG PAS/ETNING AF SADEBETRAEK

Autostolens betreek bestar af 5 dele (2 x hovedstette 2 x rygleen og 1 x
saedepude). Disse holdes pa plads flere steder af trykknapper, velcro og elastiske
béand. Nér alle er abnet, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

Betraekket szettes pa igen ved at felge anvisningerne for aftagning i modsat
raekkefelge.

Betraekket ma kun vaskes i et skdneprogram ved 30 °C for at undgé misfarvning
af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet vasketej, og det ma
ikke terres i terretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 &rs garanti pa
dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev solgt
af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige oplysninger,
der kraeves for at garantien kan geres gaeldende, findes pa vores hjemmeside
go.cybex-online.com/ ats. Hvis en garanti er
vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os vedrerende
mangler upavirket.

De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.




CERTIFIKATI

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix

100 - 150 cm

Priporo¢a se od priblizno

3letdo 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri k a deza odlo¢ili za ion T i-Fix.

Pred namestitvijo otrodkega avtosedeza v vozilo natanéno preberite ta uporabniski
priroénik in ga vedno imejte pri roki v predalu, namenjenem za shranjevanje (a).

A POMEMBNE INFORMACUE

* Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovoljeno na
noben nadin spreminjati ali mu Sesa dodajati.

Zaradi varnosti vadega otroka je absolutno bistveno, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro&niku.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilu, ki so v skladu z
navodili za uporabo vozila odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih sistemov.
Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi trito¢kovnimi pasovi, odobrenimi v
skladu s predpisom UN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na otroskem zadrzevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otrodkega avtosedeza mora biti v stiku z naslonjalom
vozila.

Ramenski pas mora potekati naprej in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme potekati
naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je prosti del
traku pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za uporabo v tej legi v vozilu. V
primeru dvoma se posvetujte z izdeloalcem otroskega zadrzevalnega sistema.

« Tritotkovni pas vozila se spelje skozi oznatene napeljave. Napeljave pasu so
podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu oznagene
zeleno.

Medeniéni pas mora biti speljan &im nizje ez dimlje otroka, da ima optimalen
ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je avtomatski tritoékovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne sukajte!
Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zas¢ito in
udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.

Otroski avtosedez morate vedno pravilno pritrditi s pasom v vozilu, tudi ¢e ga
ne uporabljate.

Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Otroski avtosede? je testiran in homologiran brez linearne zad¢ite v primeru
bocnega trka.

Linearna zadgita v primeru bo&nega trka (L.S.P), ki gleda v notranjost vozila,
mora biti zlozena, Ce se otroski avtosedez uporablja na sovoznikovem sedezu ali
&e na zadnjem sedezu vozila sedi druga oseba.

Ce otroski avtosede? uporabljate na sredinskem sedezu zadnje klopi vozila,
linearne zas¢ite v primeru boénega trka (L.S.P.) ne smete nikoli razpreti.
Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzrogi smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke. Prepricajte se, da
uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je prevleka klju¢ni element, ki
omogoda delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli otroskega zadrzevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko opecejo
otrokovo koZo. Zagitite svojega otroka in otrodki avtosede? pred neposredno
izpostavitvijo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedez poskoduie tako, da tega s prostim oesom ni
mogoge prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru dvoma
se obrnite na svojega trgovca ali izdelovalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte dlje kot 9 let. Otroski avtosede? je
v zivlienjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s starostjo
kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ogistite z blagim &istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih ¢istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob¢utljivih materialov lahko uporaba
otroskega avtosedeza pusti madeze in/ali povzroci razbarvanje. To prepreéite
tako, da pod otroski avtosedez za zas¢ito sedeza vozila polozite pregrinjalo,
brisaco ali kaj podobnega.
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DELI IZDELKA Obe zaponi rotici sistema ISOFIX (i) potisnite v sidrne to¢ke ISOFIX (m), da

se zaskoGijo na mestu s slisnim »KLIKOM«.

(a) Predal za shranjevanje uporab- (h) Linearna zaggita v primeru boénega ) . 3 . .

niskega priro¢nika trka (L.S.P, Linear side-impact protec- 6. Uporabite nastavitveno ro¢ico sistema ISOFIX (j) in potisnite otrogki avtosedez
(b) Naslonjalo tion) proti sedezu vozila.
(c) Naklon naslona za glavo (i) Blokirne rogice sistema ISOFIX 7. Prepri¢ajte se, da se celotna povr$ina naslonjala (b) otrodkega avtosedeza

9 . . . . dotika naslonjala sedeza vozila.

(d) Nastavljanje viine naslona (j) Nastavitvena roéica sistema _

za glavo ISOFIX ‘Q Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj naprej, ali v celoti odstranite
(e) Jahag (k) Sprostitveni gumb sistema ISOFIX (razen za otroske avtosedeze, obrnjene nazaj).
(f) Vodilo medeni¢nega pasu (1) Varnostni indikator sistema ISOFIX 8. PrepriGajte se, da je avtosedez varno pritrjen, tako da ga poskusate povledi iz
(g) Vodilo ramenskega pasu (m) Sidrne to&ke sistema ISOFIX sidrnih tock sistema ISOFIX (m). Zeleni varnostni indikator (I) mora biti jasno

viden na obeh straneh sedeza.
ZACETNO SESTAVLIANJE

©

Ce se avtosede? uporablja brez sistema ISOFIX, ga lahko shranite lo¢eno od

Povetzite naslonjalo (b) z jahagem (€) s prikljugitvijo vodilnih usesc na os jahaca. dna sedeza.

Naslonjalo (b) se nato zlozi naprej. Linearna zas¢ita v primeru boénega trka Q Z uporabo sistema ISOFIX se ustvari povezava z vozilom, ki poveca otrokovo
(L.S.P.) se avtomatsko razpre, ko otroski avtosedez vzamete iz embalaze. Pred varnost. Otroka morate kljub temu pritrditi s trito¢kovnim pasom vozila.

voznjo se prepri¢ajte, da je linearna zas¢ita v primeru bo¢nega trka (L.S.P),
obrnjena v vrata vozila, povsem razprta.

10. Da zaprete linearno zagito v primeru bo¢nega trka (L.S.P) (h), ki ne gleda v
vrata vozila, jo povlecite nazaj, nato pa jo potisnite navznoter, da se zasko&i na
PRAVILNA LEGA V VOZILU mestu. Da znova odprete linearno zadgito v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) (h),

&vrsto pritisnite na predel L.S.P., ozna¢en s "PRESS" (PRITISNI).
Z zlozenimi blokirnimi rogicami sistema ISOFIX (i) se lahko otrogki

uporablja na sedezih vozila, ki so opremljeni z avtomatskim tritockovnim ‘@ Otroski avtosede? lahko uporabljate brez L.S.P., &e v vozilu ni dovolj prostora. ‘
avtomobilskim varnostnim pasom. Pri uporabi pripomocka ISOFIX upostevajte

seznam zdruzljivih vozil, ki je na spletni strani www.cybex-online.com.
" . . . . ) o . ODSTRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSE! 1Zvozi
Od velikosti 135 cm je morda zdruZljivost pripomocka Solution T i-Fix v vagem

vozilu omejena. O tem se prepri¢ajte na podlagi seznama zdruZljivih vozil. Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.
V izjemnih primerih lahko otroski avtosedez uporabljate tudi na sprednjem 1. Odblokirajte blokirne rocice sistema ISOFIX (i) na obeh straneh, tako da
sovoznikovem sedezu. Vedno ravnajte skladno s priporogili izdelovalca vozil. potisnete sprostitvene gumbe sistema ISOFIX (k) in jih hkrati povlegete nazaj.

Avtosede? povlecite pro¢ od sidrne totke sistema ISOFIX (m).
3. Otroski avtosede? odstranite in sistem ISOFIX shranite v obratnem vrstnem

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO

1. Vedno zagotovite, da ... redu od namestitve.
* so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.
. . . . . . NAKLON NASLONA ZA GLAVO
*  je pri named¢anju otroskega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez slednji
¢&im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu. Naklon naslona za glavo (c) pomaga prepreciti, da se otrokova glava nevarno
2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (i) pod jahacem (e) in povlecite obe nagne naprej med spanjem. Nastavite ga lahko v eno od 3 leg. Naklon naslona za
blokirni rocici sistema ISOFIX (i) &im bolj narazen. glavo (c) potiskajte naprej, da dosezete Zeleno lego. Ce ga Zelite vrniti v prvotno

lego, je treba naklon naslona za glavo (c) dvigniti in povledi nazaj.

w

Zaporni rogici sistema ISOFIX (i) 180° zdaj zasukajte tako, da gledata v smeri
sidrnih tock sistema ISOFIX (m). ‘Q Otrokova glava naj bo vedno v stiku z naklonom naslona za glavo. ‘

>

Otroski avtosedez namestite v ustrezen sedez v avtu.
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NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (€) lahko nastavite z nastavitveno rogico za naslon za glavo (d) na

hrbtni strani naslona za glavo (c). Nastavite lahko 12 leg visine. Naslon za glavo (c)
nastavite tako, da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med otrokovimi rameni in

naslonom za glavo (c).

‘@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je sedez name$cen v vozw\u.‘

ITRDITEV OTROKA

1. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezicek pasu vstavite v zaponko za
pas. Na mestu se mora zakleniti s slisnim »KLIKOMk«.

2. Medeni¢ni pas namestite v zelena vodila medeniénega pasu (f) otroskega
avtosedeza.

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medeni¢ni pas.

4. Na strani avtosedeza poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medeniéni pas skupaj vstavljena v vodilo medeni¢nega pasu (f).

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (g), dokler ni znotraj
vodila pasu.

6. Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove kljuénice in se ne
dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite visino naslona za glavo (c), da
spremenite lego pasu.

ODSTRANJEVANIJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroskega avtosedeza sestavlja 5 delov (2x naslon za glavo, 2x naslonjalo
in jaha¢). Na ve& mestih so pritrjeni s pritiskaci, jezki in elasti¢nimi trakovi. Ko vse
popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Da namestite prevleko nazaj na sedez, sledite navodilom v obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo¢eno od perila in je ne susite
v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

1ZVAJALECEVA GARANCUA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Neméija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno
prodan stranki s strani maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene

je, potrebne za ljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
-online.com/ ats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti
nam zaradi okvar.

go.cyb

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACUJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom odabira autosjedalice.

Patzljivo procitajte ove Upute za upotrebu prije postavljanja autosjedalice u svoje
vozilo i uvijek ih drite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACLIE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, autosjedalica se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, djecju sjedalicu neophodno je koristiti kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo se djegje sjedalo smije instalirati samo na sjedalima u vozilu koja su
odobrena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedala u vozilu s automatskim pojasevima u tri tocke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili usporedivim standardom.

Nemojte upolrebljavau kontaktne tocke kOJe nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznac¢enih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona djecje sjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje totke pojasa u vasem vozilu.

Kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako je bi¢
pojasa predug, dje¢ja sjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom poloZaju u
vozilu. U slu¢aju sumnje obratite se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.
Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Smjerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na dje¢joj su sjedalici oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni uginak u slugaju nesrece.

Prije svake uporabe provijerite je li automatski pojas vozila u tri tocke ispravno
podesen i &vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne uvijajte pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze djetetu pruziti maksimalnu
zadtitu i udobnost, istovremeno osiguravaju¢i glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Dijecje sjedalo u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vrséeno pojasom vozila, éak
i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se djecja sjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata a bil j v sjedala.

Djecja sjedalica je takoder testirana i homologirana bez Linearnih bo¢nih $titnika.
Linearna zadtita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se at ica koristi na suve sjedalu il ako
druga osoba sjedi na straznjem sjedalu vozila.

Ako autosjedalicu rabite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) ne smije se nikako rasklapati.

Prtliaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvrsceni. U
suprotnom, moze doci do njihovog tumbanija unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Djegje sjedalo nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je pokriva¢ kljuéni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i dje¢ju sjedalicu od izravnog
izlaganja suncu.

Nezgoda moze prouzroditi ostecenje djecjeg sjedala koje nije moguce
identificirati golim okom. Molimo zamijenite sjedalo nakon nezgode. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovu dje¢ju sjedalicu dulje od 9 godina. Dje¢ja je sjedalica izlozena
velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, uporaba djecjih
sjedalica moze ostaviti tragove i/ili prouzrogiti promjenu boje. Da biste to
sprijedili, ispod djedje sjedalice mozete postaviti pokriva¢ ili ruénik ili sliéno kako
biste zastitili sjediste vozila.




DIJELOVI PROIZVODA

(a) mali dzep za upute za uporabu -
(b) Naslon za leda

(c) Podesivi naslon za glavu

(d) Regulator visine naslona za glavu
(e) lzdignuti dio

(f) Vodilica pojasa za krilo

(h) Linearna zastita od bo&nog udara
(LSP)

(i) ISOFIX-Rugice za zaklju¢avanje

(j) ISOFIX-Rugica za podesavanje

(k) ISOFIX-Gumb za otpustanje

(1) ISOFIX-Sigurnosni indikator

(g) Vodilica pojasa za ramena (m) ISOFIX-To&ke usidrenja

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na os
izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed. Linearna
zastita od boénog udara (L.S.P) (h) automatski se rasklapa prilikom vadenja
autosjedalice iz pakiranja. Prije pocetka putovanja provierite je li Linearna zastita od
boé&nog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena.

SPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvuéenim ISOFIX-rugicama za zaklju¢avanje (i), ova se autosjedalica moze
koristiti na sjedalima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasom na tri tocke
vezivanja. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na www.
cybex-online.com

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste
provjerili mozZe li se autosjedalica koristiti u svim polozajima naslona za glavu bez
ograni¢enja.

U iznimnim slugajevima, djegja autosjedalica moze se koristiti i na suvozacevom
sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDALA U VOZILO

Uvijek osigurajte da..
* nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.
kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite sjedalo
u vozilu $to vise unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.
2. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanije (j) ispod izdignutog djela (e) i
povucite dvije ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX- rugice za zakljugavanje (i) 180° tako da budu okrenute
u smjeru ISOFIX togaka usidrenja (m).
4. Postavite sjedalicu za djecu na odgovarajuée sjedalo u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX-ru¢ice za zaklju¢avanje (i) u ISOFIX-togke usidrenja (m)
dok se ne zaklju&aju uz zvuéno "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanie (j) i gurnite autosjedalicu prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (b) djegje sjedalice postavijena
na naslon za leda sjedala vozila.

Q Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unatrag).

8. Provjerite je li sjedalo sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX-tocaka
usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori () moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedala.

9. U slucaju da se ovo sjedalo koristi bez ISOFIX-a, mozZe se spremiti na dno
sjedala.

Q Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasom vozila u tri tocke.

10. Za zatvaranje linearne zastite od bo&nog udara (L.S.P) (h) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unatrag i zatim gurnite prema unutra dok se
ne zaklju¢a na mjestu. Za ponovno rasklapanje linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) (h), &vrsto pritisnite podrugje na L.S.P. oznageno sa "PRESS".

‘@ Autosjedalica se moze rabiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu. ‘

UKLANJANJE DJECJEG SJIEDALA IZ VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX-rugice za zaklju¢avanie (i) s obje strane pritiskujuci
ISOFIX-gumbe za otpustanje (k) i povlageci ih istovremeno unatrag.
2. lzvucite sjedalo iz ISOFIX-to&aka usidrenja (m).

3. Uklonite dje¢ju sjedalicu i pohranite ISOFIX obrnutim redoslijedom od
ugradnje.
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PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (¢) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijekom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (€) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (¢) mora se podi¢i i povuéi
natrag.

‘@ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAV
Naslon za glavu (€) moze se podesiti pomocu regulatora visine naslona za glavu
(d) na straznjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZze podesavati dok je sjedalo ugradeno u
automobil.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kopé&u pojasa. Mora se zakljuati na mjesto zvu&nim "KLIKOM".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) dje¢je sjedalice.
3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.
4. Na bo¢noj strani autosjedalice pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokrivag djegje sjedalice sastoji se od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drukerima, &i¢kom i elasti¢nim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivaéa mogu se ukloniti.
Da biste vratili pokrivace na sjedalo, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Molimo perite pokriva¢
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj suncevoj
svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jamstvo
od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno
prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj po&etnoj stranici
go.cybex-online.com ts. Ako je jamstvo
prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju
bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



CEPTUOUKALUA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Pekowmenayetca ana aeteit
npumepHo ot 3 ao 12 net

Bnaropapum Bac 3a T0, 4To Bbl BeiGpany Solution T i-Fix npu eei6ope sawero
[leTCKOro aBTOKpecna.

BHUMaTENbHO M3y4nTE AaHHOE PYKOBOACTBO MOML30BATENA NEpes, yCTaHOBKOM
aBTOKpecna B Balem asToMobuAe U BCeraa xpaHuTe ero noa, PyKow 8
cneunansHoM OTCEeKe ANA XpaHeHWA PyKoBOACTBa nonbaosatens (a).

A BAMHAA UHOOPMALIUA

* Bes 0f06peHna cepTUdULIMPYIOLLErO OpraHa aBTOKPECHO HENb3A
MoAMdUUMPOBATL MK A0GABNATL KaKUM-TMGO CNOCOGOM.

[Lina o6ecneyenns LOMmKHOM G6e30NacHOCTH pe6eHKa BaXHO JKCTyaTMpoBaTh
AaBTOKPECNO COrnacHO MHCTPYKUMAM JaHHOIO pyKOBOACTBA.

o [laHHOE aBTOKPECIIO MOKET YCTAHABNMBATLCA TONBKO Ha ABTOMOGUIbHBIE
CHAEHbA, OOBPEHHBIE 1A MCMONL3OBAHNA C AETCKUMM CHCTEMAMM GUKCALMM
B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM M0 SKCM/yaTaLyh aBTOMOBHNA.

* ABTOKPEC/IO NOAXOAUT TONLKO ANA CUAEHWI aBTOMOBUNEN C aBTOMATUYECKUMM

3-ToueuHbIMM peMHAMK Ge3onacHOCTH, cooTeeTCTByoWMMM CTanaapTy UN 16

WM ero aHaory.

Mcnonbayiite TONbKO HECyLLME HArpy3Ky TOYKU KOHTaKTa, KOTOPbIE OMKUCaHb! B

MHCTPYKUMAX M MPOMAPKMPOBAHbI Ha CUCTEME PUKCaLMM peBeHKa.

* BcA NoBepxHOCTb CNWHKM aBTOKPECTa AOMKHA COMPHKACATHCA CO CMIMHKOM
aBTOMOGHNLHOTO CHAEHBA.

* [Mneyesoi peMeHb AOMHEH KPENUTLCA BBEPXY C3a/M NOA HaknoHoM. OH He

[IO/IKEH KPEMMUTLCA Criepe/in B BEPXHEM TOUKE KPErieHNA PEMHA aBTOMOGMIIA.

[MpsAKKa pemHA aBTOMOBMIA HE OMKHA NEPECEKaTb HANPABNAIOLLYIO PEMHA

asToKpecna. ECv pemeHb C 3aLienKoit CMIIKOM A/IMHHBIN, TO aBTOKPECTO He

NOAXOAWT ANA AAHHOTO PaCcToNoMeHuA B asToMobune. Ecnn comHesaeTecs,

0BpaTUTECH K NPOM3BOMIMTENIO CUCTEMbI GUKCALIAM.

3-TO4EUHBI PEMEHb aBTOMOGHNA AOMKEH NPOAEBATLCA TONLKO Yepes

npeaHasHadeHHsle nasbl. Massl AnA pemMHei NoAPoGHO OnMcaHbl B AAHHOM

PYKOBO/ICTBE M OTMEUEHbI 3e/IEHbIM LIBETOM Ha aBTOKPECTIE.

TMoACHO# pemMeHb AOMKEH NPUNEraTs MaKCUMAabHO G/IM3KO K NaxoBOi 30He

pebeHKa, 4To6bl 06ecneynTs ONTUMaTBHYIO 3aLUMTY B CrlyYae aBapuu.

.

.

.

Mepea 1cnonbaosaH1em NPOBEPETE NMPABUIILHYIO PEryNMPOBKY 3-TOYEYHOTO
PemHa 6e30MacHOCTH, Y6enTECk, YTO OH MNIOTHO NPUNEraeT K Teny pebeHka.
Hwuroraa He nepexpyymBaiite pemeHs!

TonbKO ONTUMANLHO OTPEryIMPOBaHHBIM NOArONOBHUK MOXET 06ecneumnTs
Ppe6eHKy MaKCHUMaTbHYHO 3ALLMTY 1 KOMAOPT, a TaKIKe NPaBUIILHOE NpUneraHme
NNeYeBbIX PEMHEN.

ABTOKpeco BCerna AOMKHO GbiTb NPaBUILHO 3aKPENIEHO PeMHEM
aBTOMOGHIIA, Iae KOT/1a OHO HE UCTIONb3YETCA.

Bcerna nposepsiiTe, 4TOGkI aBTOKPECTO He GbINO NPUKATO BO BpeMA
3aKPbIBaHUA 1BEPU MM PETYSIMPOBKM 3a[IHEr0 CHAEHBA.

ABTOKPEC/IO NPOLUNO MCMLITAHMA M OMOMNIOraLMI0 6€3 IMHENHOM 3aLLUMThI OT
60KoBOrO yaapa.

TNnHeitHan 3awmTa oT GOKOBOrO yaapa Co CTOPOHbI CanoHa asToMoGuA
AOMKHA BbiTb B CIOMEHHOM NONOKEHUH, €CNIN aBTOKPECNO yCTaHaBnWBaeTca
Ha MepeHee NacCaKMpPCKOe CHEHBE MM ECIM HA 3a[IHEM CHAIEHbE ECTb elue
naccammp.

[Mpu “cnonb3osaHKKM aBToKpecna NocepeanHe 3aAHero CMAeHbA NHenHan
3awmTa oT GOKOBOrO yAapa He AOMKHA YEMpaTLCA.

Barax nnu nio6ble Apyrie NpeameTsl B CanoHe aBToMOGKUNA BCeraa A0MKHbI
6biTb HaZIEHHO 3aKpenneHbl. B NpoTUBHOM Criyyae, Ux MOMET NoaGpackisaT B
CasloHe aBTOMOBWIIA C BEPOATHOCTBIO HAHECEHWA CMEPTENbHbIX TDABM.
ABTOKPECIIO He A0NHHO 3KCNIyaTUpOBaTLCA 663 yexna. Tpebyetca
MCNONb30BaTh TONbKO OpUrMHanbHLIN Yexon CYBEX, notomy 4to oH ABnaioTcA
OCHOBHBIM 3/IEMEHTOM, 0BECTIEUMBAIOLIMM MPABMIBHYIO SKCTIyaTaLMIO.
Hukoraa He ocTaenaiTe peGeHka B aBToMoGHne Ges npucMoTpa.

YacTn AeTCKOM CUCTEMBI GUKCALMM MOTYT HArpeBaTLCA OT NPAMBIX CONHEUHBIX
Nly4ert M MOTYT BbI3BaTb OMOMM Ha KOMe pebeHka. alumiiaiTe cBoero peGeHka
1 aBTOKPECTIO OT BOSAENCTBMA NPAMBIX COMHEUHBIX Tye.

B pesynitare aBapuu aBTOKPECTO MOMKET MOMY4MTh NOBPEKMIEHHUA, KOTOPLIE

He 3aMeTHbI BU3yarnbHO. 3ameHnTe aBToKpecno nocne asapuu. Ecnn
COMHeBaeTeCh, 06PaTUTECh K MECTHOMY AMNIEPY WM NPOM3BOAMTENIO.

He akcnnyatupyitte asTokpecno Gonee 9 net. ABTOKPECIIO NOABEPHEHO
60MbLIMM Harpy3Kam BO BPEMA CPOKa Cly6bl, M CO BpEMEHEM yXyZlaeTcA
KauyecTBO ero MaTepuasnos.

MnacT1KoBble AETANM MOKHO MbITb CNlaGbiM MOKOLIMM CPEACTBOM W TENon
B0AON. He ncnonkayitte cunbHele Mololme CpeacTea Mnm otéenusatent!
ABTOKpEC/Na MOrYT OCTaB/ATE OTMETHHbI HA HEKOTOPLIX AaBTOMOGMBHBIX
CHAIEHbAX, CLIENAHHBIX M3 HYBCTBUTENbHbIX MATEPHANOB, M/WITH UBMEHATb MX
ugeT. YTo6kl M36emars 3TOro M 3aLMTHTL aBTOMOBILHOE CHAEHBE, Bl MOKETE
NOMYIOMMTL MOKPLIBANIO, MOMOTEHLE MK TKAHL MO/ ABTOKPECHO.
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AETAJIU USAENUA

(a) Otcek ans xpaHeHns
PyKOBOACTBA NoNb3oBaTens

(b) Cnunka
(c) OTKMAHOM NOATrONOBHUK

(LSP)
(i) ISOFIX-3anopHble peivarn
(j) ISOFIX-PykosaTKa perynnposku

(k) ISOFIX-KHonka ana
oTCOEAMHEHMA

(d) PerynaTop BbICOTHI NOArONOBHUKA

(e) Byctep

(f) Hanpasnsatowasa noacHoro
pemHsa 6e30MacHOCTH (m) ISOFIX-Touku KpenneHua

(g) Hanpasnsatowan nne4esoro pemHs

U3HAYAJIbHAA CEOPKA

MoacoeautmTe cnukky (b) k Gyctepy (€), 3aKpenue HanpasnAKOWMIA BEICTYN Ha
ocw 6yctepa. Cnntka (b) 3atem cknansisaeTca Bnepea. JiuHeitHan sawmTa ot
6orosoro yaapa (L.S.P) (h) packnaapiBaeTcsa aBToMaTM4ECKM NPK M3BREYEHNM
aBTOKPEC/IA M3 yMaKoBKM. YBeAMTECH, YTO IMHEHAA 3alMTa OT GOKOBOrO
ynapa (L.S.P), HanpaBneHHan K ABEpH TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA, NOMHOCTBIO
pasnoeHa, Nepes Ha4anoMm noesaxu.

NPABWUJIbHOE PACMNOJIOEHUE B ABTOMOBMUI

Mpu cnomeHHbIX 3anopHbix peivarax ISOFIX (i) asTokpecno momet
MCMONb30BaTLCA HA aBTOMOBMIIBHLIX CUAEHWAX, CHABKEHHbIX aBTOMATUYECKNM
TpexToyeyHsIM pemHem. [na ucnonsaosanua ISOFIX cmoTpute cnncok
COBMECTUMBIX TUMOB aBTOMOGMNEM Ha caiTe: www.cybex-online.com.

Mpwu pocTe pebeHka Boiwe135 cm coBmecTumocTs Meway Solution T i-Fix 1
Baiwmm aBTomMo61nEeM MOMET BbiTb OrpaHmieHa. [PoCHM CBEPUTLCA CO CIMCKOM
COBMECTUMBIX TMMOB aBTOMOGMNEN, YTOBbI YIOCTOBEPHTLCH, HTO aBTOKPEC/O
MOMET WUCMONL30BATLCA BO BCEX MONOKEHNUAX 6€3 OrpaHNHEeHMIA.

B MCKNIOUUTENBHBIX Cly4anx aBTOKPECIO TAKIKE MOKET UCMONb30BATLCA Ha
nepe/iHeM NaccaxmpcKoM cuaeHse. Beeraa BuinonHaiiTe peKoMeHaaunm
NpoMU3BOAUTENA aBTOMOBMNA.

(h) JNukeitHan sawmTa ot 6oKoBOrO yAapa

(1) ISOFIX-Unaunkatop 6esonacHocTn

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBMWIIE

1.

Bceraa nposepatite, 4TOGbI. ..

CMMHKM CUAEHUI aBTOMOGMNA ObiNK NepeseaeHbl B KpaiHee BepxHee
NONOMEHME.

Mpu ycTaHOBKE aBTOKPECNa Ha NepeAHEM NacCaMPCKOM CHAEHUM 3aBUHETE
CHUAEHWE MaKCUMANBHO Ha3a/, B TaKOe MOJIOKEHHE, HTOGb! OHO He MeLwano
X0y pemMHa 6e30MaCHOCTH NPY NPUCTErUBAHUM.

Wcnoneayitte ISOFIX-pykoaTky perynuposku (j) noa 6yctepom (€) 1 notaHute
nea 3anopHbix peivara ISOFIX (i) Ha nonHyto annHy.

Teneps nosepHuTe 3anopHsle peivary ISOFIX (i) Ha 180° TaK, 4T0Gbl OHM
6binKt HaNpaBeHbl B HANpasneHun Todek kpennerua ISOFIX (m).

3aKpenuTe 16TCKOe CUAEHBE Ha NOAXOAALLEM CHAEHBE aBTOMOBMNA.
Bcrasste aBa 3anopHbix peiara ISOFIX (i) B Touku kpennerna ISOFIX (m),
TOKa OHM He 3apMKCHPYIOTCA HA MECTE CO CIIbILUMMBIM LETYKOM.
Wcnonbayitte pykoaTky perynnposku ISOFIX (j) u npusmmte aBTokpecno k
CHAEHbIO aBTOMOGUNA.

Y6eauTtecs, 4To BCA NosepxHOCTb cnkkm (b) aBTokpecna conpukacaeTca co
CMMHKOM @BTOMOGMIBHOO CHAEHBA.

Ecnu mewaeT noaronoBHUK CUaeHLA aBTOMOGBHNSA, BbIABUHLTE €ro
MaKCUMassHO BBEpX MW yBepuTe ero (3To He KacaeTca cuaeHMiA,
HanpaBneHHbIX POTUB ABUKEHHA).

9.

Y6eauTech, YTO KPECNO HAlEHHO 3aKPETIEHO, MOMLITABLUIMCH BbITALLNTE €r0
13 Touek kpennenua ISOFIX (m). 3eneHsie uHanKkatopsl 6esonacHocT (1)
[L0MKHbI BbiTh YETKO BAAHBI C 06EMX CTOPOH aBTOKPeCHa.

Ecnm kpecno ucnoneayetca 6e3 cuctemsl ISOFIX, ee MOKHO XpaHWUTL CHU3Y
Kpecna.

Mpy ncnonbaosaHmuu cuctemsl purcaumm ISOFIX KpenneHue K cupeHbio
aBTOMOGMNA Gonee HafIekHO, YTO NOBLILIAET 6e30MacHOCTL ANiA peGeHKa.
Pe6eHka Take He06X0AMMO GHKCMPOBATE C MOMOLLEK) 3-TOUEUHOTO PEMHA
6€30MacHOCTH aBTOMOGHNA.

. YT06b1 CIOMNTL NUHEiHYI0 3awmTy oT 6okosoro yaapa (L.S.P) (h), He

HanpasneHHyIo K ABEpLE aBTOMOBWAA, CABWHBTE eé Hasaj, a 3aTem BAaBuTe
BHYTPb A0 ynopa. YTo6bl CHOBA PasnoKnTL NMHENHYIO 3aLMTy OT BOKOBOro
ynapa (L.S.P.) (h), ¢ cunoit HaswmuTe Ha o6nacTb L.S.P. ¢ nometroit "PRESS"
(Haartb).

@

ABTOKPECIO TaKHe MOMET MCMO/b30BATLCA C BbIKMIOYEHHOM TIMHENHOM
3aWMTOM OT GOKOBOTO yAapa, €C/M B aBTOMOGHNIE HEAOCTATO4HO MecTa.




YOANEHUE ABTOKPECJIA U3 ABTOMOBWJIA

BbinonH1Te AENCTBAA YCTaHOBKM B 0GpaTHOM NOPAAKE.

1. Pas6nokupyite sanopHsie peivarn ISOFIX (i) ¢ o6enx cTopoH nyTem Hamartus
KHOMOK Ana otcoeanHerua ISOFIX (K) 1 oaHOBpeMEHHOro OTaTHA WX Ha3az,.

N

CHumKTE aBTOKpECno ¢ Todek kpennenua ISOFIX (m).

«

CHumute aBTOKpecno u xpanute ISOFIX B 06paTHOM NOPAAKE OTHOCHTENBHO
YCTaHOBKM.

OTKUWOAHOU NOAr0JIOBHUK

OTKMAHON NOAronoBHKK (C) NOMOraeT NPeAOTBPATMTL ONACHBIA HAKNOH rONoBbI
pebGetika Briepes BO BpemA CHa. Ero MOHO yCTaHOBMTL B OAHOM M3 Tpex
nonowmeHnit. CBUHLTE OTKUAHOM NOArONOBHUK (C) BEpes 10 AOCTMHEHNA
Wenaemoro nonoxenua. [lna BosspalleHns B NepsoHayanbHoe NonomeHne
OTKWAHOM NOArONOBHMK (C) CresyeT MOAHATE W NOTAHYTL Hadaz,

Q lonosa pe6eHKa 10N#Ha BCeraa KOHTaKTUPOBATL C OTKMAHbIM NOArONOBHUKOM.

PErYJIMPOBKA NOATOJIOBHUKA

MoAronosHIK (€) MOKHO OTPEryNMpoBaTh, UCMONL3YA PEryNATOP BLICOTHI
noaronostuka (d) nosaam noaronosrmka (€). MoHo ycTaHoBMTE 12 NonomeHmi
BbiCOTHI. OTperynupyiite NoaronosHuK (C) Takim 06pasom, 4ToBkI Maxc. 2

oM (Mp1MepHan WHpKHa 2 NanbLEB) 0CTaBaNoCh MEK/Iy NNe4oM pebeHka u
noaronoeHukom ().

Q BeICOTy NOArONOBHMKA MOMHO PErynMpoBaTh, KOrfla aBTOKPECTO YCTaHOBEHO
B Ca/lOHE aBTOMOGMIIA.

3AKPENNEHUE PEBEHKA
1. TMomecTuTe pemeHb Ge30NacHOCTH aBTOMOGUNA BOKPYr peGeHka 1 BcTaBsTe
A3LIMOK PEMHA B NPAKKY. Mpy dUKcaLMmM pemHA GyAeT CNbILIEH WENHOK.

2. TMomecTiTe NOACHON pemMeHb B 3efieHble HaNPaBNAIOLWKE ANA NOACHOTO PEMHA
(f) asTokpecna.

@

[MoTAHMTE NNeYeBoi pemeHb, YTOGbI 3aTAHYTH NOACHON PEMEHb.

4. CGoHy aBTOKpeCcna PAAOM C NPAKKON PEMHA CrieflyeT BCTaBUTL Nieyesoi
pemeHb W NOACHO PemMeHb BMECTE B HaNPaB/IAOLLYIO /1A NOACHOrO PEMHA
®).

5. TMpoaeHLTe NOACHOI PeMeHb B HANPABAILLYIO ANA NOACHOTO pemHa (g),

MOKa OH HE OKAKETCA BHYTPH HaNpaB/AloLen.

6. Y[OCTOBEPLTECH, YTO MNEYEBOI PEMEHb MPOXOAMT MO KIOYMLE BaLero
pe6eHKa v He KacaeTcA ero wen. Ecnu Heo6xoanmo, oTperynupyiTe BoICOTY
noaronosHmka (C) AnA M3MEHEHMA MONOKEHNA PEMHA.

CHATUE U HAOEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

Yexon AnA aBTOKpecna CocTouT U3 5 yacteit (2 ANA NOArONOBHMKA, 2 ANA CIIMHKK
v oaHa ana Gyctepa). OHM yaepHMBAKOTCA B HECKOMBKMX MECTAX KHOMKaMM,
NUMYYKaMK M 3NACTUHHBIMK NeHTaMu. Kak TonbKo Bce OHM GyayT OTCTerHyTl,
MOMHO CHATb OTZE/IbHBIE 4aCTU Yexs10B.

[inA HapeBaHWA Yexna BLINONMHUTE 16MCTBUA B 0GPATHOM NOPAZIKE.

Yexnbl fonyckaetca ctuparts npu 30 °C, MCMonb3aya NporpammMy AeNMKaTHOM
cTupku. MHade, TKaHb 4exnos MoweT GbiTb obecusevyera. CtupaiTe

4eX/Ibl OTAEMNBHO W HE CYLUIMTE VX B CYLIMIBHOM MALWMHE WK MO NPAMBIMKA
COMHEYHbIMM Nyyamu!

FAPAHTUA NTPOU3BOAUTENIA U HOPMbI MO YTUIU3ALUU

Komnanua CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmatis)
NPEe/IOCTaBNAET rapaHTHIO B TeueHue 3 NeT Ha laHHoe uaaenue. MapaHtua
AiefiCTBYeT B CTpaHe, rae AaHHOoe u3aenue 6bio nepsoHadaibHO NPOAaHo
NoKynaTesnto po3Hu4HbIM npoaasLom. Coaepikarmie rapaHTim U BCA Heobxoanman
nHbopmauua, Tpebyeman ANA NOATBEPHAEHUA rapaHTUH, yKasaHbl Ha canTe
go.cyb line.com/ a ats. Ecnv B onvcaHnu
TOBapa yKasaHa rapaHTWA, 9TO He BIMAET Ha BallW 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOWEHMN
HaC B OTHOLIEHUM 1eEKTOB.

Co6nionaiiTe npasuna no yTun13aumm OTX0A08, ASMCTBYIOLLIME B BaLLEH CTPaHe.
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CEPTU®IKALLIA

UN R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
PexomeHayeTbca ana airei
npu6n. Bia 3 Ao 12 pokis

[Osryemo 3a Te, wo sBu6panu asTokpicno Solution T i-Fix.

VBamHO 03HaMOMTECA 3 IHCTPYKUIEID 3 KOPUCTYBAHHSA, NEPL HiX yCTaHOBUTM
aBTOKPICNO Ha CBOEMY aBTOMOGINI i 3aBM/aM TPUMAiITE KEPIBHULITBO KOPUCTyBaYa
nia, pyKoto y cneujansHin wadui (a).

A BAMJIMBA IHOOPMALIA

* Bes cxsaneHHs opraHis ctaHaapTuaauii 6yab-aka Moandikauia 4u nopatHose
o6naaHaHHA AUTAYOrO CHAIHHA 3a6OPOHAETLCA.

o [Inna saGesneyeHHn Geanexn Balioi ANTUHU BKpai B/IMBO AOTPUMYBATMCA
HCTPYKLLiM 3 KOPUCTYBAHHA Y JAHOMY NOCIBHHKY.

* BcraHoBtoBaTH Lie AWTAYE aBTOKPICIIO MOMHA NLLE Ha Kpicnax asTomobinis,
wo Bynu 3aTBEpPAMKEH] ANA BUKOPUCTAHHA 3 CHCTEMaMM HaTAryBaHHA Nacie
6e3neKu, 3rigHo 3 NOCIBHUKOM A0 aBTOMOGINA.

o Moe BUKOPMCTOBYBATHCA TiNbKM HA CUZIHHAX aBTOMOGINA 3 aBTOMATUHHUMM

3-TOYKOBUMU PEMEHAMM, CxBaNEHUMM nonomeHHaM OOH 16 a6o aHanoriqH1m

cTaHaapTom.

He BUKOPHMCTOBYI1TE HECYHi TOUKM KOHTAKTY KpIM ONMCaHMX Y Wik IHCTPYKUii |

3asHa4YeHNX Ha CUCTeMi HaTAryBaHHA pemeHis Gearnexu.

o [lnTAYe KPICNo MOBMHHO NPHNATATM 10 CTIMHKW aBTOMOGINA BCiEto NoBepXHeto.

MneyoBuit pemiHb NOBUHEH NPOXOAUTM Bropy i Ha3az nia KyTom. BiH He

MOBUHEH NPOXOAMTH 10 BEPXHBOI TOUKM PEMEHA Ha BalwoMy asToMOoGin.

® 3aMOK pemeHs aBTOMOGINA He NOBUHEH MPOXOANTH KPidb HAMPAMHY PeMeHs

CUAIHHA. FAKLO BINbHMIA KiHeLb PEMeHA HaZITo A0BMUiA, AUTAYE KPICNO He

npMaaTHe 10 BUKOPUCTAHHA Ha aBTOMOGINI B TAKOMy NMONOMEHHI. 3a HAABHOCTI

CYMHIBIB 3BEPHITLCA 10 BUPOGHMKA CUCTEMM HATArYBaHHA PeMeHiB ANA AiTen.

TpHTOUKOBMIA PeMiHb Gesnekn aBToMOGINA Cnif NPOMYCKAaTH TiNbKK Kpidb

BiANOBIAHY yKNazaKy. YKNaaK1 peMeHs AeTasbHO OMMCaHo B LK IHCTPYKL i

NO3HAYEHO Ha AUTAYOMY KPICTi 3eneHnM.

* [1nA ONTMMasnbHOrO 3axMCTy B Pasi aBapii MOACHMI PeMiHb MOBUHEH NPOXOANTH
AKOMOTa HIKYE, MPOMIN Hir BaLOi AUTUHN.

.

Mepen KOKHUM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPANTE, L6 aBTOMATMYHA TPMTOYKOBA
cucTema pemeHis aBTomoGina 6yna siaperynboBaHa Ta WinkHo npunarana Ao
Tina AnTUHKM. Hikonn He nepexpydyiiTe pemiHb!

TinbKW ONTUMaNBHO BiAPErybOBaHWI NIArONIBHUK 3a6e3NeUNTb MaKCUMabHUIA
piBEHb 3aXMCTY Ta 3PY4HOCTI BaLwil AUTUHI, AKLLO NNIEHOBMI PeMiHb CUAITME
AK cnip.

[AunTade Kpicno 3aBman NOBMHHO ByTH NPaBUILHO 3aKpinneHe pemeHem
6eanexu aBTOMOGiNA, HaBiTb AKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCA.

Honu 3axpuBaeTe aBepi aBToMOGiNA a6o perynioeTe 3aAHE CUAIHHA, 3aBKAW
nepesipANnTe, YK He 3a4ennnoca AUTAYE KPICO.

[Autave kpicno npoiwo nepesipKy 1 6yno cxsaneHo Ges NiHiMHoi cucTemm
3axucTy Bin, 6OKOBOrO yaapy.

NinirtHa cucTema saxucTy B Gokosoro yaapy (L.S.P), cnpamosaHa scepeauHy
aBTOMOGINA, NOBUHHA Gy T CKNAZAEHA, AKLLO aBTOKPIC/IO BCTAHOBMEHO Ha
nepeaHbOoMy NacamMpPCLKOMY CHAiHHI, a60 AKILO 3aAHE CHAIHHA aBTOMOGINA
3aiHATE NaCaKMPOM.

FIKWO BM BUKOPMCTOBYETE ABTOKPIC/IO HA 33/1HLOMY LIEHTPAIHOMY CHAIHHI
aBTOMOGiNA, nitiltHa cucTema saxucTy Bia Gokosoro yaapy (L.S.P) MosukHa
6yT1 po3KnageHa.

MpeameTn Garamy Ta iHWi NpeaMeT B aBTOMOGINI HEOBXIAHO 3aBMAM HAZINHO
3aKpinntoBaTH. AKLIO LLOro He 3pOBKTH, iX MOMe PO3KMAATH BCEpeauHi
aBTOMOGINA 1 CIPUYUHUTI CMepPTENbHI TPaBMM.

Hikonu He B1KopUCTOBY#TE AUTAYE Kpicno Ges yoxna. BukopucTosyiTe Tinbku
opuriHanbHi 4oxu kpicna CYBEX, OCKinbKM H4OX0N € BaIMBIM eNemMeHToM,
AKNI 3a6eaneuye dyHKUIOHyBaHHA Kpicna.

Hikonu He 3anuwaitte CBOIO AUTUHY B aBTOMOGINI 6e3 HarnAgy.

[Hetani cuctemmn HaTAryBaHHA pemeHis 6e3neKn MoMyTb HarpiTUCA Ha COHL Ta
CMPUYMHATM OMIKW Ha WKIPi Bawwoi ANTUHW. BepexiTe CBOIO ANTUHY Ta AnTAYe
Kpic/o Big Aii NPAMOro COHAYHOrO CBiTna.

ABsapifn MOMe NPU3BECTH /10 NOLIKOAKEHHA AUTAYOTO KPICNa, AKe Moxe ByTn He
NOMITHWUM ANA He036poEHOro OKa. Byab nacka, 3amiHiTe Kpicno nicna asapii. Y
pasi cymHiBiB, 6yab Nacka, 3BEPHITECA A0 CBOTO NPOAABLA a60 BUPOGHMKA.
He BuKopucTOBYiiTE Lie anTAYe Kpicno AoBiue 9 PoKis. YNpomoBw CTPoKy
CNyKBM ANTAYE KPICNIO BUTPUMYE CUIIbHI HABAHTAMEHHS, AKI 3 BIKOM 3MIHIOOTL
AKICTb MOro mMatepiany.

MnacTuKoBi AeTani MoXHa NPOTUPaTH AeNiKaTHIM MUI0YMM 3aCO6OM 3 Tennoko
B0A0t0. HiKONM He BUKOPUCTOBY#TE arpecuBHI MUIOHI 3aco6H 4u BiaGinosavi!
Ha cuainHAx aenkvx aBTomo6Ginis, 3po6neHnx 3 AeniKaTHUX MaTtepianis, Bia
BUKOPWCTaHHA AUTAYUX KPICEN MOMYTb 3aNIMLWIMTMCA CNiAn Ta/a6o 3MIHWTHCA
konip. LLLo6 yHUKHYTH LIbOro Ta 3aXMCTUTH CUAIHHA aBTOMOGINA, MOMHA
NIAKNACTU 3HM3Y KOBAPY, PYLIHWK YM LLOCH NOAIGHE.



AETAJII BUPOBY

(a) Wadka ana iHcTpykuii 3 (g) HanpamHa nne4oBoro pemens

KOPUCTYBaHHA (h) NiniitHa cuctema saxucry sig
(b) Crnunku 6orosoro yaapy (L.S.P)
(c) Miaronishukm is peryniosannam (i) Baniphi Baxeni ISOFIX
Haxuny (j) PyrosaTka peryniosanna ISOFIX

(d) PykoaTka peryniosaHHa BUCOTH

; (k) KHonka dikcatopa ISOFIX
niaroniBHUKa

(1) Inankatop 6eanexn ISOFIX

(€) Monywika kpicna (m) Toukm kpinnenHa ISOFIX

(f) HanpsamHa nosacHoro pemeHs

NEPBUHHA 3BIPKA

3'eanaitte cnmkry 3 (b) nopywkoio kpicna (€), saYenuelum HANPAMHY HaKNaAKy
3a Bicb noaywky kpicna. Toai cnutka (b) cknanaeTsea Bnepea. JliHiiHa cuctema
saxucty Bin 6okosoro yaapy (L.S.P) (h) cknagaeTbca asToMaTnyHo, KoM B
BUIMaETe aBTOKPIC/O 3 YNakoBKM. [Nepu Hix po3noyari Nofopoxk, nepesipre,
M NikifiHa cucTema saxucTy Bia 6orosoro yaapy (L.S.P.) 3 6oky asepi noBHicTio
posKnazeHa.

MPABWJIbHE NMOJIOEHHA B ABTOMOBUTI

3 HatsKHUMK 3anipHumm saenamn ISOFIX auTade Kpicno momHa
BMKOPMCTOBYBATH Ha aBTOMOGINIbHHUX CUAIHHAX 3 ABTOMATUYHUMM TPUTOUKOBUMM
pemeHaMuM Geaneru. Y paai BukopucTarHa ISOFIX nmpmmywecn cnmcxy

CYMICHMX TPaHCTIOPTHMX 3aC06iB, OMy Ha CaitTi WWW. com.

3anemHo Bia 06CTaBMUM, NouMHaKo4M 3 pocTy 135 cm cymicHicTe Solution T
i-Fix i3 Bawmnm aBTomMoGinem moxe 6yTn obmemeHoto. MNepexoHaiiTecs B LbOMY,
NepeBipUBLUM CMIMCOK CYMICHWUX TPAHCNOPTHWX 3acobis.

Y BUKMIOYHMX BUNAZIKAX AMTAYE aBTOKPICIIO MOME TaKOM BCTAaHOBNIOBATUCA

Ha CUAIHHI NepeAHbOro nacammpa. 3asman 0TPUMYNTECA PEKOMEeHAAL
aBTOBMPOGHMKA.

BCTAHOBJIEHHA OUTAYOI O KPICJIA B ABTOMOBITI

1. 3aBwau nepesipsiTe. ..

* W06 CMMHKK CUAiHb aBTOMOGINA ByNo 3adiKcoBaHO y BEPTUKANLHOMY
MONOKEHHI.

*  KO/M BCTaHOBIIOETE AMTAYE KPICMO Ha CUAIHHI NePeAHbOro Nacammpa, Wwob
Kpicno aBTomo6ina 6yno MakcUManbHO BiABEAEHO Ha3az | He 3aBakano
yKnaaui pemeHs.

2. 3Haiigits pykoaTky peryniosants ISOFIX () nia nopywkoto ana cuainua (€)
Ta BUTAMHITL Aga 3anipHi Baeni ISOFIX (i) y KpaitHe nonomeHHs.

3. Tenep neperpyTit 3anipHi aweni ISOFIX (i) Ha 180°, wo6 cnpamysat ix y
HanpAMKY TO4YOK KpinnewHa ISOFIX (m).

4. TloctasTe AuTAYE KPICNO HA BIAMNOBIAHE CUAIHHA aBTOMOGINA.

5. Bcraste asa sanipHi Baweni ISOFIX (i) y Touku kpinnentsa ISOFIX (m), wo6
BOHM 3adikcyBanuca 3i 3ByKom «KJTIK».

6. BisbmiTb 3a pykoaTky peryniosatta ISOFIX (j), Ta ynpits asTokpicno 8
cHAaiHHA aBTOMOGINA.

7. 3aewau nepesipaiiTe, Wo6 yca nosepxHa cniHkn (b) autavoro kpicna
TOpKanacA CrMHKM CHAIHHA aBTOMOGINA.

Q AKLWO NiAroniBHMK aBTOMOGINA 3aBaXaE, BUTAMHITL MOro [0 KiHLA Bropy a6o or
B3arani 3HiMiTb (KpiM CHAiHL aBTOMOBINA, CNPAMOBAHWX 0BAMYYAM Ha3aA).

8. [na nepesipku HaAIMHOCTI KPiNMeHHA Kpicna cnpobyiiTe BUTAMTM HOr0 3 TOHOK
kpinnents ISOFIX (m). 3eneni inankatopu 6eaneku (1) NOBUHHO GyTH BUAHO 3
060x GOKiB CHAIHHA.

9. AKwo Kpicno BuKopucToByeTbea Gea cuctemu ISOFIX, ii MoxHa cxosatw nig,
Kpicno.

BuropucTanHa cructemn ISOFIX cTeoptoe crionyyeHHa 3 asTomMo6inem,
AKE NIABULLYE piBeHb Geanekn Ana Bawwoi AuTuHU. Bawy autuHy Bce ogHo
HEO6XIiAHO NPUCTIGaTH TPUTOUKOBMM pemMeHeM 6e3neKu aBToMobina.

10. LLLo6 sakpuTH cucTemy nitiliHoro saxucTy Bia 6okosoro yaapy (L.S.P.) (h),
He 3BepHeHy A0 ABepei aBToMOGiNA, NocyHsTe ii Ha3az, a NoTIM HAaTUCHITL
BCepeAnHy Ao nosHoi ¢ikcauii. LLLo6 3HoBy posropHyTH cucTemy niHiiHoro
saxucty sin 6orosoro yaapy (L.S.P.) (h), MiuHo HaTucHITL Ha o6nacTs L.S.P. 3
nosHaukoto «PRESS» (HaTUCHITL).

Q MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH aBTOKpPICNO i Ges L.S.P., aKwio B aBTomMo6ini mano
micuA.
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3HATTA AUTAYOI O KPICJIA 3 ABTOMOBINA

BuKOHaiTe KPOKK 3i BCTAHOBNEHHA Y 3BOPOTHLOMY MOPAAKY.
1. Pos6nokyiiTe sanipHi saeni ISOFIX (i) 3 060x 60KiB, HATUCHYBLIM KHOMKK
dikcaropa ISOFIX (k) Ta ogHo4acHo TArHyum ix Hasaa.

N

BuTarHits Kpicno 3 Touok KpinneHa ISOFIX (m).

«

3HimiTb anTAYE Kpicno Ta cknaaite cuctemy ISOFIX y 3sopoTHomy Bia,
YCTaHOBKM NOPAAKY.

NIArosiBHUK I3 PErYJIIOBAHHAM HAXUNY

MipronisHuk i peryniosarHam Haxuny (C) saxvliae Bally AWTHHY BIiA,
HeBesnedHoro Haxiny ronoBi Bnepes Nia yac cHy. oro MomHa BCTaHOBMT

B OAHOMY 3 TPLOX MONOMeHb. HaxuniTe niaronisxuk is perynosaHHAm Haxuny

(c) Bnepea, aokn He BuGepeTe notpibHe nonoxenHs. LLLo6 nosepHyTh itoro y
BUXIIHE MONOMEHHA, NIArONIBHMK i3 perynioBaHHaAM Haxuny (€) HeobXiaHO NiaHATM
W NOTArHYTU Hasaa,.

lonosa AUTHHM NOBUHHA BECH Yac NPUAAraTH 40 MiAroNiBHUKA
3 perynioBaHHAM Haxuny.

PEFY/IIOBAHHA NIAFONIBHUKA

MonowenHa nigronisHrka (C) MOXHa 3MIHUTH 3a AONOMOrOK0 PYKOATKN
perynioaHa nigronisHuka (d) 3 TunbHoro 6oky nironiskuka (c). MomHa Brbpat
opuH 3 12 pisHis BucoTk. Binperynioiite nigronisHik (€) Tax, Wwo6 maxc. 2 cm
(wrpKHa Npubn. 2 NanbLis) Mixk NiAroniBHAKOM i nnevem anuTiHK (C).

Bucory niaronisH1Kka MOMHa perysoBaTH, HaBiTb AKLLO KPICTO B
BCTaHOB/IEHO Ha CUAiHHI aBTOMOGiNA.

DIKCALIA AUTUHH

1. TpoTArHiTL pemiHb Geanexk aBTOMOGINA HaBKONO BalLOi AWTUHM Ta BCTaBTe
A3MYOK PEMeHA B 3aMOK. BiH noBuHeH 3adiKcyBaTUCA 3 XapaKTEPHUM 3BYKOM
«KNALL.

2. Posrauwyitte NOACHWI PeMiHb y 3ENEHMX HUKHIX HanpAMHKX pemeHax (f)
[ATAYOrO Kpicna.

3. TloTArHiTe 3a NNEYOBMI PeMiHb, WOG 3aTArHYTM NOACHHI PEMiHb.

4. Ha GokosuHi aBTOKpiCNa, NOPAA i3 3aMKOM PEMEHS NNe4oBMH PeMiHb 3
NOACHMM PEMEHEM HEOBXIIHO PasoM BCTaBUTH B HanpamHy pemens (f).

5. TIpOTArHITL NNEYOBMIA PEMiHb KPi3b HAMPAMHY NNEY0BOro pemers (g), AoKKM
BiH HE ONMHUTLCA BCEPEAUHI HANPAMHOI peMeHs.

6. Tneyosuit pemiHb NOBUHEH MPOXOAMTU YEPES KIKOUMLIO BALLOT AUTHHM, ane He
TopKaTuea ii wui. Y pasi notpe6u sinperynioitte BucoTy niaronistmka (c), wob
3MIHWUTH NONOKEHHA PEMEHA.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICJIA

Yoxon AMTAYOro KpICNa CKNAAAETLCA 3 YOTUPLOX HaCTUH (2 NIArONIBHMKA,

2 CMMHKM 1 NOAYWKa ANA CHAIHHA). BOHM TPMMaIOTLCA 3a 10NOMOTOK0 KHOMOK,
3aCTIBOK-TIMMY4OK Ta €NaCTUYHKUX CTPIHOK y KinbKOX MicUAX. [1icnA BUBINbHEHHA
MOMHA 3HATH OKPEMi YaCTUHM Hox/a.

LLLo6 3HOBY BAAITH HOXON Ha KPICIIO, BUKOHAITE BKA3IBKM 3i 3HATTA Y 3BOPOTHOMY
nopAaKy.

@ Mpat Yoxon moxHa nuwe npu Temneparypi 30 °C B pemumi AenikatHoro
NpaHHA, iHaKWe MaTepis Yoxna Mome BUNMHATU. Byae nacka, nepite Yoxon
OKPEeMO Bifl iHLOT GiNM3HH | He CywwiTb y 6apaBaHi Y1 Ha CoHL!

MPABUJIA BUPOBHUKA 3 FAPAHTII TA YTUMI3ALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3 poku rapaHTii
Ha uei npoaykT. lapaHTia Aie B KpaiHi MarasuHy, B AKOMY KNIEHT KyNWB NPOAYKT.
MonomeHHA rapanTii Ta BCA OCHOBHA iHpOpMaLlia, HeobxiaHa ANA BUBHAYEHHA i
rapaHTii, 3HaX0AATLCA Ha Halii CTOPIHLI
go.cyb line.com/ a ats. Axwo rapanTis
3HaXOAMTLCA y CrieumdikaLlii, Lie He BNAMHE Ha Ballly 3aBOACLKY rapaHTito
BiAcyTHOCTI AedeKTiB.

Byab nacka, notpumyiTecA npasun yTunisaii, Wo AioTb y Bawii KpaiHi.



SERTIFIKAADID o Turvatool peab olema alati séiduki turvavédga korralikult kinnitatud, isegi kui

tooli ei kasutata.

R129/03
CYBEX Solution T i-Fix o Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
100-150 poleks millegi vahele kiilunud.

- cm

Turvatooli on katsetatud ja seda lubatakse ametlikult kasutada ka ilma
lir ilgkokkupdrke k

Soiduki salongi suunas asetsev lineaarne kulgkokkuporke kaitse (LSP) peab
olema suletud asendis, kui turvatooli k kse eesmisel kaassoil | voi
kui soiduki tagaistmele paigutatuna istub selle korval moni inimene.

Téname, et valisite turvatooli Solution T i-Fix. o Kui kasutate turvatooli soiduki tagaistme keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt I4bi. kUngc'kk'fpérke ka'fse (_LSP) olla avatud asendis. . -
Hoidke juhendit alati kiepérast selleks ettenéhtud kasutusjuhendi hoiutaskus (a). e Pagas v6i muud sdidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul voivad need soidukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid

Soovitatav alates umbes
3. eluaastast kuni
12. eluaastani

OLULINE TEAVE vigastusi.
o lima tiiiibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele midagi * Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et kasutate ainult
lisada. CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks funktsioneerimiseks

oluline element.
Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Lapse turvasiisteemi osad kuumenevad péikese kdes ja voivad lapse nahka
poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese piikesevalguse eest.

Onnetus voib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga tuvastada.

o Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele soidukiistmetele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

Toode sobib ainult sid le, millel on autc 1 kolmepunktilised

turvavésd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 voi
samavadrsele standardile.

Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile margitud
koormustkandvaid kontaktpunkte.

Turvatooli seljatoe pind peab olema tdies ulatuses vastu séidukiistme seljatuge.
Olarihm peab kulgema kaldega Ules ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi kulgeda
ettepoole soiduki tilemise turvavos kinnituspunkti suunas.

Saiduki turvavss lukk ei tohi kunagi ulatuda iile tooli turvavés suunaja. Kui
turvavoo kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool sdidukis selles asendis
kasutamiseks. Kahtluse korral péorduge lapse turvastisteemi tootja poole.
Soiduki kolmepunkti-1 turvav" ) tu\eb suunata ainult médda ettenahtud
ku\gemwsteld V66 on k I juhendis uksil ilt kirjeldatud
ja need on turvatoolil rohelisega tahistatud.

Siilerihm peab jooksma voimalikult madalalt tile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks onnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et soiduki automaatne kolmepunkti-turvavés on
oigesti reguleeritud ja tihedalt iimber lapse keha. Turvavéé ei tohi kunagi olla
keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugl pakub lapsele maksimaalset kaitset ja
mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

Vahetage turvatool pérast onnetust vlja. Kahtluse korral po6rduge edasimiiija
voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi pleegitusaineid!
Monedel Grnadest materjalidest valmistatud autoistmetel véib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku v6i muu sarnase eseme.
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TOOTE OSAD

(a) Kasutusjuhendi hoiutasku
(b) Seljatugi

(c) Kallutatav peatugi

(d) Peatoe kérguse reguleerija
(e) Istmekérgendus

(f) Siilerihma suunaja

(h) Lineaarne kiilgkokkupérke kait-
se (L.S.P)

(i) ISOFIXi lukustushoovad

(j) ISOFIXi reguleerimiskaepide

(k) ISOFIXi vabastusnupp

(1) ISOFIXi ohutusindikaator

(g) Olarihma suunaja (m) ISOFIXi kinnituspunktid

ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (b) istmekdrgendusega (e), haakides juhtkonksu
istmekérgenduse telje killge. Seljatugi (b) on siis ettepoole kokku klapitud.
Lineaarne kulgkokkuporke kaitse (LSP) (h) avaneb turvatooli pakendist valja vottes
automaatselt. Enne soidu alustamist veenduge, et soiduki ukse poolne lineaarne
kulgkokkuporke kaitse (LSP) oleks taielikult avatud asendis.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetémmatud ISOFIXi lukustushoobadega (i) tohib turvatooli kasutada
soidukiistmetel, mis on varustatud automaatse kolmepunktivésga. ISOFIXi

5. Liikake kaks ISOFIXi lukustushooba (i) ISOFIXi kinnituspunktidesse (m), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega.

6. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskdepidet (j) ja liikake turvatool vastu séiduki
istet.

7. Veenduge alati, et kogu turvatooli seljatoe (b) pind oleks paigutatud

soidukiistme seljatoe vastu.

Q Kui soiduki peatugi jaab ette, tommake seda maksimaalselt tilespoole voi
eemaldage see téielikult (vélja arvatud seljaga sdidusuunas olevatel istmetel).

®

Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, iiritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (m) vélja témmata. Rohelised ohutusindikaatorid (I) peavad
olema turvatooli mélemal kiiljel selgelt niha.

9. Juhul kui tooli kasutatakse iima ISOFIXita, saab seda hoida tooli pohjas.

Q ISOFIXi abil luuakse so6idukiga iihendus, mis suurendab lapse turvalisust. Laps
tuleb sellegipoolest kinnitada séiduki kolmepunkti-turvavééga.

o

. KKiilgkokkupérke kaitsme (L.S.P.) (h) sulgemiseks kiiljel, mis ei ja& sdiduki
ukse poole, libistage kaitset tagasisuunas ja vajutage seejarel kaitset
sissepoole, kuni see lukustub kohale. Lineaarse kiilgkokkuporke kaitsme
(L.S.P.) (h) uuesti avamiseks vajutage tugevalt L.S.P. ala, millel on mérgistus
,PRESS" (Vajutada).

kasutamiseks vaadake Uhilduvate séidukite nimekirja saidilt www.cyb:

com.

Kui laps on pikem kui 135 cm, v6ib s6iduki ja Solution T i-Fixi Gihilduvus viheneda.
Kontrollige tihilduvate s6idukite nimekirjast, kas turvatooli saab kéigis peatoe
asendites piiranguteta kasutada.

Erandjuhtudel vib turvatooli kasutada kaasséitja esiistmel. Jargige alati soiduki
tootja soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE
1

Veenduge alati, et...

soidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse;

*  kui pai turvatooli oi i le, reguleerite istme voimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist méjutamata.

2. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskdepidet (j), mis asub istmekérgenduse (e) all,
ja tommake kaks ISOFIXi lukustushooba (i) kdige kaugemasse asendisse.
3. Nuid keerake ISOFIXi lukustushoobasid (i) 180° vérra nii, et need oleksid

suunatud ISOFIXi kinnituspunktidele (m).
4. Asetage turvatool autos sobilikule kohale.

piisavalt ruumi.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

Tehke labi paigaldusetapid vastupidises jérjekorras.

1. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (i) mélemal kiiljel, vajutades ISOFIXi
vabastusnuppe (k) ja témmates neid samaaegselt tagasi.

‘@ Turvatooli saab kasutada ka ilma LSP-d kasutamata, kui séidukis pole selleks ‘

Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (m) vélja.

Eemaldage turvatool ja pange ISOFIX paigaldamise suhtes vastupidises
jérjekorras hoiule.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (c) aitab véltida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist magamise
ajal. Selle saab seada iihte kolmest positsioonist. Liikake kallutatavat peatuge (c)
ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend. Algasendisse naasmiseks tuleb
kallutatav peatugi (c) iles t6sta ja tagasi tommata.

S

‘Q Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis. ‘




PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe karguse reguleerija (d) abil, mis asub peatoe
(c) taga. Kokku on erinevaid kdrgusasendeid 12.

uleerige peatuge (€) nii, et max 2 cm (umbes kahe sdrme laius) vaba ruumi

s lapse 6la ja peatoe (c) vahele.

J

@ Peatoe korgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse paigaldatud. ‘

LAPSE KINNITAMINE

1. Suunake soiduki turvavés imber lapse ja sisestage lukukeel lukupandlasse.
See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

2. Pange siilerihm turvatooli rohelist varvi siilerihma suunajatesse (f).

3. Siilerihma pingutamiseks tdmmake 6larihma.

4. Olarihm ja sulerihm tuleb sisestada koos silerihma suunajasse (f), mis asub
turvatooli kiiljel rihmapandla korval.

5. Juhtige 6larihm I&bi 6larihma suunaja (g), kuni see on suunaja sees.

o

Veenduge, et 6larihm kulgeb ile lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (c) kérgust, et rihma asendit muuta.

TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb viiest osast (kaks peatoe osa, kaks seljatoe osa ja
istmekérgenduse osa). Need on kinnitatud mitmest kohast trukkide, krépskinnituste
ja kummipaeltega. Kui kéik kinnitused on lahti tehtud, saab katte tksikud osad
eemaldada.

Katete uuesti kinnitamiseks jérgige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiiija toote algselt kliendile
miitis. Garantii sisu ja kogu garantii joustamiseks vajalik teave on leitav meie
kodulehelt go.cybex-online.com. y ts. Kui
tootekirjelduses on niidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke igusi, mis teil on
meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi ja4tmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100-150 cm

Rekomenduojama naudoti
mazdaug nuo 3 iki 12
mety.

Dek

kad kartu su iline vaiko kedute jsigijote Solution T i-Fix.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija prie$ montuodami automobiling kédute
automobilyje, ir visada saugokite instrukcija jai skirtame skyrelyje (a).

SVARBI INFORMACLIA

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipa
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, vaiko keédute batina naudoti taip, kaip
nurodyta $ioje naudojimo instrukcijoje.

Si automobiliné keduté gali bti montuojama tik ant automobilio sedyniy,

kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal
automobilio instrukcija.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirzais,
patvirtintais pagal JT 16 reglamenta arba pana$y standarta.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy taky, nei nurodyti instrukcijoje
ir pazymeti ant vaiko apsaugos sistemy.

Visas automobilinés kédutés nugaros atlosas turi liesti automobilio sédynés
nugaros atlosa.

Peciy dirzas turi bati iStiesiamas j virdy ir atgal uz kedutés. Dirzo negalima tiesti
link vir§utinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.

Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kedutés dirzo kreipiklio. Jei dirzas
su sagtimi yra per ilgas, automobilinés vaiko kédutés Sioje padétyje negalima
naudoti. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos gamintoja.
Transporto priemonés trijuose taskuose tvirtinamas dirzas turi bati tvirtinamas tik
pazymétais btdais. Dirzo tvirtinimo btdai yra i$samiai aprasyti Sioje instrukcijoje
ir pazyméti Zaliai ant automobilinés vaiko kedutés.

Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau skersai vaiko kirk$niy, kad eismo jvykio
metu kuo geriau apsaugoty.

Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad automatinis trijuose tadkuose tvirtinamas
dirzas baty tinkamai sureguliuotas ir glaudziai priglusty prie vaiko kino. Niekada
nesusukite dirzo!

« Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausia apsaugg ir
komforta bei uztikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.

* Transporto priemonéje automobiliné vaiko keduté visada turi bati tinkamai

pritvirtinta transporto priemonés dirzu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiling vaiko kéduté kur nors nejstrigty uzdarant

transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Automobiliné vaiko kéduté taip pat yra iSbandyta ir patvirtinta naudoti be linijinés

apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P).

Linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.), naudojama $one nuo dureliy

puseés, turi bati sulankstyta, jei automobiliné kéduté yra naudojama ant priekinés

keleivio sédynés arba jei kitas asmuo sédi ant galinés automobilio sédynés.

Jei automobiliné keduté naudojama ant galinés transporto priemonés sédynés

vidurinés sédimosios vietos, linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) visada

turi bati atlenkta.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi biti gerai pritvirtinti. Priesingu

atveju jie gali iskristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés vaiko kédutés negalima naudoti be jos uzvalkalo. Naudokite tik

originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus elementas,

kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be priezidros.

* Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.

Apsaugokite automobiling vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebima automobilinés vaiko kédutées

gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling vaiko kédute. Jei abejojate,

pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés vaiko kedutés ilgiau negu 9 metus. Eksploatuojama

automobiling vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi jos

medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite

Siurksgiy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,

automobiliné vaiko keduté gali palikti Zymiy arba gali pakenkti spalvai. Kad

isvengtuméte tokiy pasekmiy, po automobiline vaiko kédute patieskite antklode,

ranksluostj ar panady daiktg, kuris apsaugos transporto priemonés sédyne.




GAMINIO DALYS

(a) Naudojimo instrukcijos laikymo
skyrelis

(g) Pegiy dirzo kreiptuvas
(h) Linijiné apsauga nuo $oninio smagio
(b) Nugaros atlosas L.S.P)
(c) Atlogiamoji galvos atrama (i) ISOFIX fiksavimo rankenos
(d) Galvos atramos auks¢io reguliatori-(j) ISOFIX reguliavimo rankena
us (k) ISOFIX atjungimo mygtukas
(e) Paaukstinimas () ISOFIX saugos indikatorius
(f) Juosmens dirzo kreiptuvas (m) ISOFIX tvirtinimo taskai

PIRMINIS MONTAVIMAS

Prijunkite nugaros atlo$a (b) prie paaukstinimo (€), uzkabindami kreiptuvo kilpute
ant paaukstinimo asies. Tam, kad bity galima tai atlikti, nugaros atlogas (b) turi
bati nulenktas j priekj. Isimant automobiling kédute i$ pakuoteés, linijiné apsauga
nuo $oninio smagio (L.S.P.) (h) atsilenkia automatiskai. Prie$ vaziuodami jsitikinkite,
kad linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.), esanti nuo automobilio dureliy
puses, yra visiskai atlenkta.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Su atitrauktomis ISOFIX fiksavimo rankenomis (i) automobiling kédute galima

3. Pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (i) 180° kampu, kad jos baty atgreztos |
ISOFIX tvirtinimo tagkus (m).

4. Padékite vaiko kédute ant atitinkamos automobilio sédynés.

5. |statykite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (i) j ISOFIX tvirtinimo tagkus (m), kol
rankenos uzsifiksuos ir pasigirs spragteléjimas.

6. Naudodami ISOFIX reguliavimo rankena (j), pastumkite automobiling vaiko
kédute prie transporto priemonés sédynés.

7. Visada sitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atloso (b)
pavirius bity prigludes prie transporto priemonés sédynés atloso.

Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg j virsy
tiek, kiek galima, arba isimkite galvos atrama (netaikoma transporto priemonés
sédynéms apgre?toje padétyje).

8. Patikrinkite, ar keduté yra saugi, mégindami jg istraukti i$ ISOFIX tvirtinimo
tasky (m). Zali saugos indikatoriai (1) turi bti aiskiai matomi abiejose
automobilinés vaiko kédutés pusése.

9. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be ISOFIX, ja galima laikyti ant
automobilio sédynés.

Q Naudojant sistema ISOFIX, suformuojama jungtis su transporto priemone, todél
padidinama vaiko apsauga. Vaikas vis tiek turi bati apsaugotas jusy transporto
priemonés dirzu, kuris yra tvirtinamas trijuose tadkuose.

naudoti ant automobilio sédyniy, kuriose yra at inis trijose vietose tvirtinama:
dirzas. Norint naudoti ISOFIX, zr. suderinamy automobiliy sarasa www.
cybexonline.com.

Jei vaiko tgis didesnis nei 185 cm, Solution T i-Fix ir jasy automobilio
suderinamumas gali bati maZesnis. Perzidrékite suderinamy automobiliy sarasa,
kad suzinotuméte, ar autokéduté gali bati naudojama visose galvos atramy
padeétyse be apribojimy.

I$skirtiniais atvejais automobiliné vaiko keduté taip pat gali bati naudojama ant
priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORT
PRIEMONEJE

1. Visada jsitikinkite, kad:

* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

* sédyné bty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirza.

Naudokite ISOFIX reguliavimo rankena (j) po paaukstinimu (e) ir patraukite dvi
ISOFIX fiksavimo rankenas (i) tiek, kiek galima.

N

10. Lai deaktivizétu linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.) (h)
transportlidzekla pusg, kas nav vérsta pret durvim, pabidiet sistému uz
aizmuguri, tad virziet uz iek8u, lidz ta nofikséjas tai paredzétaja vieta. Lai
atkartoti atlocitu linearo sanu trieciena aizsardzibas sistemu (L.S.P.) (h), stingri
piespiediet L.S.P. zonu, kas apziméta ar ,PRESS” (SPIEST).

‘Q

Automobiling vaiko kedute taip pat galima naudoti be linijinés apsaugos nuo
$oninio smigio, jei transporto priemongje triksta vietos.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDU
PRIEMONES

TRANSPORTO

Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

1. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (i) abiejose pusése paspausdami ISOFIX
atjungimo mygtukus (K) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

2. l$traukite automobiling vaiko kedute i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (m).

3. Isimkite automobiling vaiko kédute ir laikykite ISOFIX atvirkstine puse, nei buvo
laikoma montuojant.
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ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (c) apsaugo miegancio vaiko galva nuo pavojingo

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR
UZDEJIMAS

pasvirimo j priekj. Atrama galima nustatyti j vieng i$ trijy padéciy. F
atlodiamaja galvos atrama (€) j priekj iki norimos padéties. Norint grazinti
atlodiamaja galvos atrama (€) j prading padétj, reikia ja pakelti ir pastumti atgal.

‘@ Vaiko galva visada turi liesti atloSiamaja galvos atrama. ‘

Ad bilinés vaiko kédutés uzvalkalg sudaro 5 dalys (dyi dalys yra skirtos galvos
atramai, dvi — nugaros atlo3ui ir viena — paaukstinimui). Sias dalis keliose vietose
laiko suspaudziamos sgsagos, lipnios ir elastinés juostelés. Atleidus visas sgsagas,
galima nuimti atskiras uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atrama (c) galima pritaikyti naudojant galvos atramos auks¢io reguliatoriy
(d), kuris yra uz galvos atramos (c). Galima nustatyti 12 auk$gio padéciy.
Sureguliuokite galvos atrama (c) taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug
dviejy pirsty) tarpas tarp vaiko pe&iy ir galvos atramos (c).

Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko keduté
jau yra sumontuota automobilyje.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Apjuoskite vaikg automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirzo liezuvelj j
dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

|statykite juosmens dirza j zalius juosmens dirzo kreiptuvus () automobilingje
vaiko kedutéje.

3. Patraukite pediy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.

4. Automobilio sédynés Sone, Salia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir juosmens
dirzas kartu turi biti jstatyti j juosmens dirzo kreiptuva ().

5. Kiskite pediy dirzg per peciy dirzo kreiptuva (@) iki jis bus dirzo kreiptuvo
viduje.

6. |sitikinkite, kad peéiy dirzas yra itiestas skersai vaiko raktikaulio ir nelie¢ia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (c) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

Q Uzvalkala galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus skalbimo
programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali isblukti. Skalbkite uzvalkala
atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dZiovykléje arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTUA IR UTILIZAVIMAS

"CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia $iam
gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma karta
pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos patvirtinimo
informacija rasite interneto svetainés

b line.com. t:

go. x

pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos yra nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jusy Salyje galiojanéiais atlieky tvarkymo reikalavimais.



SERTIFIKACUA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
leteicamais bérna vecums:
no apm. 3 lidz 12 gadiem

Paldies, ka izvélgjaties Solution T i-Fix bérna sédeklil

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekli uzmanigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un vienmér glabajiet rokasgramatu tai paredzétaja uzglabasanas
nodalijuma (a).

SVARIGA INFORMACIJA

Bez tipa apstiprinaanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst nekada
veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns butu pienacigi aizsargats, ir absoliti nepieciesams izmantot bérna
sedekli, ka aprakstits $aja lietosanas instrukcija.

So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem, kas saskana
ar transportlidzek|a rokasgramatu ir apstiprinati bérnu ierobezotajsistemu
lietodanai.

Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu jostam,
kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu standartu.
Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesosus kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lietodanas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistemas.

Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabit saskaré ar transportlidzekla
atzveltni.

Plecu drosibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz aizmuguri.
Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz priek$u jasu transportlidzekla
drosibas jostas aug punkta.

Transportlidzekla droibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas vadotni.
Ja dro$ibas jostas spradzes stiprindjuma elements ir par garu, bérna sédeklis
nav piemérots uzstadisanai transportlidzekli $ada pozicija. Neskaidribu gadijuma
konsultéjieties ar bérnu ierobezotajsistémas razotaju.

Transportlidzek|a trispunktu drosibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja veida
un virziena. Saja lietosanas instrukcija siki titi droibas jostas ievi

veidi un virzieni, un uz béma sédekla tie ir atziméti zala krasa.

Klepja drosibas jostai jaatrodas iespé&jami zemak pie bérna cirksniem, lai
negadijuma gadijuma ta butu maksimali efektiva.

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka Kransponlldzekla automatiska
trispunktu drogibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul bérna kermenim.
Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta ir
vienmerigi pievilkta.

Bérna sédeklim vienmér jabat pareizi nostiprinatam ar transportlidzekla drosibas
jostu transportlidzekli, pat ja sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli, vienmer
parliecinieties, ka bérna sédeklis netiek blokéts.

Bérna sédeklis ir ari parbaudits un apstiprinats lietodanai bez linearas sanu
trieciena aizsardzibas.

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta uz transportiidzekla
iek$pusi, ir jasaloka, ja automasinas sédeklis tiek izmantots uz transportlidzekla
priek$gja pasaziera sédekla vai aizmuguréja pasaziera sédekli séz cita persona.
Izmantojot bérna sédekli uz transportlidzekla aizmuguréja seédekla vidéja posma,
lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) nekad nedrikst atrasties atlocita
stavokli.

Bagazai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla salona,
radot risku gt navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sedekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédek|a parvalks, jo tas ir galvenais elements,
kas |auj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu bez uzraudzibas transportlidzekli.

Sis barnu ierobezotajsistemas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai saules
staru iedarbibai, un, iespé&jams, var apdedzinat jisu bérna adu. Aizsargajiet savu
bému un béma sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami ar
neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma sédeklis ir janomaina. Neskaidribu
gadijuma konsultéjieties ar sava sédek|a izplatitaju vai razotaju.

Si bérna sédekla maksimalais lietoganas ilgums ir 9 gadi. Béma sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta materiala
kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirisanas lidzekli un siltu

adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzeklus vai
balinatajus!

Dazos transportlidzek|u sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem, bérna
sédekla lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu. Lai to
novérstu, zem bérna sédek|a varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu parsegu, lai
aizsargatu transportlidzekla sédekli.
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PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

~

Novietojiet bérna sédekli uz atbilstosa sédekla transportlidzekli.

(a) Lietotaja rokasgramatas (h) Lineara sanu trieciena aizsardziba 5. lebidiet abas I$OFIX b\gkééana§ sviras (i) ISOFIX stiprinajuma punktos (m),
nodalijums (LS.P) lidz tas nofikséjas ar dzirdamu klikski.
(b) Atzveltne (i) ISOFIX blokg&anas sviras 6. Izmantojo‘deSCk)FIX7r:g:lé§anas rokturi (j), piespiediet berna sédekli pie
(¢) Regulgjamais galvas balsts (j) ISOFIX regul&sanas rokturis transpom vze fa sedekla. . i
(d) Galvas balsta augstuma regulators (k) ISOFIX fiksssanas poga 7. Parliecinieties, ka bérna seédekla atzveltnes virsma (b) pilniba saskaras ar
v ugstu gu r ! pog transportlidzekla sédekla atzveltni.
(e) Sedek|a pamatne (1) ISOFIX drogibas indikators

Q Ja trauce transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iesp&jamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalverstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

(f) Klepja drosibas jostas vadotne (m) ISOFIX stiprinajuma punkti
(g) Plecu drosibas jostas vadotne

PAMATA MONTAZA

®

Parliecinieties, ka seédeklis ir droi nostiprinats, meginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (m). Abas sédekla pusés ir jabat skaidri saskatamiem

Savienojiet atzveltni (b) ar sédekla pamatni (€), uzakéjot sakabes saisteni uz zalas krasas drogibas indikatoriem (1).

pamatnes ass. Péc tam atzveltne (b) ir jaatloka uz prieksu. Lineara sanu trieciena o .
aizsardziba (L.S.P.) (h) automatiski atlocas automaginas sédek|a izpakosanas laika. 9. Ja sédeklis tiek izmantots bez ISOFIX, to var novietot sédekla apaksdala.
Pirms brauciena uzsaksanas parliecinieties, ka pret transportlidzekla durvim vérsta Q
lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) ir pilniba atlocita.

Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli, tada
veida palielinot jusu bérna drosibu. Jasu bérnam vél ir jabat nostiprinatam ar

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI transportlidzek|a trispunktu droibas jostu.
ebidot ISOFIX blokssanas sviras 10. Noredarjm L!zdaryu apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) (h), kuri yra

~ neatgrezta j automobilio dureles, pastumkite jg atgal ir paspauskite j vidy, kol
uzsifiksuos. Kad istiestuméte apsauga nuo oninio smagio (L.S.P.) (h), stipriai
paspauskite ties zymeniu ,PRESS” (SPAUSTI).

bérna sédekli var izmantot transportlidzek|u

{ kas aprikoti ar at atiskam trispunktu jostam. ISOFIX lietosanai, ladzu,
skatiet saderigo transportlidzeklu sarakstu vietné www.cybex-online.com.
Ja bérna augums parsniedz 135 cm garumu, Solution T i-Fix var nebat piemérots - - — -
izmantosanai jasu transportlidzekli. Ludzu, skatiet saderigo transportlidzeklu ‘Q Bérna sédekli var izmantot arf bez L.S.P., ja transportlidzekll nav pietiekami ‘
sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna autosédekli bez ierobezojumiem var izmantot daudz vietas.
visas galvas balsta pozicijas.

- . ~ - T, . e BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA
Iznémuma gadijumos bérna sédekli var izmantot ari priekdéja pasaziera sédekli. . .

Vienmér ievérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus. Veiciet uzstadisanas darbibas pretéja seciba.
1. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blok&sanas sviras (i), piespiezot ISOFIX
fiksg$anas pogas (k) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.
lzvelciet sédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (m).
Atvienojiet bérna sédekli un novietojiet ISOFIX glabasanai, veicot uzstadisanas
« uzstadot bérna sédekli uz priek$&ja pasaziera sédekla, transportlidzekla instrukcijas apgriezta seciba.
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot drosibas
jostas novietojumu.
2. Novietojiet ISOFIX reguléanas rokturi (j) zem sédekla pamatnes (e) un
izbidiet abas ISOFIX bloké: sviras (i) vistalakaja iesp&jamaja pozicija.
3. Pac tam pagrieziet ISOFIX blokésanas sviras (i) par 180°, lai tas batu vérstas
ISOFIX stiprinajuma punktu (m) virziena.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

+ atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala pozicija; 3.
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REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Regulgjamais galvas balsts (€) palidz miega laika novérst bérna galvas bistamu Bérna sedekla parvalku veido 5 dalas (2 x galvas balsta dalas, 2 x atzveltnes un
sasvérsanos uz prieksu. To iespéjams iestatit viena no 3 pozicijam. Virziet pamatnes dala). Sis dalas ir nofiksétas vairakas vietas, izmantojot spiedpogas,
regulgjamo galvas balstu (c) uz prieksu, lidz tiek sasniegta vélama pozicija. Lai no lipsledzéja aizdares un elastigas lentes. Kad visas aizdares ir atvértas, atseviskas
jauna iestatitu to sakotngja pozicija, regulgjamais galvas balsts (c) ir japace| uz parsega dalas var atvienot.

augsu un javirza uz aizmuguri. Lai no jauna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvienoanas instrukcijas
‘@ Bérna galvai vienmér ir jabiit saskaré ar regulgjamo galvas balstu. ‘ apgriezta seciba.

Q Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatara, izmantojot saudzéjosu

= = mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit parklajuma
GALVAS BALSTA PIELAGOSANA auduma krasas mainu. Ladzu, mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un

Galvas balstu (€) var noregulét, izmantojot galvas balsta (c) aizmuguré eso$o nezavéjiet to 2avétaja vai tieSos saules staros!
galvas balsta augstuma regulatoru (d). Galvas balstu iespéjams iestatit 12

augstuma pozicijas. Pielagojot galvas balstu (c), parliecinieties, ka starp bérma RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACLIUMI

pleciem un galvas balstu (c) paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) "CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im produktam
attalums. 3 gadu garantiju. Garantija ir speka valsti, kura mazumtirgotajs o produktu
Galvas balsta augstumu var noregulét ari tad, ja sadeklis ir uzstadits sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska informacija, kas
transportlidzekli nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu majaslapa:
go.cybex-online.com ts. Ja preces apraksta

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem

. . . N netiek ietekmétas.
1. Novietojiet transportlidzek|a drosibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes

meliti spradze. Tai janofiksgjas ar dzirdamu klikski. Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidé$anas noteikumus.

2. levietojiet klépja drosibas jostu bérna sédek|a zalas krasas klépja drosibas
jostas vadotnés ().

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu klépja drosibas jostu.

4. Plecu dro$ibas jostu un kiépja dro$ibas jostu vienlaicigi jaievieto klepja
drogibas jostas vadotné (f), kas atrodas bérna sédekla sanos blakus jostas
spradzei.

5. Virziet plecu droibas jostu caur plecu drosibas jostas vadotni (g), Iidz ta ir
ievirzita drosibas jostas vadotné.

6. Parliecinieties, ka plecu drosibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un
nepieskaras bérna kaklam. Nepieciesamibas gadijuma noregulgjiet galvas
balsta (c) augstumu, lai pielagotu drosibas jostas poziciju.
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SERTIFIKA

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

3 ila 12 yas arasindaki
Gocuklar igin tavsiye edilir

Cocuk koltugu segiminizde Solution T i-Fix'e karar verdiginiz i¢in tesekkiir ederiz.
Araba koltugunu araciniza kurmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kilavuzu her zaman 6zel kullanim kilavuzu saklama bélmesinde saklayin.

EMLI BILGI

Tiir Onay Yetkilisinin onayi olmadan gocuk koltugu herhangi bir sekilde
degistirilemez veya koltuga ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun uygun sekilde korunmasini saglamak igin, gocuk koltugunu
kesinlikle bu kilavuzda agiklanan sekilde kullanmaniz gereklidir.

Gocuk koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemiyle kullanimi
onaylanmis arag koltuklarina kurulabilir.

Yalnizca BM diizenlemesi 16 veya buna benzer bir standarda uyumlu olan
otomatik tig-noktali kemerlerle kullaniimak tizere onaylanmis arag koltuklar igin
uygundur.

Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler disinda herhangi bir yiik
tasiyan temas noktasi kullanmayin.

Cocuk koltugunun arkaliginin tiim yiizeyi aracin arkaligiyla tamamen temas
iginde olmalidir.

Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki tist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun tizerinden gegmemelidir.
Kemer kordonu gok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu pozisyonda kullanima
uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde liitfen gocuk koltugu sistemi tireticisi
ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer yollan bu
kilavuzda ayrintiyla agiklanmis olup gocuk koltugunda yesil ile isaretlenmistir.
Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri gocugunuzun
kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.

Her kullanimdan énce otomatik ti¢ noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun. Kemeri
kesinlikle biikmeyin!

 Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas desteg@i gocugunuza maksimum

koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir sekilde takimasini

saglar.

Cocuk koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki arag kemeri

kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Cocuk koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla

sikismamasini saglayin.

Arag koltugu ayni zamanda Lineer Yan Carpma Koruma Araglari olmadan test

edilmis ve onaylanmistir.

Aracin ic tarafina bakan Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) araba koltugu on

yolcu koltugunda kullanildigi veya aracin arka koltugunda baska bir kisi oturdugu

takdirde katli olmalidir.

Arag koltugunuzu aracin arka koltugunun orta kisminda kullandiginiz takdirde yan

taraftan garpma korumasi (L.S.P.) asla agimamalidir.

o Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde sabitlenmelidir.
Aksi takdirde aracin iginde savrulabilir, bu da 6limciil yaralanmalara sebep
olabilir.

Cocuk koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi
kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu arabada asla tek basina birakmayin.

Cocuk koltugu sisteminin pargalari giineste isinabilir ve gocugunuzun cildini
yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu dogrudan giinese maruz kalmaya
kars! koruyun.

Olasi bir kaza gocuk koltugunda giplak gézle gérillemeyecek bir hasara neden
olabilir. Liitfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. Stipheniz oldugu takdirde
litfen satici veya imalatgt ile iletisime gegin.

Bu gocuk koltugunu 9 yildan daha uzun siire kullanmayin. Cocuk koltugu,
tirtin 6mrii boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla kuvvetli
temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden irretilmis bazi arag koltuklarinda gocuk koltuklarinin
kullaniimasi iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina yol agabilir. Bunun 6niine
gegmek igin arag koltugunu korumak amaciyla gocuk koltugunun altina battaniye,
havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.



URUN PARCALARI

(a) Kullanici Kilavuzu

(b) Arkalik

(c) Yatan Bas Destegi

(d) Bas Destegi Yiiksekligi Ayarlayici
(e) Takviye

(f) Karin Kemeri Kilavuzu

(g) Omuz Kemeri Kilavuzu
Saklama Bolmesi (h) Lineer yan garpma korumasi (L.S.P.)
(i) ISOFIX Kilitleme Kollar

(j) ISOFIX Ayarlama Kolu

(k) ISOFIX Gikarma Diigmesi

(1) ISOFIX Giivenlik Gostergesi

(m) ISOFIX Ankraj Noktalari

ILK KURULUM

Kilavuz sapi takviyenin eksenine gegirerek arkaligi (b) takviyeye (e) baglaymn. Arkalik
(b) bunu takiben 6ne dogru katlanir. Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) (h) araba
koltugunu ambalajindan cikarirken otomatik olarak acilir. Suruse baslamadan

once aracin kapisina bakan Lineer Yan Darbe Korumasinin (L.S.P.) tamamen acik
oldugundan emin olun.

ARACINIZDAKi DOGRU KONUM

Araba koltugu, ISOFIX kilitleme kollar (i) geri toplanmig halde otomatik {i¢ noktal
kemerle donatilmis arag koltuklarinda kullanilabilir. ISOFIX'i kullanmak igin liitfen
www.cybex-online.com adresindeki uyumlu araglar listesine bakin.

135cm lizeri boya sahip gocuklar igin, Solution T i-Fix ve araciniz arasindaki
uyumluluk azalabilir. Araba koltugunun kisitlamalar olmadan tiim kafalik
pozisyonlarinda kullanilabildigini kontrol etmek igin liitfen uyumlu araglar listesine
bakin.

Bazi olagandisi durumlarda gocuk arag koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Her zaman arag Ureticisinin tavsiyelerine uyun.

COCUK KOLTUGUNU ARACA KURMA
1

N

w

>

Her zaman sundan emin olun:

Avragtaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

Gocuk koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, arag koltugunu emniyet
kemeri glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru ayarlayin.
Takviyenin(e) altindaki ISOFIX ayarlama kolunu (j) kullanin ve her iki ISOFIX
kilitleme kolunu (i) en uzaga kadar gekin.

Simdi ISOFIX kilitleme kollarini (i) ISOFIX ankraj noktalarina (m) bakacak
sekilde 180° dondiiriin.

Cocuk koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestirin.

5.

ISOFIX kilitleme kollarini (i) ISOFIX ankraj noktalarinin (m) igine duyulabilir bir
"KLIK" sesi gelene kadar itin.

ISOFIX ayarlama kolunu (j) kullanin ve daha sonra gocuk koltugunu arag
koltuguna dogru itin.

Cocuk koltugunun arkaliginin (b) tiim yiizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en tst konumuna
getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklar disinda).

Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (m) gekip gikarmaya galisarak giivenli bir
bigimde oturdugundan emin olun. Yesil giivenlik géstergeleri (1) koltugun her
iki tarafinda tamamen gériiniir olmalidir.

Koltuk ISOFIX olmadan kullanildig: takdirde koltugun alt kisminda taginabilir.

ISOFIX kullanilarak arag koltuguna baglanti saglanir, bu da gocugunuzun
gtivenligini iyilestirir. Ttim bunlara ek olarak gocugunuzun aracin ti¢ noktall
kemeriyle emniyet altina alinmasi gerekmektedir.

10.

Arag kapisina bakmayan Lineer Yan Darbe Korumasi'ni (L.S.P.) (h) kapatmak
igin geriye dogru kaydirin ve ardindan yerine oturup kilitlenene kadar ige dogru
itin. Lineer Yan Darbe Korumasi'ni (L.S.P.) (h) tekrar katlamak igin L.S.P.
tizerindeki "PRESS" ile isaretli alana sikica basin.

‘@

Arag koltugu, aragta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. kullanimda olmadan da
kullanilabilir.

COCUK KOLT N ARACTAN CIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.

1.

RS

Her iki taraftaki ISOFIX kilitleme kollarini (i) ISOFIX gikarma digmelerini (k)
iterek ve ayni anda geriye gekerek ¢oziin.

Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (m) uzaga gekin.

Cocuk koltugunu gikarin ve ISOFIX'i kurulum islemlerini tersinden yaparak
depolamak tizere kaldirin.

YATAN BAS DESTEGi

Yatan Bas Destegi (€) cocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigimde
sallanmasini 6nlemeye destek olur. 3 konumdan birine ayarlanabilir. Istenen
konuma erisilene kadar Yatan Bas Destegini (c) ileri itin. Orijinal konumuna geri
getirmek igin yatan bas destegini (c) kaldirarak geri gekin.

‘@

Cocugun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir. ‘

‘
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BAS DESTEGINi AYARLAMA

Bas destegi, (c) bas desteginin (c) arkasindaki bas destegi yiikseklik ayari (d)
kullanilarak ayarlanabilir. Ayarlanabilecek 12 yiikseklik konumu vardir. Bag destegini
(c) gocugun omzu ve bas destegi (c) arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak
kaliniginda mesafe) kalacak sekilde ayarlayin.

@ Bas desteginin yiiksekligi koltuk arabaya kurulu oldugu zaman da ayarlanabilir. ‘

COCUGU EMNIiYETE ALMA

1. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir "KLIK” sesiyle yerine oturmalidir.

2. Karin kemerini gocuk koltugunun yesil renkteki karin kemeri kilavuzlarina (f)
yerlestirin.

3. Karin kemerini sikmak amaciyla omuz kemerini gekin.

4. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve kalga
kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (f) takimalidir.

5. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan (g)
gegirin.

6. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemigi tizerinden gegtiginden ve

gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde kemerin
konumunu degistirmek igin bas desteginin (c) yiiksekligini ayarlayin.

LTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Cocuk koltugunun kilifi 5 pargadan olusmaktadir (2 adet bas destegi, 2 adet arkalik
ve takviye). Bunlar ¢itgitlar, cirt cirtlar ve lastik bantlarla birkag yerden olduklari yere
sabitlenir. Bunlarin timii agildiginda, kilifin pargalan tek tek gikarilabilir.

Kiliflari tekrar koltuga gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinin rengi solabilir. Liitfen kilifi diger camasirlardan ayn yikayin ve
kurutucuda ya da dogrudan giines isiginda kurutmayin!

iMALATCI GARANTISI VE ELDEN CIKARMA iLE iLGiLi KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu triin igin 3
yil garanti verir. Garanti, bu tirtiniin ilk olarak bir perakendeci tarafindan musteriye
satildigi tilkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi igin gerekli
tiim temel bilgiler ana sayfamizda

go.cybex-online.com/ ats bulunabilir. Uriin
aciklamasinda garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz
bundan etkilenmez.

Litfen (lkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULIUPAHE
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Mpenopwysa ce 3a
npu6nua. 3 rogukn fo 12
roanHn

Bnaropapum Bu, ye ce cnpaxte Ha Solution T i-Fix npu us6opa Bu Ha aeTcka
cepanka.

BHumatenHo npoyeTeTe ToBa PLKOBOACTBO Ha NOTPEBMTENA, Npeaun Aa MOHTUpaTe
cepanKaTta 3a aBToMo61n BbB BaweTo Npeso3HO CPEACTBO M BUHATW IO APbKTE
oA, pbKa Ha ONPE/AENEHOTO 3a Tasw LieN MACTO 3a CbXPaHEHNe Ha PLKOBOACTBOTO
Ha notpebutens (a).

A BAMHA UHOOPMALIUA

* Bes opobpermeto Ha Oprana 3a TMMOBO 0A0GpeHMe, AeTCKaTa ceaanka no
HUKaKbB Ha4MH He MoMe Aa Gbae NMPOMeHAHa UM KbM HeA Aa ce NpaBaT
[OMBIHEHNA.

3a f1a Gbae AeTETO BU HAZIEHAHO 3ALIMTEHO, OT U3KTIOYUTENHO 3HaueHHe € fa

nanonssate AeTCKaTa CeAaKa KaKTo @ ONMUCaHO B TOBA PbKOBOACTBO.

o [leTcKara cenanka MOKE [1a Ce MOHTMPA €AMHCTBEHO HA CEIaTIKMA Ha NPEBO3HU

Cpe/iCTBa, KOMTO ca 0A0BpeHH 3a M3NON3BaHe Ha CHCTEMM 3a 06e30nacABaHe

Ha fietia, B CbOTBETCTBUE C PKOBOZICTBOTO Ha aBTOMOGMNA.

Mopxoaswa e camo 3a CeAaNKM Ha NPEBO3HM CPEACTBA C aBTOMATHYHM

TPWUTOUKOBM KonaHu, ofobpern B cbotsetcTeme ¢ Pernament Ha OH N2 R16

WK CPaBHUM CTaHAApT.

* He u3nonasaiite OMopHM KOHTAKTHW TOUKM, OCBEH TE3M, KOWTO Ca ONMCaHM B
MHCTPYKUMWTE 1 Ca OTBEeNA3aHM Ha CUCTeMaTa 3a oGesonacABaHe Ha aeua.

o Llanata nosbpxHOCT Ha obneranKara Ha AeTCKaTa celanka TpAbsa aa ce
nonvpa Ao obnerankarta Ha CeAankata Ha pPeso3HOTO CPeACTBO.

* HonaHuT 3a npes pamo Tpa6Ba Aa Ce ABKM Harope 1 Hasaz NpH HaKNaHaAHe.
Hukora He TpAGBa Aa Ce ABMMM HaNpe/ KbM rOpHaTa TOYKa Ha KonaHa B
MPEBO3HOTO CPeACTeo.

¢ 3aronuasikaTa 3a KoflaH Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO HMKOra He TpAGBa Aa
npecuya Boaaya Ha KoaHa Ha Cefjankara. AKO PEMBKBT Ha KonlaHa € TBbpae
AbMTLT, AETCKATA Ceflanka He @ NOAXOAALLA 32 M3MON3BaHe B TOBa NoNoMeHHe
B NPeBO3HOTO CPeacTBo. Mpu CbMHEHHE Ce CBbpMETe C NPOU3BOAUTENA Ha
cucTemara 3a 06e30nacABaHe Ha aeua.

TPUTOUKOBMAT KOMaH Ha MPEBO3HOTO CPeACTBO TpAGBa Aa ce npesese
€[MHCTBEHO Npes onpeaeneHuTe mecta. MecTara 3a npoBemiaHe Ha Konaxa ca
onmcaHm MoAPoGHO B TOBA PLKOBOACTEO M Ca OTGENA3aHM ChC 3€1EHO BbPXY
[AeTcKaTa cefianka.

MonemKHMAT KonaH TpAGBA /1a Ce NOCTaBM Bb3MOKHO Hal-HUCKO NPe3
cnabunute Ha BaweTo aeTe 3a ontUmaneH epexT B Cnyyai Ha MHUMAEHT.
Mpeau BcAka ynotpe6a nposepABaiiTe Aanu aBTOMATUYHUAT TOUTOYKOB KONaH
Ha MPeBO3HOTO CPE/ICTBO € PEryNMpaH MpasuiHO 1 1Al € NOCTABEH MTBTHO M0
TANOTO Ha AeTeTo. HuKora He ycykBaiite konawa!

Camo onTMmanHo perynupana oberaska 3a rnasa MOXe fia MPesionm Ha
neteto By makcumanta sawmTa v yao6cTeo, No3sonABaiku Ha KonaHa 3a npes
pamo fia ce perynupa nnasHo.

[etcrata cepanka TpaGea BUHarM Aa Gbaie npasunHo obesonaceHa ¢ KonaHa
Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO B aBTOMOGM/A, JOPH KOraTo He Ce M3nonasa.

Korato satBapsTe Bparara Ha IPeBO3HOTO CPEACTBO MM Perynmpare 3agHarta
Ceaanka, BUHaru NpoBepABaiiTe Aanu AeTCKaTa Ceaanka He € NPUTUCHATA KbM
HAKAKBA MOBBLPXHOCT.

[eTcrara cepianka CbLO TaKka € TecTBaHa 1 0a06peHa 63 iMHeiHara sawmTa
OT CTPaHMYHK yaapu.

TNuneirara sawmra ot cTpaqnynm yaapu (L.S.P), mepaia kbm BuTpewwHocTTa
Ha aBTOMOGHNa, TPAGBa Aa GbAe CrbHaTa HABLTPE, aKO Ceflarnkara 3a
aBTOMOGMN Ce U3NON3Ba Ha MpeHaTa Ce/lanka 3a METHUK WIK aKO APYro fnue
CeAM Ha 3ajHaTa Ceflanika Ha NPeBo3HOTO CPeACTBO.

AKO 13Mon3saTe Cceaankata 3a aBTOMOGMI Ha CpeaHaTa 3aaHa Ceanka,
NWHeltHaTa 3aunTa ot cTpaHndHi ynapu (L.S.P) HuKora He TpaGBa aa ce
pasrbsa.

Barax unv apyrv npeameTH, HamMpaluy ce B NPeBo3HOTO CPeACTEo, TpAGBa
BMHarK aa Guaar obesonacasaHW. B npotveeH cnydai Te Grxa Mornm aa Gbaar
M3XBbPNIEHN B aBTOMOGHNA, KOETO 13 NPEAM3BIKA haTanHi HapaHABAHMA.
[Hetcrarta cenanka Hukora He Tpabea Aa ce nanonsea 6es kanbda sa cepanka.
M3nonaeaiiTe eAMHCTBEHO OpUrMHanieH Kanbg 3a ceaanka CYBEX, Tbit kato
KaTb(BT € KIKOYOB KOMTMOHEHT 3a GYHKUMOHMPAHETO Ha Ceaankara.

Hurora He ocTasniiTe aeteTo cv B asTomo6una 6es HabnioaeHme.

YacTuTe Ha cucTemara 3a oGesonacABaHe Ha Aela Ce HarpABaT Ha CITbHLE 1
61ixa MOIM /12 U3rOPAT KoxaTa Ha AeTeTo Bu. Masete Aeteto cu 1 feTckata
CeAanka OT ManaraHe Ha NpAKa ClbHYeBa CBETMHA.

[Mpy MHUMAEHT B AAeTCKaTa Ceaanka MoraT Aa Ce NOABAT NMOBPEeAM, KOMTO He ca
YCTaHOBMM C NPOCTO 0KO. Cresi MHUMAEHT CMeHeTe Cceaankara. Mpu CbMHeHue
ce cebpMeTe ¢ Bawma aucTprbyTop unu ¢ npoussoamTens.

He nanonseaiite fetckara cenanka noseye ot 9 roauku. [leTckata ceaanka e
MOYIONEHA Ha CUTHO HATOBAPBAHE M0 BPEME Ha HMUBHEHWA CH LIMKBII, KOETO
BOAM [10 M3MEHEHWA B KAYECTBOTO Ha MaTepHana C TeYeHUe Ha BPEMETO.



* OCHOBHWTE YacTu morat Aa ce NOYMCTAT C MEeK NOoYUCTBALL, Npenapart v xnaaxka
BOAa. Hurkora He nsnonssaite arpecuBHW NOYUCTBALLM NpenapaTtu unn GenuHn!

. B‘hp)(y cefankuTe Ha HAKOU aETOMOﬁMﬂM, HanpaseHH! OT YyBCTBUTENHO
marepuan, ynotpe6arta Ha AETCKU CEAaNkW MOe Aa OCTaB Creau u/nnn aa
NPUYHUHA oéeauaeTnEaHe. 3a Aa npenorteparute Toea, MOXeTe Aa nocrenure
OAEANO MM KbPNa MK HeLLO MOA0GHO MOJL AETCKATA Ceaarika, 3a 4a 3almTHTe
Cefjaikara Ha MPEeBO3HOTO CPEaCTBO.

YACTU HA NPOAYKTA

(a) Otnenenue 3a cbxpaHeHue Ha (g) Bopau Ha konaHa 3a npes pamo
PbKoBOACTBOTO Ha NoTpebuTena
(b) O6neranka
(c) HaknaHawa ce obneranka
3a rnasa

(h) JuHeitHa 3awmTa OT CTPAHUYHK yaapK
(LSP)

Bakntousam pamere ISOFIX

(j) Opwvxra sa perynupare ISOFIX
(d) Perynartop 3a BucouuHara Ha

(k) ByToH 3a ocso6ompaasaHe ISOFIX
o6nerankara 3a rnaea

(1) Wnaukatop 3a 6esonacHocT
ISOFIX
(m) Toukn 3a saxkpensaHe ISOFIX

NMbPBOHAYAJTHO CrNMOBABAHE

Cebpierte obnerankara (b) kbm 6yctepa (€) kato sakaumnTe Boaewara ckoba

3a ocTa Ha 6ycTtepa. Torasa obnerankara (b) e criHata Hanpeg. JlnHeitHaTa
3awmra ot cTpaHnutn yaapu (L.S.P) (h) ce pasrbsa asTomMaT4HO Npu U3BakaaHe
Ha ceaankara ot onaxkosKara. lpeav Aa 3anouHeTe NbTYBaHETO CU Ce yBepeTe,
e NuHelHaTa 3auwmTa ot ctpanuikm yaapw (L.S.P) ot ctpanara Ha Bpartata Ha
NPeBO3HOTO CPE/ACTBO € HaMbHO PasrbHara.

NPABWU/THO NMOJIOKEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

C npu6panu sarkniousawm pameHe ISOFIX (i) cenankata sa aBTomo6un moxe Aa
Ce W3Nonasa Ha Ceaanku Ha NPeBO3HM CPeacTsa, 06OPYABaHU C aBTOMATUYEH
TpUTO4KOB KonaH. 3a uanonssareto Ha ISOFIX monsa BuKTE CMCbKA CbC
CbBMECTUMM NPEBO3HM CpeacTsa Ha www.cybex-online.com.

(e) Byctep
(f) Bopay Ha NoaBMKHKA KONnaH

Mpw pbeT Ha aeTeto Han 135 cm cwemecTUMocTTa Meway Solution T i-Fix 1
BaLLIETO NPEBO3HO CPEACTBO MOKe Aa Gbae HamaneHa. Mona npernepate
CMUCBbKa CbC CbB-MECTMMMK NPEBO3HN CPEACTBA, 32 Aa NPOBEPUTE AanK CTONYETO
3a aBTOMOGUN MOXeE Aa ce n3non3sa BbB BCUYKM NONOKEHNA HA obnerankara 3a
rnasa 6e3 OrpaHu4eHuA.

B M3KNIOUMTENHM Cllyyan [1eTCKaTa Ce/ianika MOXe /ia Ce M3MoN3sa Ha npeaHata
ceaanka 3a NbTHUK. Bunaru cnaseaiTe npenopbRUTE Ha NPOU3BOAUTENA Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTHUPAHE HA OETCKATA CEQAJTKA B MPEBO3HOT!
CPEACTBO

1. BuHaru nposepnaBaiTte gan...

* obneranKuTe Ha ceflaik1Te Ha aBTOMOGWNA Ca 3aK/IOYEHH B U3NPaBeHo
NONOMEHHe.

« Tpw MOHTMpaHe Ha AeTCKaTa CeAanka Ha npeaHaTta Ceaasnka 3a MbTHUK,
perynupaiite cefankara Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO BL3MOKHO Hali-Hasaz, 6e3
[la 3acerHe TOYKUTE Ha NPOBE/IAHE Ha KonaHa.

2. Wanonssaitte apwikara 3a perymupane ISOFIX (j) nog 6ycrepa (€) n
uaabpnaitTe aseTe 3akntousalum pamete ISOFIX (i) Ao kpaitHoto nm
yAbKEHMe.

3. Cera 3asbpTeTe 3akntousawmte pamere ISOFIX (i) Ha 180°, taka ye pa
couart KbM TouKMTE 3a 3akpensare ISOFIX (m).

4. MMocraseTe AeTCKaTa Cefjanka Ha CbOTBETHATA Ce/lanka B aBToMoGuna.

5. Hartucherte nsete sakniousawm pavere ISOFIX (i) B ToukuTe 3a sakpensare
ISOFIX (m), aoKaTo ce 3akmouaT Ha MACTO C LpaKBaHe.

6. Wanonssaiite apwikata sa perynupate ISOFIX (j) n 6yTHeTe cenankara sa
aBTOMOGMN Cpelly CeaanKara Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

7. TlposepeTe fanu uanara noBbPXHOCT Ha obnerankara (b) Ha aeTckata
Cefianka e nocTaseHa cpely obnerankata Ha Ceziankara Ha npeBosHOTO
CPeAcTBo.

(@ Awo Ha cenanKara Ha Npeso3HOTO CPeAICTBO MMa obneranika sa masa,
M3abPNaiTe A Harope 10 KPaNHOTO I YABIMEHNE UMK A OTCTPaHETe Hamb/IHO

(C M3KI04eHMe Ha Cefjanku B MPEBOSHOTO CPE/ICTBO, MeAalliM Hasaz).

8. MMposepeTe aanu cesanKara e o6esonaceHa Kato ce onuraTe Aa A
uaabpnare ot ToukmTe 3a 3akpensare ISOFIX (m). SeneHnte uHanKatopn 3a
6esonacHocr (I) TpAGBa Aa Ce BIKAAT ACHO OT ABETE CTPaHM Ha CefjankaTa.

9. Axo cepankara ce usnonssa 6es ISOFIX, Ta mome aa 6bae noctaseHa Ha
[BHOTO Ha cepankara.

@ Mpw n3nonssareto Ha ISOFIX ce cbanasa Bpb3Ka C NPEBO3HOTO CPEACTBO,
KoeTo nosuwasa 6e3onacHocTTa Ha Baweto aerte. [leteto Bce nax TpaAGea aa
6bae 06e30MaCeHO C TPUTOUKOBHMA KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

10. 3a na saTBOpUTE NMHENHaTa 3awnTa oT cTpaqkynm yaapw (L.S.P) (h), koato
He e OT CTpaHaTa Ha BpaTata Ha NpeBO3HOTO CPE/ACTBO, MNTb3HETE A Hadas,
cnep KoeTo A GyTHeTe HaBbTPe, J0KATO Ce 3acTonopu. 3a Aa pasrbHeTe
OTHOBO NWHeiiHaTa 3awmTa ot cTpaHmnyHm yaapu (L.S.P.) (h), HaticHeTte
NALTHO BbPXy MAcTOTO Ha L.S.P., 060sHaueHo ¢ "PRESS" ("HATUCHETE").
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aKo B NPEBO3HOTO CPEACTBO HAMA [OCTAaTLYHO MACTO.

CBANAHE HA AETCKATA CEOAJIKA OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

WM3BbplueTe CTbMKUTE MO MOHTUPAHETO B OGpaTeH pea.

@ Cepankara 3a aBToMo61N MOMe Ja ce u3nonasa u 6es3 aa ce aktmeupa L.S.P., ‘

1. Ortrniovete sakniousawmte pamere ISOFIX (i) ot asete cTpanu Kato
HaTucHeTe GyToHuTe 3a oco6ompasare ISOFIX (k) v ru usabpnare
€AHOBPEMEeHHO Hasan,

»

Mspbpnaiite cepankara ot Toukute 3a saxkpensate ISOFIX (m).

@

Ceanerte neTckara cesanka u npuepete ISOFIX B o6pathua Ha
MOHTUpaHeTo pe.

HAKJAHSALLA CE OBJIEFAJIKA 3A MNABA

Haknanawara ce obneranka sa rasa (€) nomara aa 6bae NpeaoTBpaTeHo
0nacHOTO KMNBaHe HanpeA Ha rnasarta Ha BaweTo Aete no Bpeme Ha CbH. TA
mome aa 6bae NocTaseHa B eAHO oT 3 nonomenua. ByTHeTe HaknaHAwaTa ce
o6neranka 3a rasa (C) Hanpes, JOKATO AOCTUIHE KENaHOTO nonomeHHe. 3a aa
Ce BbpHE B MbPBOHAYASHOTO NONOMEHHE, HaKNaHALaTa ce obneranka aa rasa
(c) TpabBea fa ce noeaUrHe W M3abPNa Ha3as,

3a rnasa.

PEIYJIMPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A ITABA

Q agara Ha fieTeTo TPAGBA BUHArK /1a ONMPa B HaKNaHALATa Ce obneranka ‘

O6nerankara 3a rnasa (C) MOXe /1a Ce Pery1pa Karo Ce M3ron3asa perynaropst
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3a BMCOYMHA Ha obnerankata 3a rnasa (d) otaan Ha o6nerankara (c). Morat aa
6baar 3aaneHn 12 ctenenu Ha BucoumHa. Perynupaiite obnerankara 3a rnasa
(c) Taka, ye Aa ma Makc. 2 cM (NPUBAKS. WMpKHA 2 NPBCTa) MeKay pamMeHeTe Ha
neteTo v obnerankara aa rnasa (c).

4. HonaHbT 3a Npes paMo W MOABMIKHUAT KonaH TpAGBa Aa Ca NocTaBeHu
3ae[HO BbB BOAA4a 3a NOABUMHUA KONaH (f) OT CTpaHata Ha cepankara Ha
aBTOMOﬁMﬂa, A0 3aKkonyankata 3a KonaH.

5. TMposeneTe konaHa 3a Npea pamo nNpea Boaya 3a konawa 3a npea pamo (g),
[10KaTO Be3e BbB BO/AYA.

6. YBepere Ce, 4e KONaHbT 3a Npe3 Pamo NpemM1HaBa NPes KloyMLIaTa Ha AeTeTo
Bw v He noKocea BpaTa My. AKO € Heo6X0aAMMO, perynmpainTe BUCOYMHATA Ha
obnerankara 3a masa (€) , 3a 4a NPOMEHWTE NONOMEHMETO Ha KonaHa.

CBAJIAHE U MNOBTOPHO 3AKAYAHE HA KANTb®A 3A CEAAJIKA

Kanbdbr Ha aeTcrata cenanka ce cbetou ot 5 yactu (2 x obneranka 3a rnasa,
2 x obneranka u 6ycTep). Te ca CbeAMHEHM HA HAKOMIKO MECTa YPEe3 CEKPEeTHM
KOM4eTa, BEMKPO M eNacThiHu nenHTu. Cried Kato BCUYKKM Te Ce OTKOMYaAT,
KanbdbT MOXeE Aa 6bae CBaseH.

3a fa nocTaeuTe Kanbda 06paTHO Ha CefankaTa, CleaBaiTe yKasaHMATa 3a
cBasifAiHe B o6paTeH pea.

@ Kanbdut Moe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a Ae/MKaTHO npaHe,
B MPOTHBEH CNyyal NNaTsT Ha Kabga Mowe Aa ce o6esusetn. Mona nepete
Kanbda OTAENHO OT OCTaHANOTO NPaHE W HE o CyLeTe B CYLIMIHA UK Ha MpAKa
CibHYeBa ceeTMHal

FAPAHUMUA HA NPOU3BOAUTENA U PASNOPEQBU 3A
U3XBbPJIAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmatua) Bu pasa 3
FOAMHM rapaHLMA 3a TO3K NPOAYKT. Tasu rapaHUMA € B CUna B CTpaHara, KbaeTo
NPOAYKTHT MbPBOHAYAHO € NPOJa/IeH OT ThProBeLL Ha APEBHO Ha KNWEHT.
ChbbPHaHWETO Ha rapaHUMATA 1 LANATa BawHa MHGOpMALMA, HeoBXoaMMa
3a yNpamHABAHETO HA rapaHLMATA MOXE Aa Ce HaMepH Ha HawuA ye6 caint

b

go. - com/

lii ts. Ako B onucaHm1eTo

BucoumHaTa Ha obnieranikara 3a r11aBa MOKE [1a Ce PErynmpa u Korato
ceaankata € MoHTUpaHa B asTomo6una.

OBE3O0MNACABAHE HA OETETO

1. TMposeaeTe KonaHa Ha ceaankata Ha NPEBOSHOTO CPEACTBO OKOJO AETETO
1 NocTaBeTe e3uKa Ha KonaHa B 3aKonyasikara 3a Konaw. Tow TpaGsa aa ce
3aKMIOYM Ha MACTO C WipaKBaHe.

2. TocTaseTe MOABMIKHMA KONAH B OLBETEHWTE B 3€/1EHO BOAAYM 32 NOABMKHUA
ronaH (f) Ha peTckaTa cepanka.
3. Mspwpnaiite Konaxa 3a Npes pamo, 3a Aa 3aTerHeTe NOABUMHUA KONaH.

Ha NPOAYyKTa € NoKasaHa rapaHuwA, BawuTe 3akoHHW Npasa cpeluy Hac npu
HEeW3NPaBHOCTM OCTaBaT He3acerHatu.

Mona cnasgaiite pasnopea6uTe 3a U3xBbp/AHE Ha OTNagbUyM BbB Balwara ctpana.



SERTIFIKACIJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom izbora auto sedista.
Pazljivo pro&itajte ova Uputstva za upotrebu pre postavljanja auto sedista u svoje
vozilo i uvek ih drzite pri ruci, u za to namenjenom odeljku (a).

A\ VAZNE INFORMACLIE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sedite se ne sme menjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako bi zastitili svoje dete, neophodno je da degije sediste koristite kako je
opisano u ovom priruéniku.

Ovo decije sediste se sme instalirati samo na sedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dete u skladu sa priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznagenih na sistema vezivanja za decu.

Puna povrsina naslona decijeg sedista mora biti u kontaktu sa naslonom vozila.

kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kopta pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je kai$
pojasa predugacak, decije sedite nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema vezivanja
za dete.

o Pojas za vozilo u tri tatke sme prolaziti samo predvidenim smerovima. Smerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na decijem sedistu su oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg deteta
kako bi imao optimalan ucinak u slu¢aju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne sme

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moze pruziti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuéi glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Decje sediste uvek mora biti pravilno pri¢vré¢eno pojasem za vozilo, ¢ak i kada
se ne koristi.

Uvek obezbedite da se decije sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sedista.

Decje sediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od bo¢nog
udara.

Linearna zadtita od bognog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sediste koristi na suvozacevom sedistu ili ako
druga osoba sedi na zadnjem sedistu vozila.

Ako auto sediste koristite na srednjem sedistu zadnje klupe vozila, linearna
boéna zadtita od udara (L.S.P.) nikako ne sme da se rasklapa.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno uévrceni.
U suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti
do smrtonosnih povreda.

Degje sediste se nikada ne sme koristiti bez pokrivata sedista. Obezbedite da
se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je pokrivac klju¢ni element
njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u automobilu.

Delovi sistema vezivanja za dete greju se na suncu i potencijalno mogu da
opeku kozu vaseg deteta. Zastitite svoje dete i decije sediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesreca moze prouzrokovati ostecenje decijeg sedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrec¢e zamenite sediste. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo detije sediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Decije sediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog veka, $to sa starenjem dovodi do
promena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se &iste blagim sredstvom za ¢is¢enje i mlakom vodom.
Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢is¢enje ni izbeljivac!

Na nekim sedistima u vozilu izradenim od osetljivih materijala, upotreba decijih
sedista mozZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promenu boje. Da biste to
sprecili, ispod decijeg sedista mozete staviti ¢ebe ili peskir, ili sli¢no, kako biste
zastitili sediste vozila.
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DELOVI PROIZVODA 4. Postavite sediste za dete na odgovarajuce sediste u automobilu.

(a) Guvanje Uputstava za upotrebu (g) Vodilica pojasa za ramena 5. Gurnite dve ISOFIX rugice za zakljudavanje (i) u ISOFIX tatke usidrenja (m)

Odeljak (h) Linearna zastita od bo&nog udara dok se ne zakljucaju uz zvutno "KLIK'.
(b) Naslon za leda (LS.P) 6. Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanje (j) i gurnite auto sediste prema
(c) Podesivi naslon za glavu (i) ISOFIX Rugice za zaklju¢avanje sed\§tlf vozwla,‘ . . .
(d) Deo za podesavanje visi (i) ISOFIX Ruci des B 7. Proverite da li je cela povrsina naslona za leda (b) detijeg sedista postavijena
P vanje visine ) ucica za podesavanje na naslon za leda sedista vozila.
naslona za glavu (k) ISOFIX Dugme za otpustanje - . -
(e) Izdignuti deo (1) ISOFIX Sigurnosni indikator Ako ngs!on za glavg na vozilu predstavija pre}preku, pov“ulete ga prema gore
) Vodili . il X do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima vozila okrenutim
(f) Vodilica pojasa za krilo (m) ISOFIX Tagke usidrenja unazad).
PRVA MONTAZA 8. Proverite da li je sediste sigurno time $to ¢ete pokusati da ga izvugete iz

ISOFIX ta¢aka usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (I) moraju biti jasno

Spojite naslon za leda (b) sa izdignutim delom(e) kagenjem usice vodilice na osu vidijivi na obe strane sedista.

izdignutog dela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema napred. Linearna

zastita od boénog udara (L.S.P) (h) automatski se rasklapa prilikom vadenja auto 9. U Sl‘féalu da se ovo sediste koristi bez ISOFIX-a, moze se odloziti na dno
sedista iz ambalaze. Pre pocetka putovanja proverite da li je linearna zastita od sedista.
bognog udara (L.8.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena. ‘Q Korig¢enjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost vaseg ‘

deteta. | pored toga, vase dete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Sa uvugenim ISOFIX ru¢icama za zakljuavanje (i) ovo auto sediste se moze
koristiti na sedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem na tri tacke
vezivanja. Za koriscenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na www.
cybex-online.com.

Iznad detetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg ‘Q Auto sediste moze da se koristi i bez L.S.P.-a u upotrebi, ako nema dovoljno ‘
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste prostora u vozilu.

proverili da li se auto sedi$te moze koristiti u svim polozajima naslona za glavu bez = =
ograni¢enja. UKLANJANJE DECIJEG SEDISTA IZ VOZILA

10. Kako bi zatvorili linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (h) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unazad a zatim je gurnite prema unutra dok
se ne zaklju¢a na mestu. Kako bi ponovo rasklopili linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P.) (h), &vrsto pritisnite mesto na L.S.P. oznageno sa "PRESS".

U izuzetnim slugajevima, decije auto sediste moze se koristiti i na suvozatevom Obavite korake za postavljanje obrnutim redosledom.
sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodada vozila. 1. Otklju¢ajte ISOFIX rugice za zaklju&avanie (i) sa obe strane pritiskajuéi ISOFIX
UGRADNJA DECIIEG SEDISTA U VOZILO dugmfld za 91puslanje K)i povlace(.:\ ih \.slovremeno unazad.
2. lzvucite sediste iz ISOFIX tadaka usidrenja (m).
1. Uvek se pobrinite da... 3

Uklonite de¢je sediste i spakujte ISOFIX obrnutim redosledom od ugradnje.
* nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

* kod postavljanja de¢jeg sedista na prednje putni¢ko sediste, podesite sediste
u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

2. Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanie (j) ispod izdignutog dela (e) i
povucite dve ISOFIX rugice za zakljudavanie (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada okrenite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (i) 180° tako da budu okrenute
u smeru ISOFIX tagaka usidrenja (m).



PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (¢) pomaZe da se spreti da se glava deteta opasno
naginje napred tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu () napred dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi se
vratio u prvobitni poloaj, podesivi naslon za glavu (c) se mora podiéi i povuéi nazad.

@ Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom za ‘
glavu.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE

Pokrivag detijeg sedista se sastoji od 5 delova (2x naslon za glavu, 2x naslon
za leda i izdignuti deo). Oni su fiksirani na nekoliko mesta drikerima, &i¢kom i
elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini delovi pokrivaca se mogu
ukloniti.

Da biste vratili pokrivace na sediste, sledite uputstva za uklanjanje obrnutim
redosledom.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) se moze podesiti pomocu regulatora visine naslona za glavu
(d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu
izmedu detetovog ramena i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati kada je sediste postavljeno
u automobil.

OSIGURAVANJE DETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog deteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kopé&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu zvu&nim "KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) degijeg sedista.

3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

4. Na bo¢noj strani auto sedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar

vodilice pojasa.

Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg deteta i da ne dodiruje
detetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu (c) da biste
promenili poloZaj pojasa.

o

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves, jer u
suprotnom moze doci do promene boje presvlake. Pokriva¢ perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sungevoj svetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nematka) daje vam 3 godine
garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno
prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na naoj po¢etnoj stranici

line.com, ts. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju
bez uticaja.

go.cybex-

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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MNIZTONOIHEZH
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Zuviotdtal ano nep.

3 etwv gwg 12 etV

Euxapiotoupe ou mpotiproate 1o Solution T i-Fix katd v emtoyr| nadikoy
kabiopatog.

AaBAcTe MPOCEKTIKA QUTOV TOV O8NYO XPNOTN MPOTOU EYKATAGTHCETE TO KABIopA
QUTOKIVITOU G0 OXNUA 6Ag Kal KPATHOTE Tov MAVTA eUkalpo oty eIk Bk (@).

A ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

* Xwpig TV €ykpion TG appodiag yia my €ykplon TUnou apyrng, To Nabiko
kdBiopa Sev pnopei va tpororonBei 1 va npootedei kdm oe autd pe
OMOIOVENMOTE TPOTIO.

* TMpokeévou va SlachaliceTe T 0woTH MpoacTacia Tou mailol 6ag, ivat

ANOAJTWG AnapaiTNTo va XPNOonooeTe To nabikéd kablopa onwe

TEPIYPAPETAL OE AUTO TO EYXEIRIBIO.

To cuykekpIpEvo TaIdIKO KABIoHA Propei va eykatactabel oe kabiopata

OXNMATWY TAL OTIOIA EiVAL EYKEKPIHEVA YIA TN XPIOT) CUCTNUATWY GUYKPATNONG

naldiv oUpGwVa PE TO EYXEIRIBIO TOU OXIHATOG.

KatahnAo povo yia kaBiopata oxnUATey JE QUTOHATES JOVES TPIOV ONUEiLY

Tou €xouv eYKpIBEl oUppwvVa pe Tov kavoviopd 16 tou OHE 1 pe karnolo avéhoyo

mpoTUTO.

o Mnv xpnotporoteite onpeia enadrg mou ¢pépouv poptia Sladopetkd and auta
Tou Meplypddoval TG 08Nyieg Kat EMonUaivovTal 6To GUCTNHA CUYKPATNONG
naldiov.

* ONokAnpn n erupaveia e MAATNG Tou nailikol kabiopatog npénet va
akoupndet 0Ty MAGTN Tou kaBicpaTtog Tou OX\UATOG.

* H Zovn dpou mpgnel va aveBaivel mpog Ta navw Kat mow pe KAior. Aev mpgnet

TIOTE VO MNyaivel TIPOG Ta EUMPOG MPOG TO AV ONuEio TG JHvng Tou OXNUATOG

oag.

To koUpnwua g Z@vng Tou OXNUaTtog Sev npénel noté va dianepvd Tov 0dnyo

Zevng Tou kabBiopatog. Av 1 Baon e Zwvng ivat oAU pakptd, To Madikd

kdaBiopa Sev eival katdAAnAo yia xprion oe autr} T Béon oTo Gxnua. e

niepinTwon audBoNiag EMKOVWVIGTE PE TOV KATAOKEUAOTH TOU CUGTAHATOG

OUYKPATNONG MaUBIGV.

* H Zovn IV onpgiwv Tou OX1UATOG MPETIEL va MIEPACEL MOVO and TG
kaBopiopeves Sladpopgs. Ot SIadpopes e Jovng NeplypadovTal AeNToUep®s
0€ QUTO TO EYXEIPIBIO KAl CIUEIKVOVTAL PE TIPACIVO XPWHA OTO MAIBIKG KaBiopa.

* H Zovn aopaleiag mpénet va $Tdavel 600 1o Suvatdv XapnAdTePa KAtd UKog
G BouBwvikng XwPag Tou naidlol oag yia va £xel To PEATIOTO anoTéAeoua o
TEPINTWON ATUXTHATOG.

* [pwv anod kaBe xprion BeBawbeite T N autdpatn Zwvn OXHUATOG TGV
Onueiwv Exel PUBHIOTEL CWOTA Kal KPATAEL ODIXTA TO owua Tou adiot. MoTé pn
oucTtpédete T Lavn!

* Movo éva BéAnoTa pu EVo TP Ed Urnopel va mpocdEpel oTo nadi cag

™ péylo npootaoia kat aveon, dlacdpalifovtag napdAinia ot n Jovn wpou

Hropei va TornoBemBei kataMnAa.

To nadikoé kaBiopa npénet navia va achalidetal cwoTd pe TN iovn OXHUATog

Héoa oTo GYNUa akdpa Kat otav Sev xpnotporoleitat.

¢ Na Bepaveote ndvtote o1 0 Ao kABlopa Sev EXel OPNVMOEL KaTtd To
KAEIOIMO TNG MOPTAG TOU OXMATOG 1) TN PUBHION Tou Tiow kabiopatog.

o To naldiko kabiopa SokipudZeTal kat avayvwpiZetal Xwpig T YPappikr npootacia

TI\EUPIKTIG KPOUONG.

To oloTnua ypappknG npootasciag meupikrg kpouong (L.S.P.) pe pétwrno npog

TO ECWTEPIKG TOU OXNMATOG MPETEL va SIMAGVETAL Qv TO KABIGHA QUTOKIVITOU

XPNOIHOTOLEITAL OTO MMPOCTIVO KABIopA Tou cuvodnyou 1} av éva dANo dtopo

KAGBETAL 6TO TiOW KABICHA TOU OXIUATOG.

® Av XPNOILOTOIEITE TO KABIOHA QUTOKIVITOU GTO HECQIO KABIoUA TwV Miow BEcEwY,
70 oUoTNUA YPapuIKIG MpooTaciag mMeupikig kpouong (L.S.P) Sev npénet va
EedIn\mveTal NoTE.

¢ OLanookeugg 1) GAMa QVTIKEIPEVA TOU UNAPXOUV OTO OXMUA TPEMEL IGVTA Va
eival otabepd acpahiopéva. AladpopeTikd, evBEXeTal va MECOUV PEcA GTO
QUTOKIVITO, YEYOVOG Tou Ba PMOPOUGE VA MPOKAAECEL BAVACILOUG TPAUMATIGHOUG.

o To nabiké kaBiopa Sev MEEMEL va XProIHOTIoLETal MOTE XWPIG TO KAAUHA
kaBioparog. BeBawbeite 61 xpnoiponoteite pévo 10 aubevikd KAAuppa
kabBioparog CYBEX, kaBwg 1o kaAuppua anoTelei onpavIiko oToixeio g
Aertoupyiag Tou kaBioparog.

* [oté pnv aprvete 1o nadi cag 6To autokiviTo Xwpig eriBAeyn.

o Ta pépn Tou CUOTHATOG CUYKPATNONG naidiloy Beppaivovtal 6Tov HAI0 Kat
HMOpOoUV EVEEXOHEVWG Va TIPOKAAEGOUY ykaupa oTo SEppa Tou naiiol oag.
Mpootatéyte 1o nadi cag kat 1o nadiko Kabiopa arno v aneubeiag ékbeon
oTov o,

* 'Eva atixnua unopei va npokahéoel oto nabikd kadiopa BAaBn mou va pny givat
opath pe yupvo pdm. AVIKATtacTioTe To nabikd kaBlopa HETA ano atuynua. e
nepintwon apiBoliag, aneubuvbeite oTov MWANTH 0aG 1} OTOV KATACKEUAOTH.

* Mnv xpnoiponoigite autéd To naldiké kabiopa neplocdTepo and 9 ypovia. To
nadiké kaBlopa extietal o peydhn katanovnon katd m Siapkeia {wng Tou,




YEYOVOG TIOU TPOKAAEL GAAOIOEIG OTNV TIOIOTNTA TOU UNIKOU E TO TIEPACHA
TOU Xpovou.

o Ta MAaoTIKA péPN Propolv va kaBapioTouv HE Eva NO anoppUMavVIIKG Kat
CeoT0 vepo. MoTE uny XPNOILOTIOIEITE IGXUPA anoppUNavTKa 1j YAwpio!

* Y& opiopéva KaBiopata OYNUATWY KATaoKEUaouéva anoé euaiodnta ulikd, n
Xprion naldikav kablopdtwy eviExeTal va agrioet onuadia r/kat va mpokaAEoet
Eebwplacpa Tou Xpwpartog. Ma va 1o anoTpePeTe autd, UMopEiTe va
TONOBETAOETE pIa KOUBEPTA, METOETA 1] KATL MTAPOUOIO KAT® AMd TO MAIBIKG
KABIopa yia va MPooTaTEPeTE Ta KaBIoHATA TOU OX1MATOG.

ESAPTHMATA MPOTONTOX

(g) Zuotpa ypappikig npootaciag
mAeupikrig kpotong (L.S.P).

(i) Bpayioveg aopahiong ISOFIX

(j) Aapr pubpiong ISOFIX

(k) Koupni anodéopeuong ISOFIX

(1) Ev8eiEn acdpaleiag ISOFIX

(m) Enpeia otepéwong ISOFIX

(a) ©nkn anobrikeuong odnyou
Xpnotn

(b) MAdatn

(c) AvakAwvépevo npookédaro

(d) PuBpiotrig Upoug npockédarou

(e) Nadiko kabiopa

(f) O8ny6s Lwvng aopaleiag

(g) O8ny6G Zdvng duou

NPQTH ZYNAPMOAOIHZH

Zuvdéote v mAdt (b) oo kaBiopa (e) aykioTphvovtag T AaBr Tou 08nyol oTov
&&ova tou kabiopatog. £t cuvéxela n midam (b) Simdvetar pnpootd. To clotnpa
YPaupikng npootasiag meupikrg kpouong (L.S.P) (h) Simcvel autépata 6tav
Byadete 10 KABIGHA AUTOKIVITOU ANO T ouokeuaocia. BeBawbeite 61 1o ovotpa
YPAupIKNG npooTasiag meupikrg kpouong (L.S.P) pe pétwno npog my népta tou
oxfHatog éxet EeBIMwOEl MPws MPoTou EeKVIOETE va odnyeiTe.

H ZQXTH GEZH XTO 'OXHMA

Me kAeiotoug Bpayioveg acpdhiong ISOFIX (i), To kéBiopa autokvrtou pnopei va
XPnotponomOei oe kabiopata oxnudtwy Ta onoia eivat eE0MAICEVA E QUTOPATN
Zivn TV onpeiwv. Ma ™ xpron tou ISOFIX avatpegte ot Aiota twv oupBatav
oxnudtwv otn dieBuvon www.cybex-online.com.

Av 10 avactnpa tou nadiou unepPaivel Ta 135 cm, n cupBatoémra PETAgy

Tou Solution T i-Fix kat Tou oxrHaTOG oag evdexetal va pewbei. Mapakaloupe
avatpgETe oTn AioTa Twv cupBativ oXnuAtwy yia va eEAEYEETE av To kaBiopa
QUTOKIVI{TOU UNOpEi va YpnatponomBei oe 6Aeg TG BETEIG TOU MPOoKEDAAOU XwPIG
TEPIOPIOHOUG.

Ze eEQIPETIKEG MEPIMTMOOELS, TO MABIKO KABIOHA QUTOKIVITOU MMOpEt va
XPnotponomBei emiong oTo unpooTvo kadiopa ouvodnyou. Na peite naviote TG
UMOBEIEEIG TOU KATAOKEUAOTT) TOU OXNHATOG.

EFKATAZTAZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOXZ MEZA XTO OXHMA

1. Mavta va BeBatveote OtL...

* ol MAATEG 0TO OxNua eival KAEBwHEVES oTnv OpBia Béon.

¢ KATA TNV £YKATACTAoN Tou nailikoy kabiopatog oto kabiopa Tou cuvodnyou,
éxete pubpioet To kABIOPA TOU OXNHATOG G0 TO SuvaTéyv Mo oW XWPIG va
ennpeadetat n Sladpopr ™G Jovng.

2. Xpnoornomote ) AaBr pubuiong ISOFIX (j) katw and 1o nadiko kabiopa
(e) kau tpapri&te Toug duo Bpaxioves achahiong ISOFIX (i) 6oo o pakpia
yivetat.

3. Topa otpiyte Toug Ppaxioves achpahiong ISOFIX (i) 180° dote va kortdve
npog Ta onpeia otepgwong ISOFIX (m).

4. TonoBetoTe 10 NAIBIKG KABIOUA GTO KATAAANAO KABIOUA GTO OXNHa.

5. MMigote Toug SUo Bpayioves aopakiong ISOFIX (i) ota onpeia otepéwong
ISOFIX (m) péxpt va kheidmoouv o cwotr Beon kavovtag évav fixo «KAIK».

6. Xpnotponomote ) Aapr| pubuiong ISOFIX (j) kat méote To kaBopa
QUTOKIVI{TOU OTO KABIOUA TOU OXHUATOG.

7. BeBawbeite 61 oA6kAnpn N emidpdveia g mAdtng (b) Tou naidikou
kabiopatog £xel TornoBemOel £T01 WOTE VA AKOUPMAEL 0TV MAATN TOU
KaBioPATOG TOU OXIUATOG.

Q Av 10 npookédato Tou oxrHaTtog eunodiler, TPaBrETe To MPOG Ta endve 650
yivetal neplooéTepo 1 adpaipéote To eviehns (extég av Ta kabiopara Tou
OXNHATOG &ival pe PETWIO MPOG TA TioW NPOG Ta Tow).

8. Bepawbeite 6T 10 kdBioHa eival acparég npoonabuvtag va To TpapngeTe
yia va o Byéhete and ta onueia otepéwong ISOFIX (m). Ot npdowor deikteg
acdaheiag (1) mpénet va paivovtal kaBapd kat ané Tig SUo MAEUPES Tou
kabiopatog.

9. Ze mepintwon mou To kabBiopa xpnoporoleital xwpig ISOFIX, propel va
QanoBnKeUTEl 0TO KATW PEPOG TOu KaBiopatog.

Q Xpnoiporoiavtag 1o ISOFIX; Snpioupyeitat pia cuvdeon pe to dxnua n onoia
augavel v acpddeia Tou naidiol oag. To nadi oag eEakoAoubei va mpéemet va
acpahoBei pe Tn Jovn TPIOV ONEIWY TOU OXUATOG.

10. TNa va kAeioete ™ Mpappikn npootacia meupikrg kpovong (L.S.P.) (h) dote
va unv gival oTpappévn npog Ty népTa Tou OXMHATog, CUPETE TNV MPOG Ta
niow Kat HETA OMPGETE TNV MPOG Ta PECA £WG GTOU KAEIBOOEL 0N B€0M TNG.
Na va Eedimaoete §ava  Ipappikn npootacia meupikrg kpouong (L.S.P.)
(h), méote duvatd oty nepoyr e L.S.P. nou ¢pépet m orjpavon "PRESS'".



@ To kaBiopa autokvrTou pmopei emniong va xpnotpornomBei xwpig va
Xpnotponoieitat n Mpappiky npootasia meupikig kpotong (L.S.P.) av dev
UNAPYEL APKETOG XWPOG OTO OXNHA.

A®AIPEZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ A0 £TO 'OXHMA

EkTteAéoTe Ta Bripata g EYKATACTAONG e QVTIGTPOdN GEIPA.

1. Anaogaliote toug Bpaxioves aodpahong ISOFIX (i) kat oTig SUo mieupég
ruéovtag ta kouprud anodéopeuong ISOFIX (k) kat Tautéxpova tpaaviag
TOUG TIPOG TAl oW,

2. Tpaprgre 10 kaBiopa yia va 1o Pyalete and ta onpeia otepéwong ISOFIX
(m).
3. Adaipgote To naibiko kaBiopa kat anobnkevote o ISOFIX pe oeipa

avtioTpodn ar’ 6,1 oTNV eyKATACTACT).

ANAKAINOMENO NPOZKE®AAO

To avakhwvépevo npookédado (€) Bonbaet oto va anodeuxBei va yeipel 1o kedpal
Tou naidloy erkivuva MPog Ta PMPocTd evoow kolpdtal. Mnopei va pubuioTel oe
pia ané g 8 6&ceig. Migote 1o avakhivopevo npooképaro (€) MPog Ta unpooTtd
£w¢ 6tou eruteuxBei n erBupnt 6€0n. MNa va emoTpéPel oV apyikr BEon, npénet
va 6NKAOOETE To avakAvdpevo pookédalo (€) kat va to TpaBrgete mpog Ta miow.

To kepak Tou naidiol pénet va BpicKeTal cuVeXwS o enagr e T0
avakAVOPEVO MPOoKEaAO.

PYOMIZH TOY MNPOXKE®AAOY

To npookédalo (€) unopei va pubpICTEL XPNOIMONOIGVTAG TOV POsappoyéa UPoug

npooképarou (d) oto miow pépog Tou mpooképarou (€). Yrapyouv 12 Béoeig
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UPoug oG onoieg propei va pubuiotel. PuBpiote To npookédato (€) £tol wote va
pévouv wg 2 ek. (nep. 600 8o SAXTUAG) QVAHEC GTOUG (GHOUG TOU NMatdlol Kat
oTo pookédado (c).

@ To UPog Tou MPOCKEPAAOU UMOPEl va PUBHICTE! aKOPA Kat Katd Tnv TonoBétnon
Tou KaBioHATOG GTO QUTOKIVITO.

AZOAAIZH TOY NAIAIO

1. Mepdote ) Jovn acpaleiag Tou oxAUATog YUpw ano To naidi oag kat
TonoBeTHoTe TN YAwTTiSa ™G {Ovng 010 KoUpnwpa e Jovng. Mpénet va
KAEWB®OE 0Tn Béon TG KavovTag éva XapakmEIoTKG «KAIK».

2. TornoBetote T {ovn acpaleiag oToug Mpdotvoug odnyous e Zovng
aodaheiag (f) Tou nadikou kabiopatog.
3. Tpapngte ™ Zovn wpou yia va odigete ™ {ovn acdaleiag.

4. ¥10 mAdl Tou KaBiopaTtog autokvITou Sima oTo KoUpmnwpa g Jwvng, n Zwvn
wpou kat 1 ovn aodaleiag mPENeL va pmouv padi otov 08nyo e Zovng
aodaheiag (f).

5. Tpogodotriote Tn Juvn ®HOU péow Tou 08nyol Zovng Gpou (g) wg dtou
Bpebei péoa otov 08nyo6 Jovng.

6. BeBawbeite 61 n Zwvn dpou Siatpéxet v KAeida tou naldlou cag kat dev

QKOUUMAEL TO AQpod Tou naidlol oag. Av gival anapaitnTo, NpocapuooTe 10
UPog Tou npooképarou (€) yia va aldEete T Béon g Zovng.

AQAIPEZH KAI EK NEOY TOMOGETHZH TOY KAKXYMMATOZX
KAGIZMATOZ

To kéAuppa Tou naidikou kabicpatog anoteleitat and 5 pépn (2 x npookédalo,
2 x mAa kat naiké kabiopa). Autd dlatmpouvtal otr BEor Toug oe MOAA
onpeia Pe kOMTOEG, BEAKPO Kal eAAoTIKES Tawieg. MoAig anodecpeutolv 6Aa, Ta
HEHOVWHEVA PEPN TOU KAAUMUATOG MTOPOUV va adalpeBolv.

Mpokeipévou va TonoBeTroeTe To KaAuppa §ava oTo kabiopa, akoAouBnoTe Tig
o8nyieg adaipeong He TV avtioTpodn oelpa.

Q To k@\uppa propet va mubei povo otoug 30 °C oe éva npdypapua muong
yia euaioBnta pouya, SlapoPETKA To UGACHA TOU KAAUPKATOG EVOEXETAL va
anoypwpanoTei. MAUVETE To kdAUppA EEXWPIOTA anod T UMGAoLNT Unouyada Kaly
HNV TO OTEYVAVETE OE OTEYVWTNPIO 1) pe aneubeiag ékBeon otov Aio!

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI ATAOEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag 8ivel 3 xpovia
£yyunon yia auté To mpoidv. H eyyunon 1oxUet oTn xopa 6rou To Mpoiov NwAnenke
apxika ané Tov MwANTY Alaviknig oTov MEAGTN. To MEPIEXGHEVO TNG EYYUNONG

Kat 6AeG oL anapaitteg nAnpodopies nou anarrolvtal yia v emPeaiwon me
eyyunong Bpiokovtal oty 1oToceAida pag
go.cyb line.com/ ts. Eav in
gyylnon oty neptypadr| Tou MPOIOVTOG, Ta VOHIKA 0aG SIKAIMUATA anévavTi pag
yia yov ehatrtopara dev ennpeddovral

MapakaloUpe va TPEITE MAVTA Toug Kavoviopoug S1aBeong anoBArTwy TG Xwpag
oag.



CERTIFICARE
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recomandat de la aprox.
3anila 12 ani

V& multumim c& v-ati decis asupra Solution T i-Fix atunci cand ati ales scaunul
auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in vehicul.
Pastrati ghidul intotdeauna la indeméana in compartimentul desemnat de depozitare
a ghidului de utilizare (a).

A INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto pentru copil nu poate fi
modificat in niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune auto aprobate
pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in conformitate cu
manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte, aprobate in
conformitate cu regulamentul ONU 16 sau un standard comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate pe
scaunul auto pentru copil.

Intreaga suprafaté a spatarului scaunului pentru copil trebuie s fie in contact cu
spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata. Nu
trebuie sa alunece niciodata mai sus de punctul superior al centurii de siguranta
a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Dacé centura protectoare este prea lungd, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiala, va rugam sa contactati producatorul scaunului pentru copil.

Centura in trei puncte trebuie s treaca numai prin locurile desemnate. Traseele
centurii sunt descrise in detaliu in acest manual si sunt marcate cu verde pe
scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treacé cat mai jos peste bazinul copilului dv.
pentru a avea un efect optim in caz de accident.

inaintea fiecarei utilizari, asigurati-va ca centura automata in trei puncte a
vehiculului este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu rasuciti
niciodata centura!

Doar o tetiera ajustatd optim poate oferi copilului dv. protectie si confort maxim,
asigurand in acelasi timp ca centura de umar este fixata fara probleme.

Scaunul pentru copil trebuie s fie intotdeauna fixat corect in vehicul cu centura
vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodata blocat atunci
cand inchideti usa masinii sau cand reglati scaunul din spate

Scaunul pentru copil este, de asemenea, testat si omologat fara protectorii de
impact linear lateral.

Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) orientaté spre interiorul
vehiculului trebuie pliata in cazul in care scaunul auto este utilizat pe scaunul
pasagerului din fatd sau o alti persoan sté pe scaunul din spate al vehiculului.
Daci folositi scaunul auto pentru copil pe scaunul din mijloc al banchetei din
spate a vehiculului, protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) nu
trebuie pliata niciodata.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina, ceea ce ar putea
provoca réni fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husa originala CYBEX, deoarece husa este
un element cheie al functiei scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

Piesele din sistemul de siguranta pentru copil se incalzesc la soare si ar putea
arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul $i scaunul auto de expunerea
directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de identificat
cu ochiul liber. Va rugam s inlocuiti scaunul auto dupa un accident. In caz de
indoiala, va rugam sa consultati distribuitorul sau producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto este expus la stres
ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii materialelor
sale o data cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda. Nu
folositi niciodata agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copil pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare. Pentru
a preveni acest lucru, puteti aseza o paturd sau un prosop sau materiale similare
sub scaunul pentru copil pentru a proteja scaunul vehiculului.
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PIESELE PRODUSULUI
(a) Compartiment pentru stocare
ghid utilizator
(b) Spatar
(c) Tetiera inclinabila
(d) Adaptor inaltime tetiera
(e) Inaltétor
(f) Ghidul centurii de bazin
(g) Ghidul centurii de umar

(h) Protectia liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P)

(i) Brate de blocare ISOFIX

(j) ISOFIX-Maner ajustare

(k) ISOFIX-Butoane de eliberare
(1) ISOFIX- Indicator de siguranta
(m) ISOFIX-Puncte de ancorare

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (b) la inaltator () agatand bagheta de ghidare pe axa
indltatorului. Spatarul (b) este apoi pliat spre inainte. Protectia liniara impotriva
impactului lateral (L.S.P) (h) se pliaza automat atunci cand scoateti scaunul auto
din ambalaj. Asigurati-va c& protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P)
orientata spre usa vehiculului este complet pliata inainte de a incepe sa conduceti.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Cu bratele de blocare ISOFIX retrase (i) scaunul auto poate fi utilizat pe scaunele
vehiculului care sunt echipate cu o centura automata in trei puncte. Pentru
utilizarea ISOFIX, va rugam sa consultati lista vehiculelor compatibile de pe www.
cybex-online.com.

Peste o iniltime de 135 cm a copilului, compatibilitatea dintre Solution T i-Fix

si vehiculul dv. ar putea fi redusa. Va rugam sa consultati lista de vehicule
compatibile pentru a verifica daca scaunul auto poate fi utilizat in toate pozitiile
tetierei fara restri

In cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului masinii.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL iN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna c4 ...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

2. Folositi manerul de reglare ISOFIX (j) sub inaltator (e) si trageti cele doua
brate de blocare ISOFIX (i) in cea mai indepértata extindere.

3. Acum rasuciti bratele de blocare ISOFIX (i) 180°, astfel incat acestea s fie
orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (m).

4. Amplasati scaunul auto pentru copil pe scaunul corespunzator din masina.

5. impmgeh cele doua brate de blocare ISOFIX (i) in punctele de ancorare
ISOFIX(m) pan4 cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor.

6. Folositi manerul de reglare ISOFIX (j) si impingeti scaunul auto pe scaunul
vehiculului.

7. Asigurati-va ca intreaga suprafata a spatarului (b) scaunului pentru copil este
plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

Q Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai indepartata
pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculului orientate
spre spate).

8. Asigurati-va ca scaunul este fix incercand sa-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (m). Indicatorii de siguranta de culoare verde (l) trebuie s&
fie clar vizibili pe ambele parti ale scaunului.

9. in cazul in care scaunul este utilizat fara ISOFIX, acesta poate fi depozitat in
partea de jos a scaunului.

Folosind ISOFIX, se creeaza o legatura cu vehicul care mareste siguranta
copilului dv. Copilul dv. trebuie s fie inca asigurat cu centura in trei puncte a
vehiculului.

10. Pentru a inchide protectia impotriva impactului lateral (L.S.P) (h) de pe partea
opusa usii vehiculului, glisati-o inapoi si impingeti-o spre interior pana cand se
blocheaza in pozitie. Pentru a deschide protectia impotriva impactului lateral
(L.S.P.) (h), apasati ferm suprafata L.S.P. cu marcajul "PRESS".

Q Scaunul auto poate fi utilizat si fara L.S.P. in uz, daca nu exista suficient spatiu
in vehicul.

SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (i) pe ambele parti apasand butoanele de
eliberare ISOFIX (k) si tragandu-le inapoi simultan.
Scoateti scaunul din punctele de ancorare ISOFIX (m).

8. Scoateti scaunul pentru copil si pastrati ISOFIX- in ordinea inversa instalarii.



TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabila (c) previne capul copilului sa inainteze periculos inspre inainte
in timpul somnului. Poate fi setata pe una din cele 3 pozitii. Impingeti tetiera
inclinabil (€) spre inainte pana cand este atinsa pozitia dorita. Pentru a reveni in
pozitia initialé, tetiera inclinabila (c) trebuie ridicata si trasa inapoi.

@ Capul copilului trebuie s fie intotdeauna in contact cu tetiera inclinabila.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (c) poate fi reglata folosind adaptorul de inéltime a tetierei (d) in partea din
spate a tetierei (c). Exista 12 pozitii de inaltime care pot fi setate. Reglati tetiera
(c), astfel incat max. 2 cm (aprox. 2 degete latime) raman intre umerii copilului si
tetiera. (c).

@ Inaltimea tetierei poate fi reglata si in timp ce scaunul este instalat in masina.

SECURIZAREA COPILULUI

1. Rotiti centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si introduceti limba
centurii in catarama centurii. Trebuie s se blocheze cu un "CLIC” audibil.

2. Puneti centura de bazin in ghidajele de culoare verde ale centurii (f) scaunului

pentru copii.

Trageti centura de umar pentru a strange centura de coapse.

> w

Pe partea scaunului auto de langa catarama centurii, centura de umar si

centura de bazin trebuie introduse impreuna in ghidul centurii de bazin (f).

5. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (g) pana cand se afla in
interiorul ghidajului centurii.

6. Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu

atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (c) pentru a

schimba pozitia centurii.

DEMONTAREA $1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formata din 5 parti (tetiera 2x, spatar 2x si
inaltator). Acestea sunt tinute in pozitie in mai multe locuri cu capse, velcro si benzi
elastice. Dupa ce toate au fost eliberate, partile separate ale husei pot fi eliminate.
Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

Q Imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de 30° C
cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii. Va
rugam sa spélati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directd a soarelui!

REGLEMENTARILE PRODUCATORULUI PRIVIND GARANTIA SI
ELIMINAREA PRODUSULUI
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) vé ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest produs a
fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru confirmarea garantiei pot fi
gasite pe pagina noastra de web
line.com.

go.cybex- its. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte
raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara dv.
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CERTIFIKIMI

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Rekomandohet péraférsisht
nga moshat 3 deri né

12 vieg

Faleminderit qé zgjodhét Solution T i-Fix si sexholino pér fémijén tuaj.
Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon né
mjetin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né vendin e posagém (a).

A INFORMACIONE TE REN ISHME

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér mbrojtjen e duhur t& fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sig tregohet né kété manual.

Kjo sexholino mund t& montohet vetém né sediljet e automjeteve t& miratuara
pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje me manualin e
automietit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi

automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores 16 t&¢ OKB-sé ose sipas

njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdomi pika mbéshtetése té ndryshme nga ato té pérshkruara te

udhézimet dhe t& shénuara né sistemin mbrojtés t& fémijés.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me

mbéshtetésen e automjetit.

* Rripi i supave duhet t& kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie. Asnjéheré
nuk duhet t& kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.

o Tokéza e rripit té sigurimit t& automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré mbajtésen

e rripit t& sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk éshté e

pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése nuk jeni té

sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rrripi i sigurimit trepikésh i automjetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.

Pikat e kalimit t& rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar me

jeshile te sexholinoja.

© Rripi i prehrit duhet té kalojé sa mé poshté ijéve té fémijés qé té jeté e mundur
pér t& pasur njé efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do perdorlml sigurohuni qé rrlpl i sigurimit trepikésh i automjetit t&
rregullohet si duhet dhe té puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré mos e
pérdridhni rripin!
Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njgjtén kohé qé
rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet t& fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet edhe
kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur mbylini derén
e makinés ose kur [évizni sedilien e pasme.

Sexholinoja &shté testuar dhe miratuar gjithashtu pa mbrojtésit nga goditjet
lineare anésore.

Mbrojtesja lineare per goditjet anesore (L.S.P.) me drejtim nga brenda automjetit
duhet te paloset nese sexholinoja perdoret ne sedilien e perparme ose nese
dikush tjeter eshte ulur ne sedilien e pasme te automjetit.

Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit t& ndenjéses sé pasme té
automietit, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet t& jeté
asnjéheré e palosur.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér qé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé

té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda makinés duke
shkaktuar [éndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé t& pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit t& sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén té pashogéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta djegin
l8kurén e fémijés. Mbrojeni fémijén dhe sexholinon nga ekspozimi i drejtpérdrejté
i diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen

me sy t& liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Mos e pérdorni sexholino pér mé shumé se 9 vjet. Sexholinoja éshté

e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

NEé disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrosje. Pér ta parandaluar kété
dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshqir ose njé copé té ngjashme.




PJESET E PRODUKTIT

(a) Vendi pér ruajtjen e manualit (h) Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
(b) Mbéshtetésja e shpinés (L.S.P)
(c) Mbéshtetésja kéndore e kokss (1) Krahét e kycjes ISOFIX
(d) Rregulluesi i lartésisé s& mbéshte- (j) Doreza e rregullimit ISOFIX
téses sé kokés (k) Butoni i I&éshimit ISOFIX
(e) Parforcuesi (1) Treguesii sigurisé ISOFIX
(f) Pika e kalimit t& rripit t& prehrit (m) Pikat e kapjes ISOFIX
(g) Pika e kalimit té rripit t& shpatullave

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (b) me pérforcuesin (e) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. M& pas mbéshtetésja e shpinés (b) paloset pérpara. Mbrojtesja
lineare per goditjet anesore (L.S.P) (h) paloset automatikisht kur e nxirrni
sexholinon nga paketimi. Sigurohuni ge mbrojtesja lineare nga goditjet anesore
(L.S.P) e drejtuar nga dera e automietit, te jete e palosur para se te niseni.

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Me krahét e kygjes ISOFIX t& térhequr (i), sexholinoja mund t& pérdoret né sedilje
makinash qé jané t& pajisur me rrip sigurimi automatik né tre pika. P&ér pérdorimin
e ISOFIX, ju lutemi t'i referoheni listés sé automjeteve té pajtueshme né www.
cybex-online.com.

Né rast se fémija ka trup mbi 135 cm, mund té reduktohet pajtueshméria mes
Solution T i-Fix dhe automjetit tuaj. Ju lutemi t& shikoni listén e automjeteve té
pajuteshme pér t& kontrolluar nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime né té
gjitha pozicionet e mbéshtetéses sé kokés.

Né raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sedilien e pasagjerit
pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automjetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

Sigurohuni gjithmoné gg...

mbéshtetéset e shpinés né mjet t& jené té fiksuara né pozicion vertikal.

kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.
Pérdomi dorezén e rregullimit ISOFIX (j) poshté pérforcuesit (€) dhe térhigini
dy krahét e kygjes ISOFIX (i) deri né maksimum.

N

w

Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (i) 180° né ményré qé té jené pérballé
drejtimit t& pikave t& kapjes ISOFIX (m).

4. Vendoseni sexholinon né sediljen e pérshtatshme né makiné.

5. Shtyjini dy krahét e kygjes ISOFIX (i) né pikat e kapjes ISOFIX (m) derisa t&
fiksohen duke béré njé zhurmé "KLIKIMI".

6. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (j) dhe shtyjeni sexholinon kundrejt
sediljes s& automjetit.

7. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (b) sé sexholinos té jeté e
mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automjetit.

Q Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit éshté pengesé, térhigeni
lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e sediljeve t&
automjeteve té kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni qé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e kapjes
ISOFIX (m). Treguesit jeshil t& sigurisé (I) duhet té jené t& dukshém qarté né
té dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX, ajo mund t& mbahet poshté
sexholinos.

Q Duke pérdorur ISOFIX, krijohet njé lidhje me automjetin e cila rrit siguriné pér
fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té sigurohet me rripin e sigurimit
trepikésh t& automjetit.

10. Pér ta mbyllur mbrojtésen e goditjeve anésore (L.S.P.) (h) jo pérballé derés sé&
automjetit, l&évizeni mbrapa dhe mé pas shtyjeni pér brenda derisa t& fiksohet.
Pér ta palosur pérséri mbrojtésen e goditjeve anésore (L.S.P) (h), shtypni fort
te pjesa mbi L.S.P. ku éshté shénuar "PRESS".

Q Sexholinoja mund té pérdoret edhe pa L.S.P, né rast se né mjet nuk ka hapésiré
té mjaftueshme.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMIJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (j) né té dyja anét duke i shtyré butonat e
l&shimit ISOFIX (k) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (m).
3. Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX sipas radhés sé kundért té instalimit.
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MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési () ndihmon qé koka e fémijés t& mos anohet
tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej 3 pozicioneve.
Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (c) pérpara derisa & arrihet pozicioni q& doni. Pér
ta kthyer né pozicionin fillestar, mbéshtetésja kéndore e kokés (€) duhet t& ngrihet
dhe té térhiget mbrapa.

e kokés.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (c) mund té I&vizet duke pérdorur rregullatorin e lartésisé
sé mbéshtetéses sé kokés (d) né pjesén e pasme t& mbéshtetéses sé kokés (c).
Mund té vendoset né 12 pozicione té ndryshme. Cojeni mbéshtetésen e kokés
(c) né ményré qé & keté njé hapésiré maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia e 2
gishtave) mes shpatullave t& fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés (c).

‘@ Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen ‘

Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té lévizet edhe ndérkohé qé sexholinojal
&shté e montuar né making.

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé "KLIKIM".

2. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré jeshile té kalimit t& rripit t&
prehérit () né sexholino.

3. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

4. Anash makings prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit

duhet t& futen s& bashku te pika e kalimit t& rripit t& prehérit (f).

Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit t& rripit t& shpatullave (g) derisa t&

jeté brenda pikés sé kalimit t& rripit.

6. Sigurohuni gé rripi i shpatullave t& kalojé te klavikula e fémijés dhe té€ mos
e preké qgafén e fémijés. Nése &shté e nevojshme, rregulloni lartésing e
mbéshtetéses s& kokés (c) pér t& ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos sé& fémijés pérbéhet nga 5 pjesé (2x mbéshtetésja e kokés,
2x mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto qéndrojné té fiksuara né vend
né disa pika me kopsa, velkro dhe rripa elastiké. Pasi té jené liruar té gjitha, pjesét
e mbulesés mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

Mbulesa mund t& lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program delikat
larjeje. N& té kundért, copa e mbulesés mund té ¢gngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése apo
mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdreita té diellit!

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite

garanci pér kété produkt. Garancia &éshté e vlefshme né vendin ku produkti i &shté

shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e garancisé dhe t&

gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér garancing, mund té gjenden

né fagen toné té internetit
b line.com.

go. - ts. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.




CERTIFIKACUJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom izbora auto sjedista.

Pazljivo pro&itajte ova Uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ih drite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (a).

A VAZNE INFORMACLE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima u tri tatke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kopéa pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema vezivanja

za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Smjerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na dje¢jem sjedistu su oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tadke ispravno
podesen i évrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti maksimalnu
zadtitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djegje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vré¢eno pojasem za vozilo, &ak i
kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Djecje sjediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bognog udara.

Linearna zadtita od bognog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sjediste koristi na suvozacevom sjedistu ili ako
druga osoba sjedi na zadnjem sjedistu vozila.

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se nikako ne smije rasklapati.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvré¢eni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Dijecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedita. Obezbjedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je pokriva¢ kljugni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opedi kozu vadeg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesreca moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slugaju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Djedje sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.
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* Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za &iséenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iscenje niti bjelilo!

* Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba djecjih
sjedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste to
sprijedili, ispod dje¢jeg sjedista mozete staviti pokriva¢ ili peskir, ili sli¢no, kako
biste zastitili sjediste vozila.

DUJELOVI PROIZVODA

(h) Linearna zastita od bo&nog udara
(L.S.P)

(i) ISOFIX Rugice za zaklju¢avanje

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu
pregradak

(b) Naslon za leda

(c) Podesivi naslon za glavu

(d) Dio za podesavanje visine naslona (k) ISOFIX Dugme za otpustanje
za glavu (1) ISOFIX Sigurnosni indikator

(e) lzdignuti dio (m) ISOFIX Tagke usidrenja

(f) Vodilica pojasa za krilo

(g) Vodilica pojasa za ramena

(j) ISOFIX Rugica za podesavanje

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom(e) kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed. Linearna
zadtita od bognog udara (L.S.P) (h) automatski se rasklapa prilikom vadenja auto
sjedista iz pakovanja. Prije pocetka putovanja provjerite je li linearna zastita od
boénog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvuéenim ISOFIX rugicama za zaklju€avanje (i) ovo auto sjediste se moze

koristiti na sjedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem na tri tacke

85 | vezivanja. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na www.
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cybex-online.com.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vadeg
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste
provjerili moZe li se auto sjediste koristiti u svim polozajima naslona za glavu bez
ograni¢enja.

U izuzetnim slugajevima, djegje auto sjediste moze se koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

Uvijek osigurajte da...
nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

* kod postavljanja dje¢jeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanie (j) ispod izdignutog djela (e) i

povucite dvije ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

8. Sada zakrenite ISOFIX rugice za zakljugavanje (i) 180° tako da budu okrenute
u smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (m).

4. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (i) u ISOFIX tagke usidrenja (m)
dok se ne zaklju&aju uz zvuéno "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanie (j) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povr&ina naslona za leda (b) dje¢jeg sjedista postavljena
na naslon za leda sjedista vozila.

Q Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Provjerite je li sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori () moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na dno
sjedista.

Q Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

10. Za zatvaranje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P) (h) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unazad i zatim gurnite prema unutra dok se
ne zaklju¢a na mjestu. Za ponovno rasklapanje linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) (h), &vrsto pritisnite mjesto na L.S.P. oznageno sa "PRESS"..

‘Q Auto sjediste se moze koristiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu.




UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otkljucajte ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (i) s obje strane pritiskaju¢i ISOFIX
dugmad za otpustanje (k) i povlagedi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tagaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redosliiedom od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze sprijediti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (¢) naprijed dok se ne postigne zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (¢) mora se podi¢i i povuéi
nazad.

‘@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAV!

Naslon za glavu (€) moze se podesiti pomocu regulatora visine naslona za glavu
(d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 poloZaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (c).

u automobil.

Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati kada je sjediste postavljeno ‘

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak pojasa
u kop&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim "KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) dje¢jeg sjedista.

3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

4. Na bo¢noj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar

vodilice pojasa.

o

Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLIANJE POKRIVACA ZA SJEDISTE
Pokrivag dje¢jeg sjedista se sastoji od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drikerima, &i¢kom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivaéa se mogu ukloniti.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivag perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sungevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com ts. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

91



92

CEPTUDUKALMIA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Ce npenopavysa 3a
BO3pacT o NpUBMKHO 3
80 12 roauHm

Bw 6naropapume WwTo o)
Fix 3a csoeto pete.

ly £Aa ro Kynute ceanwTe ion T

MpounTajTe ro BHMMAaTENHO OBa YNaTCTBO 3a KOPUCHWK NPef Aa ro MHCTanupare
CeamLTeTo 3a aBTOMOGM BO BO3WIOTO M CEKoralll HyBajTe ro npu paka 8o
cneumjanHo HaMeHeTHOT OAAeN 3a vyBarbe Ha YNaTcTBOTO 3a KOPUCHMK ().

A BAXHWU UHOOPMALIUKU

Bes opobpeHie oa OpraHoT 3a TUMCKa XOMONoraumja, AETCKOTO CeAuLuTe 3a
aBTOMOGHN He CMee Aa Ce MeHyBa Wi a Ce A0AABA Ha KaKOB B0 HauWH.
Co uen aeteto Aa 61AE 3AWTMTEHO MPABMITHO, ArCONYTHO € HEOMXOAHO Aa ro
KOPUCTUTE AIETCKOTO CEAMILTE KAKO WTO € OMMLIAHO BO 0BOj MPUPAYHHK.

OBa AETCKO CeauLTe MOKe A CE MOHTMPA CaMo Ha CeAuLITa Ha BOSWNO LWTO
Ce 0n06peHH 3a KOPUCTEHE CO CMCTEMM 32 BP3yBarbe AeLa BO COMMAcHOCT CO
MPUPAYHMKOT Ha BO3MNOTO.

Co0/1BETHO € Camo 3a CEAMLLITA Ha BO3WIA CO ABTOMATCKM KauLLM CO TPW TOUKN
3a duKcHparbe 0no6peHn Bo cornacHocT co Perynatueara 16 Ha OH wnm co
criopeasMe CTaHaapa.

He KopucTeTe Kaken 61O HOCEUKIM KOHTAKTHM TOYKIM OCBEH OHME OMMLAHK BO
YNaTCTBOTO M O3HAYEHM HA CHCTEMOT 3a BP3yBatbe Aeua.

Llenara nosplumHa Ha HaC/IOHOT 3a rp6 Ha AETCKOTO CeAuLITe MOPa Aa A0ara
BO [I0NMP CO HAC/IOHOT 3a rp6 Ha BO3MNOTO.

Kauwort 3a pamo mopa fia MrHyBa Harope v Hasaz, avjaroHanto. Hukoraw He
CMee [1a MMHyBa Hanpe, BO MpaseLl Ha ropHaTa TOYKa Ha KaWLLOT BO BO3MIIOTO.
3aKonuyBaKaTa Ha KauLOT Ha BOW/OTO HMKOraLll He CMee /1a Ce BKPCTyBa
CO BOAMINKATA HA KAMLIOT Ha CEAMIITETO. AKO GUKCHWOT [IPHAY Ha KAWLLIOT &
MPEMHOry 10/, IETCKOTO CeaMILITE € HECOOABETHO 3a KOPHUCTEHE BO OBaa
no31uMja BO BO3MINOTO. AKO HE CTe CHIyPHM, KOHTAKTUPajTE CO NPOM3BOANTENOT
Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBarbe.

KanwmTe co Tpu TOuKM 3a GUKCHparbe BO BOSMIOTO MOPA f1a MMHYBAaT Camo
HU3 HasHadeHuTe wneGosu. HneGosuTe 3a BOAEHE Ha KAWLLOT Ce AETATHO
ONMLWAHK BO OBO] NPMPAYHUK 1 O3HAYEHN CE Ha AETCKOTO CEAMLLITE CO 3eneHa
6oja.

CHyTHHOT Kav Mopa Aa M1HYBa LITO € MOMHO NMOHUCKO NpeKy cnabuHuTe Ha
AEeTeTo 3a Aa UMa MakCcumaneH e¢er(T npv cyavp.

Mpen cekoja ynotpe6a TpeGa Aa Ce NOrpUIKMTE aBTOMATCKUOT CUIYPHOGEH
KauLu 3a BO3WNO CO TPM TOUKM Ha MPULBPCTYBatbe Aa Grae npucnocoben
npaBunHoO U Aa e 06PO NPHUUBPCTEH Ha TenoTo Ha AeTteTo. Hukoraw He
NPEBMTHYBajTe ro Kanwort!

Camo onTMMasnHo MPHUCMOCOBEHMOT HAC/IOH 3a IMaBa MOXe Aa My MOHYAU Ha
AEeTeTo MaKcuMarnHa sawTura u yﬂOGHOCT, a UCTOoBpEeMeHO Aa rapaHtvpa aeka
HKauLoT 3a paMo ce nocrtasysa 6e3 NpeYKn.

HeTckoTo ceamwTe Mopa cexoraw Aa 61ae NPULBPCTEHO MPABMIIHO CO KauWOoT
Ha BO3WNOTO, AypH U KOra He ce ynoTpeGyEa.

Cexorauw Tpe6a aa 61aeTe CUrypHu AeKa AeTCKOTO CeAMLITE BO HUeaeH
MOMEHT He e 3arnaBeHo Kora ja 3aTBopare Bparara Ha aBTOMOGWNOT UK Kora
ro NprCnocoByBare 3aHOTO CeAuLuTE.

JleTcKoTO ceauLITe € UCTO Taka TeCTUPAHO M 0A0GPEHO 3a KopHCTerbe Ges
NMHeapHUTe CTpaHWUYHK 3alWTUTHULUM O yaap.

JuHeapHata cTpaHnyHa 3awTuTa op yaapu (L.S.P) wro e 3aspreHa KoH
BHaTpewHoCTa Ha BO3WI0TO Mopa Aa 614[18 3aTBOpeHa ako ceauwTeTo 3a
aBTOMOGWA Ce ynoTpebyBsa Ha NPeAHOTO NATHAYKO CEAMLITE AW aKo ApYro
7MUE Ceam Ha 33HOTO CEAMLUTE HA BOSMUIOTO.

JleTcKoTo ceauwTe € UCTO Taka TeCTUPaHO M 0A0BPEHO 3a KopUCTeHe Gea
NMHeapHUTe CTpaHW4HK 3alWTUTHULUM 04 yaap.

Baramor unu kou 6110 Apyrv NpeaMeTH Bo BO3WNOTO MOpa Cexoral Aa Guaar
no6po npuuspcTeHu. Bo cnpoTieHo, Moe Aa ce pasnetaar HU3 aBTOMOGMIIOT,
WTO 61 MOMENo Aa NPEeAU3BHKA CMPTOHOCHM MOBPEAN.

D.ETCKOTO ceauwiTe HUKoraw He cmee aa ce ynoTpeGyaa 6e3 Haenakara Ha
ceauwre. MorpuxeTe ce Aa ce ynoTpebysa Camo OpUriHaHa Has/aka Ha
ceamwrte CYBEX, 6uaejiu HaBnaxkata e KiyyeH eneMeHT 3a GpyHKUMOHUparbe
Ha ceguwTeTo.

Hukoraw He ocTasajte ro AeTeTo BO aBTOMOGHNOT 6€3 Haa3op.

[lenosuTe Ha CUCTEMOT 3a BP3yBarbe Aelia Ce 3arpesaar Ha COHLE 1 Moe

Aa npeaussrKaat U3ropeHnUU Ha AeTcKarta Koma. Bawrwuterte rn neretoun
AETCKOTO ceauLuTe Of, ANPEKTHO U3N0KyBarbe Ha COHYeBa CBeTIMHa.
Coo6parajHa Hecpera MOMe Aa MPeAU3BUKA OWTETYBaHE Ha [AETCKOTO
ceauwTe WTo He MoXe Aa Ce BUau CO rono oKo. BameHete ro ceauwTeTo 3a
aBTOMOGWA MO cooBparajHa Hecpera. AKO ce ABOYMUTE, COBETYBajTE CE CO
3aCTanHUKOT UK CO NPOU3BOAUTENOT.

He KOpMCTETE ro oBa AETCKO CeauwTe NoAoNro oa 9 roguHu. ﬂeTCKOTO
ceauwTe e U3NOMEHO Ha roNeMo onToeapyBarbe 3a Bpeme Ha POKOT Ha Tpaere
Ha MPOM3BO/AOT, WTO BOAM /10 MPOMEHM BO KBATTETOT Ha MaTepHjanoT CO TeKOT
Ha BpemeTo.



* TMnacTnyHMTe AENOBM MOME Aa Ce YMCTAT CO Gn1aro CPEeACTBO 3a YMCTerse U
Tonna eoa. HuKoraw He KOpUCTETE OCTPHM CPEACTBA 3a YMCTErE UK Genunal

* Ha HeKou ceauiTa Ha BO3UNO M3paGOTEHH O/ YyBCTBUTENHM MaTepHjani,
KOPUCTEeHETO AETCKU CeauIUTa MOMe Aa OCTaBW AaMKM W/WNK Aa NPEeAN3BMKa
6nenHeerbe. 3a Aa ro cnpeynTe 0Ba, MOXe Aa CTaBuTe Kebe, Kpna uin CudeH
NpeAMeT Nop, AETCKOTO CeAMLITe 3a fa Fo 3aWTHTHTE CEIMLITETO Ha BOSMIOTO.

AENOBU HA NPOU3BOAOT

(a) Onpen sa uysarse Ha ynatcTeoTo  (g) Boawnnka Ha kauwoT sa pamo

33 KOPUCHUK (h) Juneapra cTpaknyHa 3awTnTa 0a
ynapu (L.S.P)

(c) Mpucnocobnue Hacnow sarnasa (i) Paukn sa saknyuyearse ISOFIX

(b) HacnoH sa rp6

(d) Perynarop Ha BucuHa Ha Hacnon  (j) Pauka sa npucnoco6bysarse ISOFIX
3arnasa

(e) Mephuue
(f) Boaunka Ha ckyTeH Kauw

(k) Konue 3a ocno6oaysare ISOFIX
(1) CurypHoceH nokasaten ISOFIX
(m) Touku 3a 3akoTeysarse ISOFIX

MOYETHO CKJ/IONYBAHE

MospaeTe ro HacnoHoT 3a rp6 (b) co nepHuyeTo (€) co npukavysarbe Ha
BOAMKATA CO KyKa Ha OCOBMHaTa Ha nepHuyeto. Hacnoror sa rp6 (b) notoa ce
npexnonysa HaHanpes. JluHeapHarta cTpatnuHa sawtnta o yaapu (L.S.P) (h) ce
0TBOpa aBTOMATCKM KOra o BajIuTe CEANLITETO 3a aBTOMOGHN 07 NaKyBarLeTo.
Bupete curypHu feka nuHeapHara CTpanuyHa sawTtuta oa ynapu (L.S.P)
HACOYeHa KOH BpaTara Ha BO3WIIOTO € BO LEIOCHO OTBOPeHa Noauumja npea Aa
noyHeTe Aa Bo3uTe.

TO4YHA NMO3ULHUIA BO BO3UJIOTO

CepuwTeTo 3a aBTOMOGMN MOXeE Aa ce ynoTpebysa Co BOBNEYEHW payKki 3a
3axnydysarbe ISOFIX (i) Ha ceamiuTa Ha BO31NO ONPEMEHN CO aBTOMATCKW Kauly
CO TpH TOuKM 3a puKcHparbe. 3a kopucTerse Ha ISOFIX, Be monume ocspHeTte ce
Ha CMMCOKOT CO KOoMNaTUBMNHK Bo3una Ha wWww.cybex-online.com.

Kora neteto uma sucuHa noronema oa 135 cm, KomMnaTMGUnHocTa nomery
Solution T i-Fix 1 BaweTo Bo3nno Moe Aa ce Hamanu. MNperneaajte ro cNIMCoKoOT
CO KOMNATMBMNHW BO3MA 3a A NPOBEPHUTE AN CEAULITETO Ha BO3MIO MOKE Aa
ce ynotpebyBa BO CUTE MO3ULIMM HA NOTMIMPAYOT 3a rMaBa 6e3 OrpaHuyyBarba.

Bo 0co6eHu cnyyan, AETCKOTO Ce/IMLLITE 3a aBTOMOGMI MOE, MCTO TaKa, Aa

ce ynotpe6yBa Ha NPe/IHOTO NaTHM4Ko ceauwTe. Cexoral NounTyBajTe ru
NPernopaku1Te Ha NPOM3BOANUTENOT Ha BOSWUNOTO.

MOHTHUPAHKE HA AETCKOTO CEAULUTE BO BO3MW.

1. Cerorauw Tpe6a na 6uAeTe CUrypHU feKa...

*  HacnoHuTe 3a rp6 BO BO3MIOTO CE 3aKOYEHM BO MCMpaBeHa nosuumja,

*  KOraro MOHTMpaTe AeTCKOTO CeAMLITE Ha MPEAHOTO NATHUYKO CeAULWTE, Toa
€ NPUCMOCO6EHO WTO e MOKHO MoHasan, 6es Aa envjae Bp3 #neGosuTe 3a
BO/IEHE HA KAWLLIOT.

2. Ynotpe6erTe ja pauKara 3a npucnocobysarse ISOFIX (j) noa nephuyeto (€) n
noBneyeTe r LENocHo ABeTe payky 3a 3axnydysarse ISOFIX (i).

8. Cera, 3aBpTeTe v padxuTe 3a sarnydysaree ISOFIX (i) 180 crenenu, Taka
wWTo Ke 61MAAT 3aBPTEHW BO NpaBeL, Ha TOUKWTe 3a 3aKoTsyBarbe ISOFIX (m).

4. TocraseTe ro AETCKOTO CEAMILTE HA COOABETHOTO CEMLITE BO BO3WIOTO.

5. TypHeTe ru paurkuTe 3a saknydysarbe ISOFIX (i) Bo ToukmTe 32 3aroTByBarbe
ISOFIX (m) cé nonexa He Ce 3aknyyar BO COOABETHATa NO3MLM[a 1 AOAEKA He
CINyWHETE 3BYK Ha 3aKOMuyBarbe.

6. Vnotpe6ere ja paurara 3a npucnocobysarse ISOFIX (j) 1 Typrajte ro
CEAMLITETO Ha ABTOMOGH KOH CEAMWTETO Ha BOSMIIOTO.

7. Buaete curypHu aeka Lenarta noBpLuMHa Ha HacnoHot 3a rp6 (b) Ha aetckoto
CeAMwTe Ce NoTNMpa BP3 HAC/IOHOT 3a rP6 Ha CeAMWTETO Ha BOSMIIOTO.

@ AKO MOTNMPAYOT 3a MaBa Ha BO3WIOTO NPETCTaByBa Npenpexa, nosneyeTe ro
LLeNocHO Harope uni oTeTpaHeTe ro (OCBeH Kaj CeaniuTa BO BOSWNO 3aBpTeHN
HaHasap).

8. Bwuaete curypHu aeka ceanwTeTo e A06PO NPULBPCTEHO, 06MayBajkn
Cce [a ro uasneveTe Of TOYKMTE 3a 3aKoTeyBarse ISOFIX (m). 3enennte
CUrypHOCHM noKasarenu (l) mopa aa ﬁlA/J,aT iaCHO BUANMBUK Ha AiBETE CTPaHU
Ha ceauwTeTo.

9. Axo ceamwreTo ce ynotpe6ysa 6e3 ISOFIX, moxe aa ce ocTasu Ha AonHUOT
Aen Ha ceguwiTeTo.

@ Hora kopuctute ISOFIX, ce cosnasa Bpcka Co BO3WOTO WTO ja 3ronemysa
6e3beaHocTa Ha aeteto. [leTeTo cenak Tpeba fa Ce BP3e CO KaWLWOT CO TpK
TOUKM 33 PUKCHPArbE Ha BO3WNOTO.

10. 3a na ja satBopuTe JlnreapHara sawTnTa oa ctpaHuiet yaap (L.S.P.) (h)
[1a He e 3aBpTeHa KOH BpaTara Ha BO3WNIOTO, TYPHETE ja HaHasaz, a NoToa
TypHeTe ja HaBHaTPe Ce JoAeKa He Blese Bo nosuumja. 3a Aa ja oTopHTe
nosTopHo JlnHeaprata sawtuta o ctpatnyeH yaap (L.S.P.) (h), nputicHete
cunHo Bo obnacTa Ha L.S.P. osHadera co ,PRESS" (,IPUTUCHKN").

Q CepnwTeTo 3a aBTOMOGHN MOXeE MCTO TaKa f1a ce ynoTpebysa 1 6e3
aKkTuBMpaHa L.S.P ako Bo BO31IOTO Hema A0BOSHO MPOCTOP.
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TCTPAHYBAHE HA JETCHOTO CEAULUTE 04 BO3UJIOTO

WMasBpLueTe rn YekopuTe 3a MOHTaKa no obpateH peaocnea.

1. Otknyuete ru paskute 3a saknydysarbe ISOFIX (i) Ha aseTe cTpaH Typkajku

1 Konumbara 3a otKodysarse ISOFIX (k) v uctoBpemeHo Bnevejin
HaHagag,

W3enevete ro ceaunwTeTo o TouKkuTe 3a 3akoteysarbe ISOFIX (m).

N

3. OrtcTpaHeTe ro AeTCKOTO ceauwiTe 1 cknaaupajte ro ISOFIX no cnpotreeH

pesocnes Ha YeKopHTe 3a MOHTUparLe.

MPUCNOCOBJIUB HACJIOH 3A IN1ABA

MpucnocobnmemoT HacnoH 3a rnasa (C) nomara Aa ce cnpeyn onacHocTa rasara

Ha fleTeTo Aa nara HaHanpez Aoaexa cnve. Moxe Aa ce noctasu BO eaHa oA
3 noanumn. TypKajTe ro NpMCMoco6aMBIMOT HacNoH 3a rasa (C) HaHanpen cé

[lOAeKa He ro NocTaBuTe BO CaKaHaTa nosuumja. 3a Aa ro BpatuTe BO MpBUYHaTa

noauumja, MOpa ia ro AUrHeTe NpUCnoco6aMBHOT HacnoH 3a rmaea (€) v aa ro
noBneyeTe HaHasaa,

Q nasara Ha AeTeTo ceKoralw Tpeba Aa ro AonMpa NPUCNoco6aMBmMoT
HACTIOH 3a mMasa.

NPUCNOCOBYBAHE HA HACJIOHOT 3A IABA

Hacnowor 3a rnasa (c) Moxe ia ce Npucrnoco6u co noMow Ha padxara 3a
npucnocoBysarse Ha HacnoHoT 3a rasa (d) wro ce Haora Bo 3agHWOT Aen

Ha HacnoHoT 3a rmasa (C). Moxe aa ro noctasure B0 12 pasnuuHm1 NO3ULMM.
Mpucnoco6ete ro HacnoHOT 3a rasa (C) Taka WTO MaKCHMANHOTO PacTojaHKe

Mery paMeHuLTe Ha AETETO M HACIOHOT 3a rMasa Aa He Guae noronemo oa 2 cm
(npubnuHo 2 npcra) (c).

BucuHaTa Ha HaCnoHOT 3a rMasa Moe Aa Ce NPHCNoco6M A0AEKa CeanTeTo
Ce MOHTMPA BO aBTOMOGHNOT.

5. BneueTe ro kauwWoT 3a pamo HM3 BOAMIKATA Ha KanwoT 3a pamo (g) cé
Ao0AeKa He Bnese BO BOAM/IKaTa Ha KauLloT.
BuaeTe curypHu AeKa KamWoT 3a pamo MUHYBA MPeKy KilyYHaTa KocKa
Ha [1ETETO U [1eKa He ro A0NM1pa BPATOT Ha AeTeTo. AKO e NoTpeGHo,
npucnocobeTe ja BUCHHATa Ha HAacnoHOT 3a rnasa (€) 3a Aa ja uameHuTe
nosuumjaTa Ha KauuorT.

OTCTPAHYBAHE U NOBTOPHO NMOCTABYBAE HA HABJIAKATA
HA CEQULWUTE

Hasnarara Ha fetckoto ceauwre ce cocton on 5 aena (2 aena 3a HaCNoHOT

3a mnasa, 2 iena 3a HacoHoT 3a rp6 U nepHuye). OBMe Ce NPULIBPCTEHHU BO
COOABETHA MO3ULMja Ha HEKONKY MeCTa CO APUKEPH, BEIKPO M €N1aCTHUHU NEHTU.
LLITom Ke ru oTHONuaTe CuTe, MOXeE f1a 1 OTCTPaHWTe NOeAMHEYHUTE AeNOBU Ha
HaBnaKara.

3a f1a r1 NocTaBKTE MOBTOPHO HABNAKWUTE HA CEAMILTETO, CNleAeTe MM ynatcTeata
3a OTCTpaHyBarbe Mo obpaTeH peaocnea.

@ Hasnaxara mome na ce nepe camo Ha Temnepatypa on 30°C, Ha nporpava
3a 6naro neperbe, GraejKM BO CIPOTUBHO MOMe Aa Ce jaBu GneaHeerbe Ha
maTepujaoT Ha Haenaxarta. lepeTe ja HaBnakata oaAenHo oA Apyra obnexa
1 He CylweTe ja BO MalWMHA 33 CyLIEHE ATLITA WK Ha AIMPEKTHA COHYeBa
ceetmHal

FAPAHLMUIA HA NPOU3BOAUTENOT U PEFYJIATUBU 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmatuja) 3a 080j nponasos

84 Aasa 3 roauHu raparumja. MapaHumjaTa Bamm BO 3emjata BO Koja NPOM3BOAOT

My Gewe npoaafeH Ha KNMeHTOT O/, 3acTanHuK v Bo MaﬂOﬂpOﬂa)«Ga.

COﬂpMMHaTa Ha I’apaHL\VIia‘fa W CUTE OCHOBHK VIH¢0PM3L\VIM ﬂDTpeGHM 3a

norepaysarbe Ha rapaHumjaTa MOXe aa ce Haj/:\aT Ha Hawara noyeTHa cTpaHuua:
b li

S Bp3YBALE HA IETETO

1.

Hacouete ro KauwoT Ha CeauITETO Ha BO3MIOTO OKOMNY AETETO U BHECETE o
jasn4eTo o KauwWOT Bo 3aKonuysankata. Mopa fia ro 3akonyare A06po 1 aa
O CRylWHeTe KapaKTePUCTUYHWOT 3BYK.

2. TocTaBeTe ro CKYTHUOT KaWll BO 3€NEHMTE BOAMNKN Ha CKyTeH Kanw (f) Ha
[1eTCKOTO ceauwTe.

3. TMoeneveTe ro KaMIIOT 3a PaMO 3a Aa IO NPUTEHETE CKYTHUOT KauLul.

4. Ha ctpaHata Ha ceauwTeTo 3a aBTOMOGMN WTO Ce Haora A0 3aKonyyBaskara,

KauLIOT 3a PaMO M CKYTHMOT Kaulu MOpa Aa Ce BHecaT 3aefHo BO BOAMNKaTa
Ha cKyTHMOT Kanw (f).

.com/ al ts. Ako rap jata e

NpUKaaHa BO OMMCOT Ha NPOM3BOAOT, TOa HeMa Aa BMjae BP3 BalMTE 3aKOHCKM
npaBa KOH HaC BO Morea Ha AedeKTH.

MounTyBajTe rv perynatmsuTe 3a OTCTpaHyBarbe BO OTMaz BO BalaTta 3emja.
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom izbora auto sjedista.

Pazljivo proitajte ova Uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ih drite pri ruci, u za to namijenjenom odjeljku (a).

A VAZNE INFORMACLE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sjedi$ta u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznagenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu sa naslonom vozila.
Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedita. Ako je
kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu vezivanja

za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Smjerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na dje¢jem sjedistu su oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tadke ispravno
podesen i évrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vrs¢eno pojasem za vozilo, ¢ak i
kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Dijecje sjediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bo¢nog udara.

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutradnjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sjediste koristi na suvozacevom sjedistu ili ako
druga osoba sjedi na zadnjem sjedistu vozila.

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se nikako ne smije rasklapati.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno ugvré¢eni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Dijecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedita. Obezbjedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je pokriva¢ kljugni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesreca moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slugaju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina Djegje sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba djecjih
sjedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti cebe ili peskir, ili sliéno, kako biste
zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu (@) Vodilica pojasa za ramena
Odijeljak (h) Linearna zastita od bo&nog udara

(b) Naslon za leda L.S.P)

(c) Podesivi naslon za glavu (i) ISOFIX-Rutice za zakljutavanje

(d) Dio za podesavanje visine naslona (j) ISOFIX-Rugica za podesavanje
za glavu (k) ISOFIX-Dugme za otpustanje

(e) lzdignuti dio (1) ISOFIX-Sigurnosni indikator

(f) Vodilica pojasa za krilo (m) ISOFIX-Tacke usidrenja

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) sa izdignutim djelom(e) kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed. Linearna

zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (h) automatski se rasklapa prilikom vadenja auto
sjedista iz pakovanja. Prije pocetka putovanja provjerite da i je linearna zastita od
boé&nog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvuéenim ISOFIX-rugicama za zaklju¢avanje (i) ovo auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem na tri tacke
vezivanja. Za koriscenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na www.
cybex-online.com.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste
provjerili da li se auto sjediste moZe koristiti u svim polozajima naslona za glavu
bez ograni¢enja.

U izuzetnim slugajevima, djegje auto sjediste moze se koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

* kod postavljanja dje¢jeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to vide unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanije (j) ispod izdignutog djela (e) i
povucite dvije ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (i) 180° tako da budu okrenute
u smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (m).

4. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (i) u ISOFIX-tatke usidrenja (m)
dok se ne zaklju¢aju uz zvu¢no "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanje (j) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite da li je cijela povr§ina naslona za leda (b) dje¢jeg sjedista
postavljena na naslon za leda sjedista vozila.

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Provjerite da li je sjedite sigurno time to ¢ete pokusati da ga izvudete iz
ISOFIX-tacaka usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori () moraju biti jasno
vidljivi na obje strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na dno
sjedista.

Q Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigumost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

10. Za zatvaranje linearne zadtite od bo¢nog udara (L.S.P) (h) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unazad a zatim gurnite prema unutra dok se
ne zaklju¢a na mjestu. Kako bi ponovo rasklopili linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P.) (h), &vrsto pritisnite oblast na L.S.P. oznagenu sa "PRESS"..

‘Q Auto sjediste se moze koristiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozw\u‘

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA 1Z VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljugajte ISOFIX-rutice za zaklju¢avanie (i) sa obje strane pritiskaju¢i
ISOFIX-dugmad za otpustanje (k) i povladeci ih istovremeno unazad.

lzvucite sjediste iz ISOFIX-tadaka usidrenja (m).
3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom od ugradnje.



PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaZe da se sprije¢i da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu () naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (¢) mora se podi¢i i povuéi
nazad.

‘@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAV

Naslon za glavu (c) se moze podesiti pomocu regulatora visine naslona za glavu
(d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZze podesavati kada je sjediste postavljeno
u automobil.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa
u kopé&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim "KLIK”".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) dje¢jeg sjedista.
3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.
4. Na bo¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANIE POKRIVACA ZA SIEDISTE

Pokrivag dje¢jeg sjedista se sastoji od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drikerima, &i¢kom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivaéa se mogu ukloniti.
Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivag perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sungevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj poc¢etnoj
stranici go.cybex-online.com. ts. Ako je
garancija prikazana u opisu artikla, vada zakonska prava u vezi kvarova u odnosu
na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

CNR
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CYBEX Solution T i-Fix
100 — 150 cm

P tudi khuyén céo la tir
khoang 3 dén 12 tudi

Cam on ban d& chon san phdm ghé xe tré em Solution T i-Fix.
Vui long doc kj cdm nang huéng déq str dung nay trude khi 13p ghé xe tré em
trong xe ctia ban va luén gill cudn cdm nang nay trong khoang quy dinh (a).

A\ THONG TIN QUAN TRONG

o N&u khdng c6 su phé chuén ctia Co Quan Phé Chudn Loai Xe, khéng dugc
phép stra d6i hodc bd sung ghé xe tré em nay.

« D& bao vé an toan cho con clia ban, ban can st dung ghé xe tré em theo
dlng hudng dan trong cudn s tay nay.

o Chi c6 thé I3p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe dudc phép st dung cho
céc hé théng budc gif tré em theo s6 tay hudng dan sir dung chiéc xe dé.

o Chi thich hgp véi cac loai ghé xe c6 cac day budc ba diém ty déng da
dugc chap thuéan cho st dung theo quy ché 16 cua Lién Hgp Qudc hodc
tiéu chuén tudng duong.

« Khong str dung bét ky diém tiép xdic chiu luc ndo ngoai nhifng diém mo ta
trong phan hudng dan va dudc danh dau trén phan budc gitr tré em.

« Toan b bé mat ctia phén tua lung ctia ghé xe tré em phai ti€p xuc véi
phén tua lung cla ghé xe.

« Day deo qua vai phai chay 1én phia trén va nga ra phia sau. Khdng bao gi¢
dugc chay vé phia diém chét phia trén trong chiéc xe ctia ban.

« Khoa déy clia xe khdng bao gi& dugc vat ngang qua phan danh déu day
budc ctia ghé ngdi. Néu ddy budc qué dai, c6 nghia la loai ghé& xe tré em
d6 khdng phu hgp st dung & vi tri ndy trong xe. N&u khdng biét chac, vui
long lién lac véi hang san xudt dung cu budc gilr tré em.

 Day budc ba diém trong xe chi dugc phép chay qua cac huéng quy dinh.
Hudng day budc dugc mé ta chi tiét trong s6 tay nay va dugc danh dau
mau xanh & cdy trén ghé xe tré em.

« Day budc qua dui phai vit ngang qua viing hang clia em bé cang thap
cang t8t dé bao Vvé t6i uu trong trudng hgp xay ra tai nan.

o Trude mbi hanh trinh, bao dam phan day budc ba diém clia xe d& dugc
diéu chinh ddng va vira khit véi ngusi clia em bé. Khéng bao gi¢ dugc
xo0dn day!

Chi cé phan tua dau da diéu chinh phi hgp méi cé thé bao vé em bé va

gilip em bé thodi mai ¢ mdrc t6i da, déng thdi bao dam cac day budc qua

vai luén vira khit.

Phai ludn budc ghé xe tré em nay diing cach bang day budc trong xe ngay

ca khi khong str dung.

Ludn bao dam ghé xe tré em khong bi ket khi déng clra xe hodc diéu

chinh ghé phia sau.

Ghé xe danh cho tré em cfing dugc kiém nghiém va cdng nhan ma khéng

can cac Bo Phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén.

Phai gép bd phan Bao Vé Chdng Va Dap Hai Bén (L.S.P) ddi dién vdi bén

trong chiéc xe vao néu st dung ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach

phia trudc hodc ngudi khéc dang ngdi & ghé sau clia xe.

« Néu dat ghé xe danh cho tré em G phan ghé giira trén béng ghé xe,

khéng bao git dugc gap phan bao vé chdng va dép hai bén (L.S.P.).

« Hanh ly hodc bat ky dd vat nao khac trong xe phai ludn dugc gilr chéc.
N&u khdng, ching c6 thé bj véng ra trong xe dén dén thuong tich gay
tur vong.

« Khong bao gig dugc st dung gh€ xe tré em ma khong cd tdm boc ghé.

Bao dam chi sir dung tdm boc gh& CYBEX nguyén ban, vi tdm boc nay la

bd phén chinh ctia chiéc ghé.

Khdng bao gi&s d& em bé clia ban & trong xe ma khéng c6 ngudi trng coi.

« Céc bd phan trong hé thdng budc gilr tré em nong Ién khi bj ndng chiéu va

c6 thé gay phdng da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xtic

V@i anh ndng méat trdi truc tiép.

Tai nan cé thé gay ra cac hu héng cho ghé xe tré em ma khéng thé nhin

dugc bang mét thudng. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.

Né&u khdng biét chéc, vui long lién lac vi dai ly ban xe hodc nha san xuét.

Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 9 ndm. Ghé xe bj tac dong nhiéu

trong vong ddi san pham, dan dén cac thay déi vé chat lugng vat liéu

V& sau.

« C6 thé lam sach cac bd phan nhya béng xa béng cé néng dd nhe va nudc
&m. Khéng st dung thudc tdy hodc xa béng cé néng do manh!

o Trén mét s& ghé xe lam bang vat liéu nhay cam, ghé xe tré em c thé dé
lai cac vét han va/hodc gay bgt mau. DE tranh tinh trang nay, ban c6 thé
dat mot chiéc mén, khén lau hodc vat dung tuong tu' & phia dudi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.

.



CAC BO PHAN SAN PHAM

(a) Khoang bung C4m Nang Hudng  (g) BS Phan Ludn Day Budc Qua Vai
Dan Sif Dung (h) B phan bao vé chdng va dép hai

(b)Phan Tua Lung bén (L.S.P.)

(c) Phan Tua Dau C6 Thé Nga Ra Sau (i) Cac Can Khda ISOFIX

(d) BS Phan Diéu Chinh Chiéu Cao cta (j) Can Diéu Chinh ISOFIX
Phan Tya Dau (k) NGt Nha ISOFIX

(e) Phén Ghé Nang (1) Beén Chi Bao An Toan ISOFIX

(f) B6 Phan Ludn Day Budc Qua Ui (m) C4c Diém Giif ISOFIX

LAP LAN DAU TIEN

NGi phan tya lung (b) véi ghé& nang (e) bang cach méc hoa tiéu vao truc

cla ghé nang. Sau dé gap phan tua lung (b) vé phia trudc. B phan Bao Vé
Chdng Va Déap Hai Bén (L.S.P) (h) dubi ra tu dng khi ban I&y ghé& xe tré em
ra khoi bao géi. Bao dam 1a bd phén Bao Vé Chéng Va Bap Hai Bén (L.S.P) d6i
dién véi cira xe da dudi ra hét cd trudc khi bt dau lai xe.

VI TRi PUNG TRONG XE

Vi céc can khéa ISOFIX & vi tri gap vao (i), c6 thé sir dung ghé xe tré em
trén cac ghé xe cd trang bi day budc ba diém tu dong. DE str dung ISOFIX, vui
long tham khao danh sach céc loai xe tuong thich trén www.cybex-online.
com.

Vdi tré cd tam vdc trén 135cm, kha ndng tudng thich gitta Solution T i-Fix va
xe clia ban cd thé giam di. Vui Idng xem lai danh sach céc loai xe tuang thich
dé kiém tra xem c6 thé st dung ghé nay & tat ca cac vi tri tua dau ma khong
bi han ché hay khéng.

Trong cac trudng hgp ngoai 18, cling cé thé sr dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trudc. Ludn tuan thi cac khuyén cdo clia hdng san xudt xe.

1. Ludn bao dam...

+  cac phan tya lung trong chiéc xe dugc khda & vi tri thdng dimg.

+ Khi I3p ghé& xe tré em & gh& hanh khéch phia trudc, ban cd thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c¢d ma khong lam vudng day deo.

. SU dung can diéu chinh ISOFIX (j) & dudi ghé nang (e) va kéo hai tay
khda ISOFIX (i) xa hét c3.
Bay gi&, xodn hai tay khda clia ISOFIX sao cho(i) 180° hudng vé phia cac
diém gilr ISOFIX(m).

. Dét ghé xe tré em trén ghé thich hgp trong chiéc xe.

~
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5. D&y hai tay khéa (i) vao trong cac Diém gilf ISOFIX (m) cho dén khi khéa
vao vi tri va nghe thdy tiéng "CACH".

6. SUr dung can diéu chinh ISOFIX (j) va ddy ghé xe tré em khdp vao ghé xe.

7. Bao dam toan bd bé mat phan tua lung (b) clia ghé xe tré em ap vao
phan tua lung clia ghé xe.

Néu vudng vao phan tua dau cla xe, hdy kéo I1én trén xa hét ¢ hodc thdo
hén ra (trir khi dt trong ghé& xe hudng mét vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe tré em da dugc gilf chdc bang cach thir kéo ghé ra khoi
céac Diém gitr (m). Cac dén chi bao an toan mau xanh 13 cay (1) phai c6
thé nhin thay rd & ca hai bén ghé.

9. Trong trudng hgp stir dung ghé ma khdng can dung téi ISOFIX, cé thé cat
di & dudi déy ghé.

@ ISOFIX gidp tao diém két ndi véi chiéc xe dé ting dd an toan cho em bé
clia ban. Em bé van can phai dugc budc gilf chic béng day budc ba diém
clia chiéc xe.

. D& déng bd phan Bao V& Chéng Va Bap Hai Bén (L.S.P) (h) & phia khong

déi dién véi clra xe, hdy trugt nd vé phia sau rdi day vao trong cho dén

khi bd phan nay khéa vao vi tri. D& g&p bd phan Bao Vé Chdng Va Dap

Hai Bén (L.S.P) (h), hdy nhén that manh vao khu vuc trén L.S.P. c6 chit

"PRESS" (NHAN).

Cling c6 thé str dung ghé xe danh cho tré em ma khéng can str dung L.S.P,

néu trong xe khdng cd du cho.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thuc hién cac budc 13p dat theo th{r tu ngugc lai.

1. M& khéa cac tay khéa ISOFIX (i) & ca hai bén béng cach day cac nit nha
ISOFIX(k) ddng thdi kéo chling ngugc trd lai.

2. Kéo ghé ra khéi cac diém gilt ISOFIX (m).

3. L&y ghé xe tré em ra va cit ISOFIX theo thr tu ngudgc lai khi 13p d&t.

P| TUA PAU NGA RA

Phén Tua Dau Nga Ra (c) gilp tréanh dé dau em bé bj gap vé phia trudc khi
ngu gay nguy hiém. C6 thé dinh vi phan tua dau theo mét trong 3 vi tri. Day

Phan Tua Dau Nga Ra (c) vé phia trudc dén vi tri mong mudn. DE dua trd lai

vi tri ban déu, phai ndng va kéo ngugc trg lai phan tua dau nga ra (c).

-
=)

Q

‘Q Dau clia em bé bao gid cling nén tiép xtc véi Phan Tua Dau Nga Ra. ‘
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DPIEU CHINH PHAN TUA PAU

C6 thé diéu chinh Phan tya dau (c) béng cach sir dung Can diéu chinh phan
tya dau (d) & phia sau Phan tua dau (c). C6 thé diéu chinh 12 vi tri chiéu cao.
Diéu chinh phan tua dau (c) sao cho duy tri khoang céch t6i da. 2 cm (khoang
bang chiéu dai 2 ngdn tay) gilta vai cia em bé va phan tya dau (c).

Q@ VAn c6 thé diéu chinh chiéu cao ctia phan tua dau trong khi I&p dat ghé
trong xe.

BUOC GIU EM BE

1. Vong day budc quanh em bé va dit phan Iudi khda vao trong 6 khoa. Phai
khoéa day dung cach va phai nghe thdy tiéng "CACH".

2. Dt day budc dli vao ranh din day budc dli mau xanh 14 cdy (f) clia ghé
xe tré em.

3. Kéo day budc vai dé that chit day budc dui.

4. & bén phia ghé xe tré em bén canh phan khéa day, day budc vai va day
budc dui phai cing dugc ludn vao trong rénh dan day budc dui (f).

5. Ludn day budc vai qua ranh dén day budc vai (g) cho dén khi day ndm
bén trong rénh dan.

6. Bao dam day budc vai vét ngang qua ba vai cia em bé ch( khéng cham

vao c6 clia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao cta phan tua dau (c) dé
thay d8i vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

T&m boc clia gh& xe tré em c6 5 phan (2 phan tua dau, 2 phan tua lung va
ghé& nang). Cac bd phan nay dugc gilr ¢§ dinh & nhiéu vi tri bang cac khuy
b&m, miéng dinh va béng co gidn. Sau khi d& nha tat ca ra, cé thé théo timg
bd phan clia tdm boc.
D8 I3p t&m boc lai vao ghé&, hady 1am theo cic hudng dan vé théo tdm boc theo
th( ty ngugc lai.
Chi dugc phép gidt tdm boc & nhiét d6 30 °C va & ché do gigt nhe nhang,
néu khéng co thé lam phan vai clia tdm boc bi bgt mau. Vui long khéng giat
tdm boc chung véi cac do vat khac va khéng say khd trong may sdy hodc

dudi anh ndng mét trdi truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dlic) bao hanh cho san pham
nay trong 3 n&m. Bao hanh c6 gia tri & quéc gia ndi san phdm nay dugc mét
cd s@ ban 1é ban cho khach hang Iic ban dau. Noi dung bao hanh va tat ca cac
théng tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh cé trén trang chl cla
ching t6i tai: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Néu trong phan mé ta san phdm c6 ndi dung bao hanh, cac quyén phép Iy clia
ban d6i véi viéc kién ching t6i vé cac 16i san pham van khdng thay déi.

Vui long tudn thu cac quy dinh vé thai bo rac thai tai qudc gia cua ban.




PENSUILAN
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Disyorkan daripada umur
kira-kira 3 tahun hingga
12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution T i-Fix apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi keselamatan
kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan di dalam ruang penyimpanan
panduan pengguna yang ditetapkan (a).

A MAKLUMAT PENTING

* Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi kanak-kanak tidak boleh
diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara sekali pun.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan dalam
Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang keledar
tiga titik automatik yang diluluskan mengikut peraturan UN 16 atau standard
yang setanding.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi keselamatan
kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi kanak-kanak mesti menyentuh
penyandar belakang kenderaan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan ke
titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang keledar
terlalu panjang, kerusi kanak-kanak tidak sesuai untuk digunakan dalam
kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu sila hubungi pembuat
kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

e Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui turutan
yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara terperinci
dalam manual ini dan ditandakan dengan warna hijau pada kerusi kanak-kanak.

 Tali riba keledar mesti dilalukan serendah yang mungkin menyilangi lipatan paha

anak anda untuk memperoleh kesan optimum sekiranya berlaku kemalangan.

Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan

dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada badan kanak-kanak.

Jangan sekali-kali pintal tali pinggang keledar itu!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan

perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak anda sambil

memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul menggunakan tali

pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan meskipun apabila tidak

digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi kanak-kanak tidak pernah tersangkut semasa

menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.

Kerusi kanak-kanak juga diuji dan diluluskan tanpa Pelindung Impak Sisi Linear.

Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap bahagian dalam

kenderaan perlu dilipat ke dalam jika kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan

di kerusi penumpang hadapan atau orang lain duduk di kerusi belakang

kenderaan.

o Jika menggunakan kerusi kereta di kerusi tengah tempat duduk belakang

kenderaan, perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) mestilah tidak sekali-kali

dilipat keluar.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu sentiasa

berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek tersebut mungkin

tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan kecederaan maut.

Kerusi kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa pelapik kerusi.

Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik ialah

elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam kereta.

Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di bawah

sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit anak anda

melecur. Lindungi anak dan kerusi kanak-kanak anda daripada terdedah kepada
pancaran matahari.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi kanak-kanak yang tidak

dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan kerusi selepas kemalangan.

Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

o Jangan gunakan kerusi kanak-kanak ini melebihi 9 tahun. Kerusi kanak-
kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat produknya, yang
menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan peningkatan umur.
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* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

« Bagi sesetengah kerusi kenderaan yang diperbuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi kanak-kanak mungkin meninggalkan tanda dan/atau
menyebabkan perubahan warna. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi kanak-
kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

(a) Ruang Penyimpanan Panduan (g) Panduan Tali Bahu Keledar
Pengguna (h) Perlindungan impak sisi linear (L.S.P)
(b) Penyandar belakang (i) Lengan Penguncian ISOFIX
(c) Penyandar Kepala Boleh Condong (j) Pemegang Pelarasan ISOFIX
(d) Pelaras Ketinggian Penyandar (k) Butang Pelepasan ISOFIX
Kepala (I) Penunjuk Keselamatan ISOFIX

(€) Perangsang (m) Titik Penambat ISOFIX

(f) Panduan Tali Riba Keledar

PEMASANGAN AWAL

MEMASANG KERUSI KANAK-KANAK DI AM KENDERAAN.

1.

Sentiasa pastikan bahawa...

penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.
semasa memasang kerusi kanak-kanak pada kerusi penumpang depan,
laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin tanpa menjejaskan
penghalaan tali pinggang keledar.

Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (j) di bawah perangsangnya (e) dan
tarik dua lengan penguncian ISOFIX (i) sejauh yang mungkin.

Sekarang putar lengan penguncian ISOFIX (i) 180° supaya lengan
penguncian itu menghadap ke arah titik penambat ISOFIX (m).

Letakkan kerusi kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di dalam kereta.
Tekan dua lengan penguncian ISOFIX (i) ke dalam titik penambat ISOFIX (m)
sehingga lengan penguncian itu terkunci pada tempatnya dan kedengaran
bunyi "KLIK".

Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (j) dan tolak kerusi kereta pada kerusi
kenderaan.

Pastikan keseluruhan permukaan penyandar belakang (b) kerusi kanak-kanak
diletakkan pada penyandar belakang kerusi kenderaan.

Sambungkan penyandar belakang (b) ke p (e) dengan m kukkan
cuping pada gandar perangsangnya. Penyandar kepala (b) kemudiannya dilipat ke
depan. Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (h) terbuka daripada lipatan secara
automatik ketika mengeluarkan kereta keselamatan kanak-kanak dari pembungkusan.
Pastikan bahawa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap pintu
kenderaan dibuka daripada lipatan sepenuhnya sebelum anda mula memandu.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Dengan lengan penguncian ISOFIX boleh sentap (i) kerusi keselamatan
kanak-kanak boleh digunakan pada kerusi kenderaan yang dilengkapi dengan
tali pinggang keledar tiga titik automatik. Untuk menggunakan ISOFIX sila rujuk
senarai kenderaan yang serasi di www.cybex-online.com.

Di atas ketinggian kanak-kanak 135cm, keserasian antara Solution T i-Fix dan
kenderaan anda mungkin berkurangan. Sila semak senarai yang serasi dengan
kenderaan untuk memeriksa sama ada kerusi kenderaan boleh digunakan dalam
semua kedudukan sandaran kepala tanpa sekatan.

S | Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi kanak-kanak boleh juga digunakan pada
kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang kenderaan.
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Q Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh yang

mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi menghadap ke
belakang).

8.

Pastikan kerusi diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari titik
penambat ISOFIX (m). Penunjuk keselamatan berwarna hijau (I) mesti dapat
dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi tersebut.

Sekiranya kerusi digunakan tanpa ISOFIX, kerusi itu boleh disimpan di
bahagian bawah kerusi.

Dengan menggunakan ISOFIX, sambungan kepada kenderaan diwujudkan dan
dapat meningkatkan keselamatan anak anda. Anak anda masih perlu dikukuhkan
dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan.

. Untuk menutup Perlindungan Kesan Sisi Linear (L.S.P) (h) tidak menghadap

pintu kenderaan luncurkannya ke belakang dan kemudian tolaknya ke dalam
sehingga ia terkunci pada tempatnya. Untuk melipat Perlindungan Kesan Sisi
Linear (L.S.P.) (h) sekali lagi, tekan dengan kuat pada kawasan pada L.S.P.
ditandakan dengan "PRESS".

Q Kerusi kereta boleh juga digunakan tanpa menggunakan L.S.P., jika tidak cukup

ruang di dalam kenderaan.




MENGELUARKAN KERUSI KANAK-KANAK DARIPADA KENDERAAN.

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

1. Buka kunci lengan penguncian ISOFIX (i) pada kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (k) dan menariknya semula secara serentak.
Tarik kerusi jauh daripada titik penambat ISOFIX (m).

Tanggalkan kerusi kanak-kanak dan simpan ISOFIX dalam urutan terbaik
pemasangan.

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar Boleh Condong (c) membantu untuk menghalang kepala kanak-kanak
daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini boleh ditetapkan
kepada satu daripada 3 kedudukan. Tolak Penyandar Boleh Condong (c) ke
depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. Untuk mengembalikannya
kepada kedudukan asalnya, penyandar kepala rebah (c) mesti diangkat dan ditarik
ke belakang.

(SN

@ Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh Penyandar Kepala Boleh
Condong.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras ketinggian
penyandar kepala (d) di bahagian belakang penyandar kepala (c). Terdapat 12
kedudukan ketinggian yang boleh ditetapkan. Laraskan penyandar kepala (c)
supaya maks. 2 cm (anggaran 2 jari lebar) kekal antara bahu kanak-kanak dengan
penyandar kepala (c).

Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi sedang
dipasang di dalam kereta.

MENGUKUHKAN KEDUDUKAN ANAK

1. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan masukkan
lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang keledar. Tali
pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila kedengaran bunyi
"KLIK".

2. Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna hijau (f)
daripada kerusi kanak-kanak.

3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

4. Dibahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali bahu

keledar mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali keledar riba

).

5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (g) sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda dan tidak
menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian penyandar kepala
(c) untuk menukar kedudukan tali keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelindung kerusi kanak-kanak terdiri daripada 5 bahagian (2x penyandar kepala,
2x, penyandar belakang dan perangsang). Bahagian ini diletakkan dalam
kedudukan di beberapa tempat oleh butang katup, velkro dan pita elastik. Setelah
semua butang katup dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.

g

Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam mesin
pengering atau di bawah sinaran matahari!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda waranti
3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual pada awalnya
oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan semua maklumat
penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman utama
kami di go.cyb: line.com ats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami kerana
kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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